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Адреса/Седиште
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	Матичен број

	
	
	6462731

	Телефон
	
	Факс
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	/
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	Назив на основачот
	Собрание на Република Северна Македонија



	Назив на актот за основање
	Закон на Универзитетот во Скопје



	Број и датум на актот за основање
	Бр. 4/1949 Службен весник на 
Народна Република Македонија



	Промени  во основачките права
(називи на првиот основач и на правните следбеници на основачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнување на условите за почеток со работа и дејност издадено од Министерството за образование и наука на Република Северна Македонија
	

	Број и датум на Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на Република Северна Македонија
	

	Број и датум на Решението за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
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2.2. ПОДАТОЦИ ЗА ОСНОВАЊЕТО НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА БАРАТЕЛ НА АКРЕДИТАЦИЈА
	Назив на основачот
	Влада на Народна Република Македонија



	Назив на актот за основање
	Заповед бр. 338



	Број и датум на актот за основање
	Бр. 338 од 18.6.1946 година



	Промени во основачките права
(називи на првиот основач и на правните следбеници на основачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнување на условите за почеток со работа и дејност издадено од Министерството за образование и наука на Република Северна Македонија
	

	Број и датум на Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на Република Северна Македонија
	

	Број и датум на Решението за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
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	Државна
	
	Приватна
	
	Мешовита
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	а) Научно подрачје (научноистражувачко поле од прво ниво)
	Хуманистички науки



	б) Научно поле (научноистражувачко поле од второ ниво) 
	Наука за јазик, Наука за книжевност



	в) Научна област
	61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век
61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век
61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век
61203 Историја на јужнословенските книжевности
61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност
61205 Современи јужнословенски книжевности
61206 Народна книжевност
61207 Теорија на книжевноста
61208 Историја на албанската книжевност
61209 Историја на турската книжевност
61210 Историја на книжевностите на словенските народи
61211 Историја на книжевностите на романските народи
61212 Историја на книжевностите на германските народи
61221 Историја на општата книжевност
61224 Историја на книжевност на стариот исток
61225 Методика на литературата
61226 Друго 
64000 Македонистика
64001 Албанологија
64002 Туркологија
64003 Славистика
64004 Англистика
64005 Германистика
64006 Романистика
64008 Ориентални и други филологии
64009 Фонетика
64010 Општа лингвистика
64011 Применета лингвистика
64012 Компаративна лингвистика
64013 Фонетика 
64014 Фонологија
64015 Социолингвистика
64016 Психолингвистика
64017 Невролингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64019 Лексикологија
64020 Историја на јазикот
64021 Учење на странски јазици
64022 Преведување
64023 Ономастика
64024 Теорија на литературата
64025 Општа и компаративна литература
64026 Литературна критика
64027 Дијалектологија
64028 Методика на јазик
64029 Друго


[bookmark: _Toc56099496][bookmark: _Toc121225856]5. ОРГАН НА ЗАСТАПУВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА
Име и презиме, функција (ректор/декан/директор)
	д-р Анета Дучевска, декан



Датум и акт на именување
	Одлука од Наставно-научниот совет на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ бр. 02-555/5 од 26.8.2020 г., Одлука за потврдување од Универзитетскиот Сенат на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје бр. 02-726/8 од 4.9.2020 г.

	Контакт-телефон
	
	Е-пошта
	

	071297452
	
	aducevska@gmail.com
	



Лице за контакт
	
Име и презиме
	
	
Телефон
	
	
Е-пошта

	д-р Осман Емин, продекан за настава
	
	078267121
	
	osmanemin@flf.ukim.edu.mk




	Датум:
	М.П
	Овластено лице



				
[bookmark: _Toc121225857]6. ПРАВНА ОСНОВА ЗА ПОДГОТВУВАЊЕ НА ЕЛАБОРАТОТ
1. Закон за високото образование (Службен весник на Република Македонија, бр. 82/2018);  
2. Уредба за нормативи и стандарди за основање на високообразовни установи и за вршење  високообразовна дејност (Службен весник на Република Македонија, бр. 103/10); Класификација на научните подрачја, полиња и области според Мегународната фраскатиева класификација; 
3. Правилник за организацијата, работата, начинот на одлучување, методологијата за акредитација и евалуација, стандардите за акредитација и евалуација, како и за други прашања во врска со работата на Одборот за акредитација и евалуација на високото образование (Службен весник на Република Македонија, бр. 151/12);
4. Правилник за задолжителните компоненти што треба да ги поседуваат студиските програми од прв, втор и трет циклус на студии (Службен весник на Република Македонија, бр. 25/11); 
5. Упатство за критериумите за начинот на обезбедување и оценување на квалитетот на високообразовите установи и на академскиот кадар во Република Македонија (Службен весник на Република Македонија, бр. 67/13);
6. Уредбата за Националната рамка на високообразовните квалификации (Службен весник на Република Македонија бр. 154/2010);
7. Правилник за содржината и формата на дипломата, на упатството за изготвување додаток на дипломата и на другите јавни исправи (Службен весник на Република Македонија бр. 84/09);
8. Закон за воената академија (Службен весник на Република Македонија бр.83/2009);
9. Правилник за поблиските критериуми и надлежноста на одборите за соработка и доверба со јавноста (Службен весник на Република Македонија бр. 148/13);
10. Правилник за начинот и условите за организирање на практичната настава за студентите  (Службен весник на Република Македонија бр. 71/09 и 120/10);
11. Правилник за условите што треба да ги исполнува истакнатиот стручњак од практиката од соодветната област за изведување клиничка настава (Службен весник на Република Македонија бр. 71/09 и 120/10);
12. Закон за медицинските студии и континуираното стручно усовршување на докторите на медицина (Службен весник на Република Македонија бр. 16/13);
13. Закон за признавање на професионалните квалификации (Службен весник на Република Македонија бр. 171/10);
14. Правилник за начинот и постапката за водење на базата на податоци за високообразовната дејност (Службен весник на Република Македонија бр. 65/13);
15. Закон за научно-истражувачката дејност (Службен весник на Република Македонија бр. 46/08, 103/08, 24/11 и 80/12);
16. Закон за високообразовните установи за образование на наставен кадар во предучилишното воспитание, основното и средното образование („Службен весник на Република Македонија“ бр. 10/15);
17. Статут на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ (Универзитетски гласник бр. 425 од 28.6.2019);
18. Решение за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на Република Македонија и
19. Други акти.




Список на задолжителни компоненти што треба да ги поседуваат студиските програми
1. [bookmark: _Toc56099499][bookmark: _Toc121225858]Карта на високообразовната установа
	Назив на 
високообразовната установа
	УНИВЕРЗИТЕТ „СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЈ“ ВО СКОПЈЕ
ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ „БЛАЖЕ КОНЕСКИ“ - СКОПЈЕ

	Седиште
	бул. Гоце Делчев бр. 9а
1000 Скопје
Република Северна Македонија  

	Веб-страница
	flf.ukim.mk

	Вид на високообразовната установа (јавна, приватна, приватно-јавна)
	ЈАВНА ВИСОКООБРАЗОВНА УСТАНОВА
6462731
85.42 – високо образование

	Податоци за последната акредитација
	Последната акредитација и решението за работа со студиските програми се добиени во периодот мај-агуст 2018 година, со што во уч. 2018/2019 започнаа со работа 39 студиски програми од прв циклус студии, 10 од втор циклус студии, како и 5 од трет циклус студии.
Подетални информации може да се добијат на наведениот линк.
https://flf.ukim.mk/akreditacija/

	Студиски и научно-истражувачки подрачја за кои е добиена акредитација
	Последната акредитација е добиена за следните научни подрачја, полиња и области, наведени во Фраскатиевата класификација:
- Подрачје
6.00 Хуманистички науки

- Полиња
604 Наука за јазикот (лингвистика)
612 Наука за книжевноста

- Области
61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век
61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век
61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век
61203 Историја на јужнословенските книжевности
61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност
61205 Современи јужнословенски книжевности
61206 Народна книжевност
61207 Теорија на книжевноста
61208 Историја на албанската книжевност
61209 Историја на турската книжевност
61210 Историја на книжевностите на словенските народи
61211 Историја на книжевностите на романските народи
61212 Историја на книжевностите на германските народи
61221 Историја на општата книжевност
61224 Историја на книжевност на стариот исток
61225 Методика на литературата
61226 Друго 
64000 Македонистика
64001 Албанологија
64002 Туркологија
64003 Славистика
64004 Англистика
64005 Германистика
64006 Романистика
64008 Ориентални и други филологии
64009 Фонетика
64010 Општа лингвистика
64011 Применета лингвистика
64012 Компаративна лингвистика
64013 Фонетика 
64014 Фонологија
64015 Социолингвистика
64016 Психолингвистика
64017 Невролингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64019 лексикологија
64020 Историја на јазикот
64021 Учење на странски јазици
64022 Преведување
64023 Ономастика
64024 Теорија на литературата
64025 Општа и компаративна литература
64026 Литературна критика
64027 Дијалектологија
64028 Методика на јазик
64029 Друго

	Податоци за меѓународната соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има склучено договори за соработка со повеќе универзитети од странство преку кои се остварува соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите
Мобилноста на студентите најмногу се одвива преку програмите 
ERASMUS+ и CEEPUS. Повеќе информации на Erasmus+ | Еразмус+ – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
Покрај овие две програми, студентите и наставниот кадар остваруваат мобилност и преку билатерални договори со странски универзитети, со други меѓународни институции, како и со специјализирани фондации и здруженија од странство, со кои се покриени практично сите странски јазици што се изучуваат на Факултетот.
За одбележување е и активноста со постојаните странски претставништва во земјата, ако амбасади, јазични и културни институти и слично. 
Резултатите од овие активности се видливи во индивидуалните извештаи на наставниот кадар, како и во студентските досиеја, но и во физичкиот простор на факултетот, каде што се инсталирала опрема, мебел и наставни помагала преку донации, проекти и слично. 

	Податоци за просторот наменет за изведување на наставната и истражувачката дејност
	1.  Вкупна површина (бруто простор) (простор за изведување настава и дворна површина 18.557,32m2.
2.  Вкупна површина на просторот за изведување настава (нето простор)  3.237,00m2.
3.  Број на амфитеатри 3 со вкупен број на седишта 519.
4.  Број на предавални 25 со вкупен број на седишта 1015 (наставата се изведува во 2 смени).

	Р. бр.
	Видови дидактички простор 
	Број на простории
	Површина во м2
	Вкупен капацитет на седишта

	 
	Амфитеатри
	3
	510
	519

	1
	А1
	1
	110
	113

	2
	А2
	1
	115
	113

	3
	А3 Голем амфитеатар
	1
	285
	293

	 
	Предавални
	25
	1242
	1015

	1
	П1
	1
	59
	48

	2
	П2
	1
	58
	48

	3
	П3
	1
	73
	59

	4
	П4
	1
	103
	83

	5
	П5
	1
	46
	38

	6
	П6
	1
	42
	35

	7
	П7
	1
	76
	61

	8
	П8
	1
	39
	32

	9
	П9
	1
	58
	47

	10
	П10
	1
	61
	50

	11
	П11
	1
	58
	47

	12
	П12
	1
	28
	25

	13
	П13 Цетис Мак Ф
	1
	29
	25

	14
	П14 Ф1
	1
	22
	17

	15
	П15 Ф2
	1
	22
	17

	16
	П16 Ф3
	1
	22
	17

	17
	П17 ТИКА1
	1
	70
	58

	18
	П18 ТИКА2
	1
	70
	58

	19
	П19 ММЦ
	1
	95
	80

	20
	П20 ММЦ С
	1
	63
	35

	21
	П21 ОКК
	1
	25
	25

	22
	П22 ОКК
	1
	25
	25

	23
	П23 ОКК
	1
	25
	25

	24
	П24
	1
	12
	10

	25
	П25 ПИТ
	1
	61
	50





	Податоци за опремата за изведување на наставната и истражувачката дејност
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има солидни техничко-информатички услови за работа, односно сите кабинети, библиотеки и други служби се поврзани со директна телефонска линија и со телефонска централа, како и со интернет-приклучок, поврзани се во интерна и универзитетска мрежа, опремени се со персонални сметачи, печатачи и друг вид опрема потребна за изведување онлајн-настава. Предавалните се опремени со проектори и бежичен интернет. Инсталирана е и соодветна опрема во шест преведувачки лаборатории  за изведување на вежби. Единаесетте библиотеки со кои располагаат катедрите на Факултетот се опремени со богат фонд на домашна и странска литература (над 500.000 наслови).
Број на библиотеки: 11; со вкупен број на седишта 337.
	[bookmark: _heading=h.3rdcrjn]Р. бр.
	Видови дидактички простор 
	Број на простории
	Површина во м2
	Вкупен капацитет на седишта

	 
	Библиотеки
	11
	1060
	337

	1
	Б МЈ
	1
	130
	50

	2
	Б МК
	1
	130
	50

	3
	Б АЛБ
	1
	60
	30

	4
	Б ТУР
	1
	53
	20

	5
	Б СЛАВ
	1
	127
	20

	6
	Б РОМ
	1
	163
	40

	7
	Б ГЕР
	1
	113
	20

	8
	Б АНГ
	1
	196
	50

	9
	Б ОКК
	1
	18
	5

	10
	Б ПИТ
	1
	27
	7

	11
	Б ИТАЛ
	1
	43
	45


Број на лаборатории за изведување практична настава: 9 со вкупен број на седишта 300.
	[bookmark: _heading=h.26in1rg]Р. бр.
	Видови лабораториски простор 
	Број на простории
	Површина во м2
	Вкупен капацитет на седишта

	 
	Лаборатории
	9
	425
	300

	1
	Лаб УСАИД
	1
	21
	19

	2
	Лаб МОН1 Албански
	1
	30
	27

	3
	Л1
	1
	37
	32

	4
	Л2
	1
	44
	39

	5
	Л3 МОН2
	1
	47
	38

	6
	Л4 МОН2
	1
	53
	44

	7
	КЛ МОН2
	1
	77
	36

	8
	СТ МОН1
	1
	88
	40

	9
	Темпус Цетис Мак
	1
	28
	25





	Вкупен број на студенти за кои е добиена акредитација
	2024

	Број на студенти (првпат запишани)
	Вкупно запишани студенти на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопје во учебната 2022/2023 год.:
- на прв циклус на студии: 1254
- на втор циклус на судии: 27

	Планиран број на студенти што ќе се запишат на студиската програма
	

	Број на лица со наставно-научни, со научни и со наставни звања
	На факултетот: 106 

	Број на лица со соработнички звања
	На факултетот: 2

	Сооднос наставник/студенти
	12

	Внатрешни механизми за обезбедување и контрола на квалитетот на студиите
	За проценка на квалитетот на вршењето на високообразовната дејност, на управувањето, финансирањето, академските и другите активности Факултетот врши самоевалуација. 
Самоевалуацијата ја спроведува факултетска комисија составена од 7 члена, од кои 5 се од редот на наставниците и 2 од редот на студентите, како и поткомисии на студиските програми составени од 3 члена, 2 од редот на наставниците и 1 студент.
Сегментите кои се опфаќаат со самоевалуацијата се наведени во членовите 356 и 357 од Статутот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје.
Последната самоевалуација е извршена во 2021 година за периодот 2018/2019 -2020/2021
Претходни самоевалуации се извршени во 2010 година, 2014 година и 2018 година.
Линк до Извештајот за самоевалуација: Информации од јавен карактер – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk) 

	Период за спроведување на внатрешната евалуација
	Периодот е утврден на три години. Причината за овој период е потребното време да се утврдат, да се анализираат и да се имплементираат наодите од претходните извештаи.

	Податоци за последната спроведена надворешна евалуација 
	Последната надворешна евалуација се спроведе во октомври 2017 година од страна на експертски тим номиниран од Европската асоцијација на универзитети, во Брисел, во состав: Johanna Maria Liljeroos, Tampere, Finland, Borje Lennart Olausson, Asa, Sweden, Georg Schulz, Salzburg, Austria, Andree Sursock, N/A и Janis Vetra, Latvia. Повеќе за извештајот на комисијата на:
http://ukim.edu.mk/mk_content.php?meni=155&glavno=1
https://flf.ukim.mk/dokumenti/info-javen/

	Други податоци што високообразовната установа сака да ги наведе како аргумент за својата успешност
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ остварува богата научно-истражувачка активност во текот на своето постоење. Има организирано огромен број научни конфренции (домашни и меѓународни), средби, панели, тркалезни маси и други форми на размена на идеи и научни достигнувања. Исто така има завидна бројка на разни видови изданија: зборници, периодика, учебници, монографии. 
Линк: Издавачка дејност – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
За потребите на овој елаборат ќе ги наведеме со полн назив тековните проекти, а на наведениот линк може да се прочитаат повеќе информации за оваа дејност. 
Проекти преку Еразмус+ програмата:
-2020-1-FR01-KA203-080673, Развивање на програма за додипломски и последипломски студии по применети јазици;
Линк: nov_erasmus – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
202-1-PL01—KA203-081976, Модерни славистички студии;
-2021-1-IT02-KA220-HED-000027501 Романски јазици за студенти – словенски говорители;
Линк: Romance languages for Slavic-speaking university students – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
-2021-2AT01-KA220-HED-00048753, Интеракција со толкувачи во транзитни зони за бегалци: градење на капацитети и подигнување на свеста во контекст на високото образование.
Линк: Working with Interpreters in Refugee Transit Zones – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)

Од 2022 Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ е членка на Мрежата за медиумска писменост; поради природата на студиските програми, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ со децении наназад учествува и постојано учествува во создавање нови и развивање на постојните културни и образовни врски со многу земји во светот; на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ се изучуваат странски јазици, книжевности и култури, за што се заслужни и активностите на бројни странски лекторати и нивните изворни лектори; студиските програми со наставен модул се во постојана интерактивност со пониските степени на образованието, преку соработката со училиштата во рамките на активностите на предметот Методика на наставата, како и со друштвата или сојузите на наставниците при државните натпревари по македонски јазик или странски јазици





2. [bookmark: _Toc56099500][bookmark: _Toc121225859]Основни податоци за студиската програма за која се бара акредитација/повторна акредитација
	1
	Назив на студиската програма 
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	2
	Назив на единица на Универзитетот
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	3
	Научно подрачје 
(Фраскатиева класификација)
	6. Хуманистички науки

	4
	Научно поле и научна, стручна или уметничка област 
(Фраскатиева класификација)
	Научни полиња:
604 Наука за јазикот (лингвистика)
612 Наука за книжевноста

- Области
61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век
61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век
61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век
61203 Историја на јужнословенските книжевности
61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност
61205 Современи јужнословенски книжевности
61206 Народна книжевност
61207 Теорија на книжевноста
61208 Историја на албанската книжевност
61209 Историја на турската книжевност
61210 Историја на книжевностите на словенските народи
61211 Историја на книжевностите на романските народи
61212 Историја на книжевностите на германските народи
61221 Историја на општата книжевност
61224 Историја на книжевност на стариот исток
61225 Методика на литературата
61226 Друго 
64000 Македонистика
64001 Албанологија
64002 Туркологија
64003 Славистика
64004 Англистика
64005 Германистика
64006 Романистика
64008 Ориентални и други филологии
64009 Фонетика
64010 Општа лингвистика
64011 Применета лингвистика
64012 Компаративна лингвистика
64013 Фонетика 
64014 Фонологија
64015 Социолингвистика
64016 Психолингвистика
64017 Невролингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64019 лексикологија
64020 Историја на јазикот
64021 Учење на странски јазици
64022 Преведување
64023 Ономастика
64024 Теорија на литературата
64025 Општа и компаративна литература
64026 Литературна критика
64027 Дијалектологија
64028 Методика на јазик
64029 Друго

	5
	Вид на студии
	Академски студии – четиригодишни студии

	6
	Оптовареност на студиската програма изразена во ЕКТС-
кредити 
	Академски студии со 240 ЕКТС

	7
	Степен или ниво на квалификација што се стекнува со завршување на студиите според Националната рамка на квалификации
	VI/VIА

	8
	Академски или стручен назив (профил) со кој се стекнува студентот по завршувањето на студиската програма
	Дипломиран по Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	9
	Академски или стручен назив на англиски јазик што студентот го добива по завршувањето на студиската програма
	Bachelor in Slavic Studies – Rusian, Polish, Czech and Slovenian Language

	10
	Времетраење на студиите 
(во студиски години) 
	Академски четиригодишни студии со 240 ЕКТС

	11
	Учебна година во којашто ќе започне реализацијата на студиската програма 
	2023/2024

	12
	Број на студенти што се планира да се запишат на студиската програма
	

	13
	Јазик на кој ќе се изведува наставата
	македонски, руски, полски, чешки, словенечки јазик

	14
	Дали студиската програма се поднесува за акредитација или за повторна акредитација
	Повторна акредитација на постојна студиска програма
Акредитација – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)

	15
	Начин на финансирање на предложената студиска програма
	Студиските програми на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“се финансираат од уплатите на студентите во согласност со предвидените квоти за упис на УКИМ.
Износот на партиципацијата/школарината на студиите во зависност од статусот изнесува:
- 200 евра во денарска противвредност за студенти во државна квота и 
- 400 евра во денарска противвредност за студенти во квота со кофинансирање
- 2000 евра во денарска противредност за странски студенти

	16
	Услови за запишување на студиската програма (посебно за редовните, за вонредните и за странските студенти)
	- право на запишување  имаат кандидати кои положиле државна или меѓународна матура.
- право на запишување имаат и кандидати кои се стекнале со диплома за завршено средно образование во траење од четири години во учебната 2019/2020 година, согласно Уредбата со законска сила за примена на Законот за средното образование за време на вонредна состојба.
- право на запишување имаат и кандидати со завршено четиригодишно средно образование
според прописите кои важеле пред воведувањето на државната матура (пред учебната 2007/2008 година).
- право на запишување имаат и кандидати што имаат завршено високо или вишо образование на сродни факултети и виши школи.

	17
	Информација за продолжување на образованието
	Со завршувањето на студиите од прв циклус и со стекнување на 240 кредити, студентот може да ги продолжи студиите на втор циклус студии на универзитетите во државата и во странство. Структурата на студиите и EКTС-бодовите создаваат услови за мобилност на студентите во текот на студиите како во рамките на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“, така и во рамките на универзитетите во Републиката, а и на универзитетите во светот.


3. [bookmark: _Toc121225860][bookmark: _Toc56099501]Цел и оправданост за воведување на студиската програма
Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ настојува да ги усогласи студиските програми со цел да ги  осовремени студиите и да ги доближи до современите светски стандарди во високото образование, Суштината на усогласувањето на студиските програми е да им овозможи на студентите да се образуваат на современ начин, со цел низ образовниот процес да се изградат компетентни профили кои успешно ќе можат да аплицираат на пазарот на трудот.
4. [bookmark: _Toc121225861][bookmark: _Toc56099502]Усогласеност на студиската програма со потребите на општеството за даденото кадровско профилирање
Во согласност со потребите за осовременување на студиите и нивно доближување до современите светски стандарди во високото образование, Катедрата за славистика со воведување на двојазични славистички студии настојува да се вклучи во сферата на образовниот систем во нашата земја. 
Суштината на предложената студиска програма е да им овозможи на студентите да се образуваат на современ начин и низ образовниот процес да изградат профил на кадар што ќе може комплетно да се вклучи во барањата на пазарот на трудот. 
Целта на студиската програма е да му овозможи на студентот опсежни, темелни и практични знаења на два словенски јазика на еднакво рамниште, кои ќе му овозможат голема флексибилност во изборот на занимање и многу широк избор на работни места каде што ќе можат да ги применат стекнатите знаења. 
Со двојазичната славистичка студиска програма студентите ќе ги развијат и продлабочат своите познавања и вештини и ќе се добие филолог-преведувач со поширока стручна славистичка основа. Со апсолвирањето на оваа студиска програма дипломираните студенти ќе можат да комуницираат (усно и писмено) на два словенски јазици на високо ниво, ќе можат да го обработуваат книжевниот и културниот развој на избраните словенски земји во европски контекст, ќе можат да ги анализираат и коментираат актуелните политички, општествени и културни случувања во двете земји, ќе можат да се реализираат како преведувачи/толкувачи од избраните два словенски јазика на македонски и обратно и своите стекнати знаења, вештини и методолошка основа да ги применат во практиката или во понатамошното усовршување. Користејќи ги овие знаења тие ќе бидат оспособени за креативно мислење, самостојна и тимска работа. 
Со стекнатите компетенции имаат можност за работа и во интердисциплинарни подрачја, со што извонредно се раширува кругот на можни вработувања. Исто така, не помалку е важна можноста за работа и во развој, истражување и образование. 
Истовремено, целта на оваа студиска програма е да се образуваат кадри со професионални компентенции од областа на славистиката препознатливи во земјата, регионот и пошироко во светот.



5. [bookmark: _Toc56099503][bookmark: _Toc121225862]Општи дескриптори на квалификации за прв циклус на четиригодишни студии со 240 ЕКТС, студиска програма Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации
	Ниво во Националната рамка на високообразовните квалификации
	
Високо образование
	Ниво во Европската рамка на високообразовни квалификации

	VI
	
	
	6

	
	VIA
	I циклус на студии 240 кредити
	


[bookmark: _Toc56099504]
Квалификации што означуваат успешно завршување на првиот циклус на студии (240 ЕКТС кредити) му се доделуваат на лице што ги исполнува следните дескриптори на квалификациите:
5.1. [bookmark: _Toc121225863][bookmark: _Toc56099505]Општи дескриптори на квалификации за прв циклус на четиригодишни студии со 240 ЕКТС, студиска програма Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“во Скопје, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации
	[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Тип на дескриптор
	Опис
	

	[bookmark: _Hlk121227298]Знаење и  разбирање
	Покажува знаење и разбирање во научните полиња и области Лингвистика, Книжевност, Методика, Преведување и толкување, Усвојување втор/странски јазик, Културологија, Теорија на литература, кое се надградува врз претходното образование и обука, вклучувајќи и познавање во доменот на теоретски, практични, концептуални, компаративни и критички перспективи во соодветното научно поле.
Разбира и познава тековни прашања од понови научни истражувања.
	

	Примена на знаењето и разбирањето
	Може да го примени знаењето и разбирањето преку професионален пристап во работата или професијата.
Покажува компетенции за идентификација, анализа и решавање проблеми во предметните научни области.
Покажува способност за аргументирана поткрепа на понудените решенија.
	

	Способност за проценка
	Способност за прибирање, анализирање, оценување и презентирање информации, идеи, концепти од релевантни податоци.
Донесување соодветна проценка земајќи ги предвид личните, општествените, научните и етичките аспекти.
Способност да оценува теоретски и практични прашања, да дава објаснување за причините и да избере соодветно решение.
	

	Комуникациски вештини
	Способност да комуницира и да дискутира на стручни, како и на општи теми, да пренесува информации, идеи, проблеми и решенија во препознатлив и јасно дефиниран контекст.
Способност за независно учество со професионален пристап во специфични, научни и интердисциплинарни дискусии.
	

	Вештини за учење
	Презема иницијатива да ги идентификува потребите за стекнување натамошно знаење и учење со висок степен на независност.
	

	5.2. [bookmark: OLE_LINK11][bookmark: OLE_LINK21][bookmark: _Toc121225864][bookmark: _Toc56099506]Специфични дескриптори на квалификации за прв циклус на четиригодишни студии со 240 ЕКТС, студиска програма Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј” во Скопје, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации


	Тип на дескриптор
	Опис

	Знаење и разбирање
	- ја познава структурата на јазикот и ги разбира сите јазични рамништа;
- ја познава и ја разбира фонетско-фонолошката и граматичката структура на рускиот, полскиот, чешкиот и словенечкиот јазик, како и неговите лексички и стилски особености;
- ги познава особеностите на рускиот, полскиот, чешкиот и словенечкиот јазик во историски и во културолошки контекст;
- ја познава руската, полската, чешката и словенечката литература на дијахрониски и на синхрониски план;
- ги знае основните и специфичните методологии за литературен и деловно-технички превод, како и основните вештини за симултан и консекутивен превод.

	Примена на знаењето и разбирањето
	Може да го примени знаењето и разбирањето преку професионален пристап во работата или професијата.
Покажува компетенции за вршење преведувачка дејност за потребите на институциите и организациите во различни сфери и полиња.
Покажува способност за аргументирана поткрепа на понудените решенија во процесот на делување.

	Способност за проценка
	Способност за прибирање, анализирање, оценување и презентирање информации, идеи, концепти од релевантни податоци.
Донесување соодветна проценка земајќи ги предвид личните, општествените, научните и етичките аспекти.
Способност да оценува теоретски и практични прашања, да дава објаснување за причините и да избере соодветно решение.

	Комуникациски вештини
	Способност да комуницира и да дискутира на стручни, како и на општи теми, да пренесува информации, идеи, проблеми и решенија во препознатлив и јасно дефиниран контекст.
Способност за јасна, прецизна, недвосмислена комуникација со договорните страни во процесот на делување.

	Вештини за  учење
	Презема иницијатива да ги идентификува потребите за стекнување натамошно знаење и учење со висок степен на независност.





6. [bookmark: _Toc56099507][bookmark: _Toc121225865]Утврден сооднос помеѓу задолжителните и изборните предмети, со листа на задолжителни предмети, листа на изборни факултетски и универзитетски предмети и дефиниран начин на избор на предметите
[bookmark: _Toc56099508]СТРУКТУРА НА СТУДИСКАТА ПРОГРАМА
Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

Табела 6.1. Распоред на предметите по семестри и студиски години за академски студии (АС)
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Неделен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	ПРВА ГОДИНА

	1.
	СС-2023-з-1-1
	Јазик и граматика А1*
	прв
	2
	6
	6

	2.
	СС-2023-з-1-2
	Јазик и граматика Б1**
	прв
	2
	6
	6

	3.
	СС-2023-з-1-3
	Книжевност во словенски контекст 1
	прв
	2
	6
	6

	4.
	СС-2023-з-1-4
	Општа лингвистика
	прв
	2
	0
	4

	5. 
	СС-2023-з-1-5
	Славистика 1
	прв
	2
	0
	4

	6. 
	СС-2023-з-1-6
	Современ македонски јазик 1
	прв
	2
	2
	4

	7.
	СС-2023-з-2-1
	Јазик и граматика А2
	втор
	2
	6
	6

	8.
	СС-2023-з-2-2
	Јазик и граматика Б2
	втор
	2
	6
	6

	9.
	СС-2023-з-2-3
	Книжевност во словенски контекст 2
	втор
	2
	6
	6

	10.
	СС-2023-з-2-4
	Теорија на книжевноста
	втор
	2
	2
	4

	11.
	СС-2023-з-2-5
	Славистика 2
	втор
	2
	0
	4

	12.
	СС-2023-з-2-6
	Современ македонски јазик 2
	втор
	2
	2
	4

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	60



	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Неделен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	ВТОРА ГОДИНА

	1.
	СС-2023-з-3-1
	Јазик и граматика А3
	трет
	2
	6
	6

	2.
	СС-2023-з-3-2
	Јазик и граматика Б3
	трет
	2
	6
	6

	3.
	СС-2023-з-3-3
	Книжевност во словенски контекст 3
	трет
	2
	6
	6

	4.
	СС-2023-з-3-4
	Теорија на преведувањето 1
	трет
	2
	1
	4

	5.
	СС-2023-л1-3-
	Изборен наставен предмет од Листа 1
	трет
	2
	2
	4

	6.
	СС-2023-л2-3-
	Изборен наставен предмет од Листа 2
	трет
	2
	2
	4

	7.
	СС-2023-з-4-1
	Јазик и граматика А4
	четврти
	2
	6
	6

	8.
	СС-2023-з-4-2
	Јазик и граматика Б4
	четврти
	2
	6
	6

	9.
	СС-2023-з-4-3
	Книжевност во словенски контекст 4
	четврти
	2
	6
	6

	10.
	СС-2023-з-4-4
	Теорија на преведувањето 2
	четврти
	2
	1
	4

	11.
	СС-2023-л1-4-
	Изборен наставен предмет од Листа 1
	четврти
	2
	2
	4

	12.
	СС-2023-л2-4-
	Изборен наставен предмет од Листа 2
	четврти
	2
	2
	4

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	60



	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Неделен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	ТРЕТА ГОДИНА

	1.
	СС-2023-з-5-1
	Јазик и граматика А5
	петти
	2
	6
	6

	2.
	СС-2023-з-5-2
	Јазик и граматика Б5
	петти
	2
	6
	6

	3.
	СС-2023-з-5-3
	Книжевност во словенски контекст 5
	петти
	2
	6
	6

	4.
	СС-2023-з-5-4
	Јазик и граматика В1***
	петти
	2
	2
	4

	5.
	СС-2023-л1-5-
	Изборен наставен предмет од Листа 1
	петти
	2
	2
	4

	6.
	СС-2023-л2-5-
	Изборен наставен предмет од Листа 2
	петти
	2
	2
	4

	7. 
	СС-2023-з-6-1
	Јазик и граматика А6
	шести
	2
	6
	6

	8.
	СС-2023-з-6-2
	Јазик и граматика Б6
	шести
	2
	6
	6

	9.
	СС-2023-з-6-3
	Книжевност во словенски контекст 6
	шести
	2
	6
	6

	10.
	СС-2023-з-6-4
	Јазик и граматика В2
	шести
	2
	2
	4

	11.
	СС-2023-л1-6-
	Изборен наставен предмет од Листа 1
	шести
	2
	2
	4

	12
	СС-2023-л2-6-
	Изборен наставен предмет од Листа 2
	шести
	2
	2
	4

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	60



	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Неделен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	ЧЕТВРТА ГОДИНА

	1.
	СС-2023-з-7-1
	Јазик и граматика А7
	седми
	2
	6
	6

	2.
	СС-2023-з-7-2
	Јазик и граматика В3
	седми
	2
	6
	6

	3.
	СС-2023-з-7-3
	Книжевност во словенски контекст 7
	седми
	2
	6
	6

	4.
	СС-2023-з-7-4
	Меѓукултурна комуникација 1
	седми
	2
	2
	4

	5. 
	СС-2023-л1-7-
	Изборен наставен предмет од Листа 1
	седми
	2
	2
	4

	6.
	СС-2023-л2-7-
	Изборен наставен предмет од Листа 2
	седми
	2
	2
	4

	7.
	СС-2023-з-8-1
	Јазик и граматика А8
	осми
	2
	2
	5

	8.
	СС-2023-з-8-2
	Јазик и граматика В4
	осми
	2
	6
	5

	9.
	СС-2023-з-8-3
	Книжевност во словенски контекст 8
	осми
	2
	6
	5

	10.
	СС-2023-з-8-4
	Меѓукултурна комуникација 2
	осми
	2
	2
	4

	11.
	СС-2023-з-8-5
	Дипломски труд
	осми
	0
	0
	3

	12.
	СС-2023-л1-8-
	Изборен наставен предмет од Листа 1
	осми
	2
	2
	4

	13.
	СС-2023-л2-8-
	Изборен наставен предмет од Листа 2
	осми
	2
	2
	4

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	[bookmark: _Hlk108292299]60


* Јазик А: руски, полски, чешки јазик и словенечки јазик
** Јазик Б: руски, полски, чешки јазик и словенечки јазик
*** Јазик В: руски, полски или чешки јазик и словенечки јазик



Табела 6.2. Изборни наставни предмети на студиската програма

	Вид на изборен наставен предмет
	Број 

	Изборни наставни предмети од Листата на изборни предмети предложена од единицата
	12

	Изборни наставни предмети  кои единицата ги обезбедува од Универзитетска листа на изборни предмети
	/



	Р. бр.
	Код
	Назив на предметот
од Листа 1
	Семестар
	Неделен фонд на часови
	ЕКТС
	Единица

	
	
	
	
	П
	В
	
	

	1.
	СС-2023-л1-3-1
	Вовед во преведувањето 1 (јазик А)
	трет
	2
	1
	4
	ФЛФ

	2.
	СС-2023-л1-3-2
	Вовед во преведувањето 1 (јазик Б)
	трет
	2
	1
	4
	ФЛФ

	3.
	СС-2023-л1-3-3
	Споредбена граматика на словенските јазици 1
	трет
	2
	1
	4
	ФЛФ

	4.
	СС-2023-л1-4-1
	Вовед во преведувањето 2 (јазик А)
	четврти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	5.
	СС-2023-л1-4-2
	Вовед во преведувањето 2 (јазик Б)
	четврти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	6.
	СС-2023-л1-4-3
	Споредбена граматика на словенските јазици 2
	четврти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	7.
	СС-2023-л1-5-1
	Практика на преведувањето 1 (јазик А)
	петти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	8.
	СС-2023-л1-5-2
	Практика на преведувањето 1 (јазик Б)
	петти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	9.
	СС-2023-л1-5-3
	Терминологија 1
	петти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	10.
	СС-2023-л1-6-1
	Практика на преведувањето 2 (јазик А)
	шести
	2
	1
	4
	ФЛФ

	11.
	СС-2023-л1-6-2
	Практика на преведувањето 2 (јазик Б)
	шести
	2
	1
	4
	ФЛФ

	12.
	СС-2023-л1-6-3
	Терминологија 2
	шести
	2
	1
	4
	ФЛФ

	13.
	СС-2023-л1-7-1
	Практика на преведувањето 3 (јазик А)
	седми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	14.
	СС-2023-л1-7-2
	Практика на преведувањето 3 (јазик Б)
	седми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	15.
	СС-2023-л1-7-3
	Вовед во преведувањето 1 (јазик В) 
	седми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	16.
	СС-2023-л1-8-1
	Практика на преведувањето 4 (јазик Б)
	осми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	17.
	СС-2023-л1-8-2
	Практика на преведувањето 4 (јазик А)
	осми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	18.
	СС-2023-л1-8-3
	Вовед во преведувањето 2 (јазик В) 
	осми
	2
	1
	4
	ФЛФ




	Р. бр.
	Код
	Назив на предметот
од Листа 2
	Семестар
	Неделен фонд на часови
	ЕКТС
	Единица

	
	
	
	
	П
	В
	
	

	1. 
	СС-2023-л2-3-1
	Цивилизација и култура 1 (јазик А)
	трет
	2
	1
	4
	ФЛФ

	2. 
	СС-2023-л2-3-2
	Цивилизација и култура 1 (јазик Б)
	трет
	2
	1
	4
	ФЛФ

	3. 
	СС-2023-л2-3-3
	Старословенски јазик 1
	трет
	2
	1
	4
	ФЛФ

	4. [bookmark: _Hlk118275400]
	СС-2023-л2-4-1
	Цивилизација и култура 2 (јазик А)
	четврти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	5. 
	СС-2023-л2-4-2
	Цивилизација и култура 2 (јазик Б)
	четврти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	6. 
	СС-2023-л2-4-3
	Старословенски јазик 2
	четврти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	7. 
	СС-2023-л2-5-1
	Цивилизација и култура 3 (јазик А)
	петти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	8. 
	СС-2023-л2-5-2
	Цивилизација и култура 3 (јазик Б)
	петтти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	9. 
	СС-2023-л2-5-3
	Цивилизација и култура 1 (јазик В)
	петти
	2
	1
	4
	ФЛФ

	10. 
	СС-2023-л2-6-1
	Цивилизација и култура 4 (јазик А)
	шести
	2
	1
	4
	ФЛФ

	11. 
	СС-2023-л2-6-2
	Цивилизација и култура 4 (јазик Б)
	шести
	2
	1
	4
	ФЛФ

	12. 
	СС-2023-л2-6-3
	Цивилизација и култура 2 (јазик В)
	шести
	2
	1
	4
	ФЛФ

	13. 
	СС-2023-л2-7-1
	Цивилизација и култура 3 (јазик В)
	седми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	14. 
	СС-2023-л2-7-2
	Консекутивно и симултано толкување
	седми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	15. 
	СС-2023-л2-8-1
	Цивилизација и култура 4 (јазик В)
	осми
	2
	1
	4
	ФЛФ

	16. 
	СС-2023-л2-8-2
	Спорт и здравје
	осми
	2
	0
	4
	ФФК


ЗАБЕЛЕШКА:
Во студиската програма има два типа изборни предмети: Листа 1, во која се наоѓаат предмети што се нудат од потесната област на програмата; и Листа 2, во која се наоѓаат предмети што се нудат од пошироката област, т.е. од сите други студиски програми на факултетот. На овој начин студентот добива можност да ги прошири своите знаења и од други јазици, книжевности и култури, што несомнено ќе му ја подобри квалификацијата опишана во додатокот на дипломата.

Табела 6.3. Преглед на застапеност на задолжителните и на изборните предмети на студиската програма
	Година
	Број на задолжителни предмети
	Број на изборни предмети
	Вкупно предмети

	Прва година
	12
	0
	12

	Втора година
	8
	4
	12

	Трета година
	8
	4
	12

	Четврта година
	9
	4
	13

	Вкупно
	37
	12
	49

	% застапеност
	75%
	25%
	100%


Табела 6.4. Преглед на процентуалната застапеност на задолжителните и на изборните  предмети
	Траење на студиите (години)/ вкупен број на ЕКТС-кредити на студиската програма
	Вкупна оптовареност изразена преку ЕКТС-кредити
	Оптоварност за задолжителните предмети изразена преку ЕКТС-кредити
	Оптоварност за изборните предмети изразена преку ЕКТС-кредити

	
	А
Вкупен број на ЕКТС-кредити од наставните предмети
	А1
Процентуална застапеност на ЕКТС-кредити од наставните предмети на студиската програма
	Б
Вкупен број на ЕКТС-кредити од задолжителните наставни предмети
	Б1
Процентуална застапеност на ЕКТС-кредити од задолжителните наставни предмети во однос на вкупниот број на ЕКТС-кредити на студиската програма
	В
Вкупен број на ЕКТС-кредити од изборните наставни предмети
	В1
Процентуална застапеност на ЕКТС-кредити од изборните наставни предмети во однос на вкупниот број на ЕКТС-кредити на студиската програма

	4 години 240
	240

	100%
	192
	(Б/А)*100=80%
	48
	(В/А)*100=20%






7. [bookmark: _Toc121225866][bookmark: _Toc56099509]Список на наставен кадар со податоци наведени во Прилог бр.4
Табела 7.1. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во редовен работен однос со полно работно време на единицата каде што се реализира студиската програма

	
	Име и презиме на наставникот
	Звање и научна област во кои е избран
	Научна област на којашто докторирал
	Институција каде што работи во редовен работен однос
	Предмети што ги предава наставникот
	Вкупен број на предмети по семестри

	1. 
	
	
	
	
	
	зимски
	летен

	2. 
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Вонреден професор
Граматика, славистика
	Граматика, славистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Граматика на рускиот јазик
Контрастивна анализа на рускиот и на македонскиот јазик
Методика на наставата по руски јазик
	7
	7

	3. 
	Милица Миркуловска
	Редовен професор по предметот граматика на полскиот јазик
	Славистика
Македонистика
Граматика, семантика, семиотика, синтакса
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Полски говор, израз, култура 1-8 (пгик1-8)
Полска цивилизација 1-6 (пц1-6)
Меѓукултурна комуникација 1-2 (мкк2)
Славистика (с1-2)
Полски симултан и консекутивеен превод (пскп)
Полска терминологија (пт)
	9
	9

	4. 
	Јасминка Делова-Силјанова
	Вонреден професор
Славистика (Чешки јазик и книжевност)
Преведување
	Славистика (Чешки јазик и книжевност)
Лексикологија
Преведување

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Граматика на чешкиот јазик 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
Чешка книжевност 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
Практика на преведување (мак.-чеш.) 1, 2, 3, 4, 5, 6
Контрастивна анализа на чешкиот и на македонскиот јазик 1, 2
Книжевен превод
Деловно-технички превод
Дипломски труд - креативно / научно пишување (чешки-македонски)
Чешки јазик 1, 2, 3, 4 (како странски јазик)
Вовед во славистика 1,2
	13
	13

	5. 
	Лидија Аризанковска
	Редовен професор од областа на македонистиката и словенистиката
	Македонистика и словенистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Словенечки јазик 1-8
Контрастивана анализа на македонскиот и словенечкиот јазик
Историја на словенечкиот писмен јазик
Дијалектоологија на словенечкиот јазик
Преведување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик 1 и 2
Толкување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик
Култура и цивилизација на Словенците
	8
	8

	6. 
	Лидија Танушевска
	Редовен професор – славистика, историја на книжевностите на словенските народи, преведување и компаративна лингвистика
	Теорија на преведување и книжевност
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Книжевност во словенски контекст 1-8
Теорија на преведувањето 1-2
Деловен превод 1-4
Книжевен превод 1-2
Анализа на преводни текстови 1-2
Терминологија 1-2
	10
	10

	7. 
	Димитар Пандев
	Редовен професор
Општа лингвистика и увод во општа лингвистика
	Лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Општа лингвистика
Преглед на лингвистиката
Историја на македонскиот писмен јазик
	1
	

	8. 
	Анета Дучевска
	Редовен професор
Македонистика
	Македонистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Синтакса на стандардниот македонски јазик 1
Основи на врзаниот текст
Македонски јазик 5 и 6
	1
	

	9. 
	Бобан Карапејовски
	Доцент
македонистикаопшта лингвистика, граматика, семантика, семиотика, синтакса и лексикологија
	Македонистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Општа лингвистика
Современ македонски јазик 1, 2
Современ македонски јазик 3, 4
Современ македонски јазик 1, 2, 3, 4
	1
	

	10. 
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Редовен професор
Лингвистика
	Лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Современ македонски јазик 1
Современ македонски јазик 2
Граматика на македонскиот јазик 3
Граматика на македонскиот јазик 4
Морфологија на современиот македонски јазик
Психолингвистика
Македонски јазик за странци
Психоневролингвистика
	1
	1

	11. 
	Симон Саздов
	редовен професор, македонистика
	Македонистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Синтакса на СМЈ 2
Современ македонски јазик 1
Современ македонски јазик 2
	1
	1

	12. 
	Кристина Николовска
	редовен професор
	македонска книжевност
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Теорија на книжевност 1
Теорија на кижевност 2
Реторика и стилистика
Современа македонска книжевност 1
Херменевтика и семиологија
Односи со јавност
	3
	3

	13. 
	Екатерина Терзијоска
	Виш лектор,
Славистика
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Современ руски јазик
Терминологија
Практика на преведување
Руски јазик Ц
Усно консекутивно преведување
Усно симултано преведување
	8
	8

	14. 
	Ирен Алчевска
	Виш лектор од областа на славистиката по предметот современ руски јазик, практика на преведувањето и странски јазик за потребите на струката.
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Современ руски јазик
Практика на преведување
Руски јазик под Ц
Руски јазик
	6
	5

	15. 
	Емилија Црвенковска
	Редовен професор
Старословенски јазик
Споредбена граматика на слов.ј-и
Методологија на научната работа
	Палеославистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Старословенски јазик
Споредбена граматика на словенските јазици
Основи на нучноистражувачката  работа
Историја на македонскиот јазик
	2
	2

	16. 
	Марија Паунова
	вонреден професор, македонистика
	Историја на јазик/историја на култура/друго
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Современ македонски јазик 1
Современ македонски јазик  2
Современ македонски јазик 5
Современ македонски јазик 6
Култура на говор
Вештини на правилно пишување
Старословенски јазик 2
	1
	1



Табела 7.2. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во редовен работен однос со полно работно време од други единици на Универзитетот,ангажирани на единицата каде што се реализира студиската програма
	
	Име и презиме на наставникот
	Звање и научна област во кои е избран
	Научна област на којашто  докторирал
	Институција каде што работи во редовен работен однос
	Предмети што ги предава наставникот
	Вкупен број на предмети по семестри

	
	
	
	
	
	
	зимски
	летен

	1.
	Ристо Стаменов
	Доцент д-р
Спорт и здравје

	Социологија на спортот
	Факултет за физичко образование, спорт и здравје
	Спорт и здравје
	
	1

	2.
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	


Табела 7.3. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во работен однос во друга високообразовна установа или институција, ангажирани на единицата каде што се реализира студиската програма
	
	Име и презиме на наставникот
	Звање и научна област во кои е избран
	Научна област на којашто докторирал
	Институција каде што работи во редовен работен однос
	Предмети што ги предава наставникот
	Вкупен број на предмети по семестри
	Работен однос

	
	
	
	
	
	
	зимски
	летен
	

	1.
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	


8. [bookmark: _Toc121225867][bookmark: _Toc56099510]Податоци за просторот предвиден за реализација на Студиската програма Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик, организирана на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Табела 8.1. Список и површина на просториите во високообразовната установа  што ќе се користат за реализација на студиската програма
	
	Вид и намена на просторот
	Број
	Број на места
	Површина (m2)

	
	Амфитеатри
	3
	519
	510

	1. 
	А1
	1
	113
	110

	2. 
	А2
	1
	113
	115

	3. 
	А3 Голем амфитеатар
	1
	293
	285

	
	Предавални
	25
	1015
	1242

	4. 
	П1
	1
	48
	59

	5. 
	П2
	1
	48
	58

	6. 
	П3
	1
	59
	73

	7. 
	П4
	1
	83
	103

	8. 
	П5
	1
	38
	46

	9. 
	П6
	1
	35
	42

	10. 
	П7
	1
	61
	76

	11. 
	П8
	1
	32
	39

	12. 
	П9
	1
	47
	58

	13. 
	П10
	1
	50
	61

	14. 
	П11
	1
	47
	58

	15. 
	П12
	1
	25
	28

	16. 
	П13 Цетис Мак Ф
	1
	25
	29

	17. 
	П14 Ф1
	1
	17
	22

	18. 
	П15 Ф2
	1
	17
	22

	19. 
	П16 Ф3
	1
	17
	22

	20. 
	П17 ТИКА1
	1
	58
	70

	21. 
	П18 ТИКА2
	1
	58
	70

	22. 
	П19 ММЦ
	1
	80
	95

	23. 
	П20 ММЦ С
	1
	35
	63

	24. 
	П21 ОКК
	1
	25
	25

	25. 
	П22 ОКК
	1
	25
	25

	26. 
	П23 ОКК
	1
	25
	25

	27. 
	П24
	1
	10
	12

	28. 
	П25 ПИТ
	1
	50
	61

	
	Библиотеки
	11
	337
	1060

	29. 
	Б МЈ
	1
	50
	130

	30. 
	Б МК
	1
	50
	130

	31. 
	Б АЛБ
	1
	30
	60

	32. 
	Б ТУР
	1
	20
	53

	33. 
	Б СЛАВ
	1
	20
	127

	34. 
	Б РОМ
	1
	40
	163

	35. 
	Б ГЕР
	1
	20
	113

	36. 
	Б АНГ
	1
	50
	196

	37. 
	Б ОКК
	1
	5
	18

	38. 
	Б ПИТ
	1
	7
	27

	39. 
	Б ИТАЛ
	1
	45
	43

	
	Лаборатории
	9
	300
	425

	40. 
	Лаб УСАИД
	1
	19
	21

	41. 
	Лаб МОН1 Албански
	1
	27
	30

	42. 
	Л1
	1
	32
	37

	43. 
	Л2
	1
	39
	44

	44. 
	Л3 МОН2
	1
	38
	47

	45. 
	Л4 МОН2
	1
	44
	53

	46. 
	КЛ МОН2
	1
	36
	77

	47. 
	СТ МОН1
	1
	40
	88

	48. 
	Темпус Цетис Мак
	1
	25
	28

	Вкупно
	




9. [bookmark: _Toc56099511][bookmark: _Toc121225868]Листа на опрема предвидена за реализација на студиската програма Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик, на Филолошки факултет „Блаже Конески“
Табела 9.1. Список на опрема и наставни средства за вршење на дејноста што одговараат на нормативите и стандардите за вршење високобразовна дејност
	[bookmark: _Hlk120785186][bookmark: _Toc121225869]
	Опрема и наставни средства
	Вид
	Намена
	Број

	1.
	Кабини за превод
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	17

	2.
	Смарт табли
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	7

	3.
	Смарт телевизори
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	2

	4.
	Проектори
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	15

	5.
	Компјутери
	Информатичко-техничка опрема
	За наставно-научна и истражувачка дејност
	101


10. [bookmark: _Toc56099512]Информација за бројот на студентите (првпат запишани) на студиската програма во периодот од последната акредитација
Табела 10.1. Преглед на бројот на студентите запишани (првпат) на студиската програма во периодот на последната акредитација и бројот на студенти за кои се бара акредитација
	Академска година
	Број на студенти запишани во прва година

	1.
	2022/2023
	0

	2.
	2021/2022
	0

	3.
	2020/2021
	1

	4.
	2019/2020
	0

	5.
	2018/2019
	0

	Вкупно запишани студенти
	1

	Бројот на студенти за кои е добиена акредитација
	25

	Бројот на студенти за кои се бара нова ре/акредитација
	25


11. [bookmark: _Toc121225870][bookmark: _Toc56099513]Информација за обезбедена задолжителна и дополнителна литература
За целите на наставата обезбедена е задолжителна и дополнителна литература од домашни автори, преводна литература и оригинална литература од странски експерти.
Факултетот располага со 11 библиотеки со богат библиотечен фонд од научни книги, научни списанија, сопствени изданија и сопствен архив. Факултетот настојува да го збогатува својот фонд со релевантна домашна и странска научна литература од областите  кои се застапени во предметните програми. Задолжителната и дополнителната литература наведена во формуларот на предметните програми е обезбедена во библиотеката или од страна на предметните наставници и истата им е на располагање на студентите.
Библиотечен фонд со литература од областа на студиските програми (книги, прирачници, скрипти, компендиуми, речници, атласи, илустрациите...) во печатена и електронска форма: 172000
12. [bookmark: _Toc56099514][bookmark: _Toc121225871]Информација за веб-страница
flf.ukim.mk
13. [bookmark: _Toc56099515][bookmark: _Toc121225872]Активности и механизми преку кои се развива и се одржува квалитетот на наставата
Развивањето и одржувањето на квалитетот и контрола на наставата се спроведува преку евалуација согласно ЗВО, и тоа:
Надворешна евалуација, самоевалуација, за оценување на квалитетот на наставниот кадар што ја врши Агенцијата за акредитација и евалуација на високото образование на РМ, за што поднесува соодветни извештаи.
Самоевалуација ја врши Комисијата за самоевалуација на Факултетот, на интервали од најмногу 3 години, за што поднесува соодветни извештаи. Во постапката за самоевалуација вклучени се следните активности и механизми:
- Анализа и оцена на студиските програми и наставните содржини;
- Анализа и оцена на реализацијата на наставниот процес; 
- Преглед на наставно-научниот и соработничкиот кадар што учествува во изведувањето на наставниот процес;
- Анализа на научно-истражувачката дејност;
- Анализа на оценувањето на студентите;
- Анализа на студентската анкета со што се оценува квалитетот на наставата и квалитетот на студиската програма;
- Преглед на расположивите просторни и материјални ресурси;
- Опременост на факултетот (библиотечен фонд, компјутерска опрема, лаборатории);
- Влијание на научно-истражувачката работа врз квалитетот на насатавата и студирањето;
Врз основа на спроведените активности изработена се SWOT анализи за сите наведени сегменти посебно.
14. [bookmark: _Toc56099516][bookmark: _Toc121225873]Резултати од изведената самоевалуација во согласност со Упатството за единствените основи на евалуацијата и евалуациските постапки на универзитетите, донесено од Агенцијата за евалуација на високото образование во Република Македонија и од Интеруниверзитетската конференција на Република Македонија (Скопје-Битола, септември 2002)
https://flf.ukim.mk/dokumenti/info-javen/
15. [bookmark: _Toc56099517][bookmark: _Toc121225874]Дали формалното образование и истражувачкото искуство на наставниците кореспондира со специфичноста на студиската програма, односно со профилот и квалификацијата на наставно-научниот кадар
Табела 15.1. Збирен преглед на бројот на наставници по области ангажирани за изведување на студиската програма

	Р.  бр.
	Научна област
	Потесна научна, уметничка односно стручна  област
	Наставник по странски јазик
	Лектор
	Виши лектор
	Аисистент-докторанд
	Доцент
	Вoнр. проф.
	Редов. проф.
	Научно звање –истраживач
	Емеритус
	Други
	Вкупно

	1. 
	Славистика
	Граматика
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	1

	2. 
	Славистика
	Граматика на полскиот јазик
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1

	3. 
	Славистика
	Чешки јазик и книжевност
Преведување
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	1

	4. 
	Македонистиката и словенистиката
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1

	5. 
	Славистика
	Историја на книжевностите на словенските народи, преведување и компаративна лингвистика
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1

	6. 
	Лингвистика
	Општа лингвистика и увод во општа лингвистика
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1

	7. 
	Македонистика
	Лингвистика
	
	
	
	
	1
	
	3
	
	
	
	4

	8. 
	Македонска книжевност
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1

	9. 
	Славистика
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	2

	10. 
	Старословенски јазик
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	1

	11. 
	Македонистика
	Историја на јазик/ култура
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	1

	12. 
	Социологија на спортот
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	1

	Вкупно
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	16



16. [bookmark: _Toc121225875][bookmark: _Toc56099518]Усогласеностност на структурата и содржината на циклусот на студиите со општите и специфичните дескриптори
	Општи дескриптори

	Специфичен дескриптор
	Опис
	Предмети преку кои се обезбедува постигнување на особеностите означени со општите дескриптори

	Знаење и разбирање
	Покажува знаење и разбирање во научните полиња и области Лингвистика, Книжевност, Методика, Преведување и толкување, Усвојување втор/странски јазик, Културологија, Теорија на литература, кое се надградува врз претходното образование и обука, вклучувајќи и познавање во доменот на теоретски, практични, концептуални, компаративни и критички перспективи во соодветното научно поле.
Разбира и познава тековни прашања од понови научни истражувања.
	

	Примена на знаењето и разбирањето
	Може да го примени знаењето и разбирањето преку професионален пристап во работата или професијата.
Покажува компетенции за идентификација, анализа и решавање проблеми во предметните научни области.
Покажува способност за аргументирана поткрепа на понудените решенија.
	

	Способност за проценка
	Способност за прибирање, анализирање, оценување и презентирање информации, идеи, концепти од релевантни податоци.
Донесување соодветна проценка земајќи ги предвид личните, општествените, научните и етичките аспекти.
Способност да оценува теоретски и практични прашања, да дава објаснување за причините и да избере соодветно решение.
	

	Комуникациски вештини
	Способност да комуницира и да дискутира на стручни, како и на општи теми, да пренесува информации, идеи, проблеми и решенија во препознатлив и јасно дефиниран контекст.
Способност за независно учество со професионален пристап во специфични, научни и интердисциплинарни дискусии.
	

	Вештини за  учење
	Презема иницијатива да ги идентификува потребите за стекнување натамошно знаење и учење со висок степен на независност.
	



	Специфични дескриптори

	Специфичен дескриптор
	Опис
	Предмети преку кои се обезбедува постигнување на особеностите означени со општите дескриптори

	Знаење и разбирање
	- ја познава структурата на јазикот и ги разбира сите јазични рамништа;
- ја познава и ја разбира фонетско-фонолошката и граматичката структура на рускиот, полскиот, чешкиот и словенечкиот јазик, како и неговите лексички и стилски особености;
- ги познава особеностите на рускиот, полскиот, чешкиот и словенечкиот јазик во историски и во културолошки контекст;
- ја познава руската, полската, чешката и словенечката литература на дијахрониски и на синхрониски план;
- ги знае основните и специфичните методологии за литературен и деловно-технички превод, како и основните вештини за симултан и консекутивен превод.
	

	Примена на знаењето и разбирањето
	Може да го примени знаењето и разбирањето преку професионален пристап во работата или професијата.
Покажува компетенции за вршење преведувачка дејност за потребите на институциите и организациите во различни сфери и полиња.
Покажува способност за аргументирана поткрепа на понудените решенија во процесот на делување.
	

	Способност за проценка
	Способност за прибирање, анализирање, оценување и презентирање информации, идеи, концепти од релевантни податоци.
Донесување соодветна проценка земајќи ги предвид личните, општествените, научните и етичките аспекти.
Способност да оценува теоретски и практични прашања, да дава објаснување за причините и да избере соодветно решение.
	

	Комуникациски вештини
	Способност да комуницира и да дискутира на стручни, како и на општи теми, да пренесува информации, идеи, проблеми и решенија во препознатлив и јасно дефиниран контекст.
Способност за јасна, прецизна, недвосмислена комуникација со договорните страни во процесот на делување.
	

	Вештини за  учење
	Презема иницијатива да ги идентификува потребите за стекнување натамошно знаење и учење со висок степен на независност.
	


17. [bookmark: _Toc56099519][bookmark: _Toc121225876]Усогласеност на теоретската и практичната настава со целите на студиската програма

18. [bookmark: _Toc56099520][bookmark: _Toc121225877]Усогласеност на студиската програма со единствениот европски простор за високо образование и споредливост со програмите на европски високообразовни институции
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1. [bookmark: _Toc121225879][bookmark: _Toc56099521]Одлука за усвојување на студиската програма од Наставно-научниот совет/ Научниот совет 
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2. [bookmark: _Toc56099522][bookmark: _Toc121225880]Одлука за усвојување на студиската програма од Универзитетскиот сенат
Примерок
Врз основа на член 93 од Законот за високото образование (Службен весник на Република Македонија бр.82/18), на член 246 од Статутот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, на предлог на Наставно-научниот совет/Научниот совет на Факултетот/Институтот_________________за усвојување на студиската програма од прв циклус на академски студии____________________________бр.____ од ____2020, Универзитетскиот сенат на седницата одржана на --. --. 2020 година, ја донесе следната:
О Д Л У К А

Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот за прв циклус студии на студии по ________________________во рамките на Факултетот/Институтот_________________


Член 1
Се усвојува Елаборатот на студиската програма _______________________ од прв циклус на академски студии во рамките на Факултетот/Институтот_______________________.

Член 2
Наставата од студиската програма ________________________________ ќе започне да се изведува по добивањето согласност од Одборот за акредитација на вискокото образование и по добивањето согласност за исполнување на условите за почеток со работа на студиската програма од страна на Агенцијата за квалитет на вискотото образование на Република Северна Македонија.

Член 3
Одлуката да се достави до Факултетот/Институтот__________________________ , како и до Одборот за акредитација на високото образование.

Член 4
Оваа Одлука влегува во сила со денот на нејзиното донесување.



		
Скопје, --. --. 2020					  																												Претседател на Универзитетскиот сенат,

								
Доставено до
· Архивата на _____________
· Факултетот _____________



3. [bookmark: _Toc56099523][bookmark: _Toc121225881]Мислење од Одборот за соработка и доверба со јавноста
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4. [bookmark: _Toc56099524][bookmark: _Toc121225882]Изјава од наставникот за давање согласност за учество во изведување настава по одредени предмети од студиската програма
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5. [bookmark: _Toc56099525][bookmark: _Toc121225883]Согласност на Универзитетскиот сенат за учество на наставникот во реализација на студиска програма во друга високообразовна установа

Врз основа на член 93 и член 179 од Законот за високото образование (Службен весник на Република Македонија бр. 82/18), Сенатот на Универзитетот„Св. Кирил и Методиј“ во Скопје на седницата одржана на ___________________ година, ја донесе следната:



ОДЛУКА (1)
за согласност за учество во реализација на студиската програма ___________________на Факултетот/Институтот___________________при  Универзитетот„Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

Член 1
Врз основа на доставеното барање на Факултетот/Институтот _____________ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Сенатот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје донесе одлука за определување наставен кадар што ќе учествува во изведување на наставата на прв циклус студии на студиската програма _______________ на Факултетот/Институтот ___________________.

Член 2
[bookmark: _Hlk49175549]Наставен кадар вработен на единиците на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје што ќе учествува во  изведување настава на прв циклус академски студии на студиската програма ___________________ е:

1. Проф. д-р _____________
2. Проф. д-р _____________


Член 3
Одлуката стапува на сила со денот на нејзиното донесување.

		
Скопје, --.--.2020																																							Претседател на Сенат
							
							
Доставено до:
· Архивата на_____________
· Факултетот _____________

















6. [bookmark: _Toc56099526][bookmark: _Toc121225884]Согласност на Наставно-научниот/Научниот совет за учество на наставникот во реализација на студиска програма на друга единица на Универзитетот
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[bookmark: _Toc121225885][bookmark: _Toc56099528]Прилог бр. 3.а.
Содржина на предметните програми
Задолжителни предмети




ПРВА ГОДИНА

I  СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева и лектор од Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Наставата има за цел да ги запознае студентите со основите на фонетиката и фонологијата на рускиот јазик, да ги оспособи да ја користат фонетската транскрипција, да го усвојат фонолошкиот систем на рускиот јазик.
Студентите ќе стекнат компетенции за:
- перцепција и продукција на гласовниот систем на рускиот јазик;
- правилен изговор вклучувајќи ги прозодиските особености на рускиот јазик;
- воочување на разликите меѓу писмениот и говорниот код;
- примена на стекнатото знаење од областа на фонетиката и фонологијата во идниот професионален контекст
Стекнување способност за читање на едноставни текстови од секојдневието со корекција на изговорот. Оспособување за усно и писмено разбирање на основни содржини од
секојдневниот живот. Оспособување за усно и писмено изразување во поедноставни ситуации (низ куси состави, описи на лица и предмети, писма со лична содржина). Оспособување за примена на основните морфосинтаксички структури.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Дефинирање на фонетиката и поделба. Глас. Говорни органи. Фази во изговорот на гласовите.Консонантскиот систем на рускиот јазик . Класификација и карактеристики на консонантите. Вокалниот систем на рускиот јазик. Разликувачки признаци кај вокалите. Редукција на вокалите. Фонетска транскрипција.Дефинирање на фонологијата. Фонема. Разликувачки признаци кај фонемите. Слог. Акцент. Интонација.Основни ортоеписки правила .
Говорни и граматички теми.
1. Запознавање. Дом. Семејство.  Функционална граматика: употреба на лични заменки; изразување на возраст; употреба на броеви, пространствени односи.
2. Работа, студирање, слободно време. Функционална граматика: Предложен и винителен падежи, изразување на атрибутивни односи; глаголите од свршен и несвршен вид; сегашно време и заповеден начин. Сегашно и минато време; изразување на време; изразување на насока, глаголи идти и ехать. Употреба на антоними.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа
	90 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи
	10 часови

	
	
	16.3
	Домашно учење
	10 часови

	17
	Начин на оценување

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода
	5 (пет)   (F)

	
	
	од 51 до 60 бода
	6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А.
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Бархударова, Е.Л. Панков, Ф.И.
	По-русски – с хорошим произношением
	Русский язык. Курсы.
	2008

	
	
	3.
	Брызгунова Е.А.

	Звуки и интонации русской речи
	Москва: Русский язык
	1977

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В
	Жили были, базовый уровень
	СанктПетербург: “Златоуст”
	2010

	
	
	2.
	Князев С. В., Пожарицкая С. К.
	Современный русский литературный язык. Фонетика, графика, орфография, орфоэпия.
	Москва : Академический проект
	2011

	
	
	3.
	Варламова И.Ю.

	Вводно-фонетический курс русского языка для студентов-иностранцев
	Москва: Изд-во РУДН
	2001





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 1 (ПГИК1) / 
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Глас – буква – дијалог 1. Ниво-основно-А0. Умешност: Студентот се снаоѓа во многу едноставни активности од секојдневниот живот. Знае како да се претстави, да зададе многу едноставно прашање и да одговори на него. Знае како наједноставно да се обрати со почит, да изрази наједноставна молба, желба, да се обрати за помош. Ја разбира содржината на прости искази врзани со активности на факултетот и во студентскиот дом. На наједноставен начин умее да каже за себе. Би умеел да се снајде на патување низ Полска. Запознаен е со основни информации за современа Полска.

	11.
	Содржина на предметната програма: Основни информации за полскиот  јазик, полските гласови, полските букви, двознаци и трознаци. Изговор, правопис, акцент, интонација. 
Формирање на знаења и употреба на: основните фрази и зборови потребни во секојдневната конверзација; изговор на полските гласови; разбирање и одговор на основни комуникациски ситуации; едноставен пишан и говорен текст.
Комуникациски ситуации: запознавање, претставување, именување на места, држави, луѓе, животни, професии и сл. Јазични игри за подобрување на изговорот и пишувањето. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи. Описна граматика на полскиот јазик: Фонологија наспроти фонетика; градба на нашиот артикулационен канал.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода 

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект 

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица
	Глас – буква – дијалог (основи на фонетиката/фонологијата и на морфонологија на современиот полски јазик)
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	

	
	
	3.
	Beata K. Jędryka, Marta Buława, Anna Mijas
	POLSKI na dobry start PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start ZESZYT ĆWICZEŃ DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)

POLSKI na dobry start AUDIO (A1)

https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych

	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/article/the-polish-language-a-cheatsheet-for-beginners
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Małolepsza, M.; Szymkiewicz, Aneta
	Hurra! Po Polsku 1 (A1)
	Kraków : Prolog
	2010

	
	
	3.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Со слушање на посочениот предмет студентите стекнуваат знаење од областа на изговорот на чешките вокали и консонанти, нивната должина, мекост и тврдост, кои пак понатаму имаат голема улога во правописот, односно во правилното пишување на истите самогласки и согласки.
Практично запознавање со чешкиот jазик

	11.
	Содржина на предметната програма:
Местото на чешкиот јазик меѓу другите словенски јазици. Норма и кодификација на чешкиот јазик. Фонетика: Книжевен изговор. Глас, Морфема, слог. Самогласки и согласки. Тврди и меки согласки и самогласки. Алтернација на долги и кратки самогласки. Асимилација. Дисимилација. Акцент. Главен и спореден. Правопис: Правила на правописот. Пишување на тврдо (у). Правила на пишување на тврдо (У) и меко (И). Влијание на меките самогласки врз консонантите и консонантските групи во чешкиот јазик.
Совладување на изговорот на чешките гласови, должина и акцент. Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Претставување; поздрави и ословување; народности; секојдневни навики; денови во неделата; стан и мебел; запознавање. Превод на полесни книжевни текстови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	 60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона , Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech I
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Elementary Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Univerzita Karlova, Praha
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот писмен јазик; запознавање со основите на словенечкиот стандарден јазик, неговата фонетика, фонологија, правопис и правоговор.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Од историјата на словенечкиот писмен јазик. Фонетика и фонологија. Гласовниот и фонемскиот систем на словенечкиот јазик, гласовни закони и промени. Акцент. Правопис и правоговор.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jug-Kranjec, H.
	Slovenščina za tujce
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1992

	
	
	2.
	Čuk, M. in dr.
	Odkrivajmo slovenščino
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1996

	
	
	3.
	Markovič, A. In dr.
	Slovenska beseda v živo 1a
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Toporišič, J. (red.)
	Slovenski pravopis
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2001

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија 
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, Охрид, 2007, (Зборник на трудови
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198
	2009








Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева и лектор од Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Наставата има за цел да ги запознае студентите со основите на фонетиката и фонологијата на рускиот јазик, да ги оспособи да ја користат фонетската транскрипција, да го усвојат фонолошкиот систем на рускиот јазик.
Студентите ќе стекнат компетенции за:
- перцепција и продукција на гласовниот систем на рускиот јазик;
- правилен изговор вклучувајќи ги прозодиските особености на рускиот јазик;
- воочување на разликите меѓу писмениот и говорниот код;
- примена на стекнатото знаење од областа на фонетиката и фонологијата во идниот професионален контекст
Стекнување способност за читање на едноставни текстови од секојдневието со корекција на изговорот. Оспособување за усно и писмено разбирање на основни содржини од
секојдневниот живот. Оспособување за усно и писмено изразување во поедноставни ситуации (низ куси состави, описи на лица и предмети, писма со лична содржина). Оспособување за примена на основните морфосинтаксички структури.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Дефинирање на фонетиката и поделба. Глас. Говорни органи. Фази во изговорот на гласовите.Консонантскиот систем на рускиот јазик . Класификација и карактеристики на консонантите. Вокалниот систем на рускиот јазик. Разликувачки признаци кај вокалите. Редукција на вокалите. Фонетска транскрипција.Дефинирање на фонологијата. Фонема. Разликувачки признаци кај фонемите. Слог. Акцент. Интонација.Основни ортоеписки правила .
Говорни и граматички теми.
1. Запознавање. Дом. Семејство.  Функционална граматика: употреба на лични заменки; изразување на возраст; употреба на броеви, пространствени односи.
2. Работа, студирање, слободно време. Функционална граматика: Предложен и винителен падежи, изразување на атрибутивни односи; глаголите од свршен и несвршен вид; сегашно време и заповеден начин. Сегашно и минато време; изразување на време; изразување на насока, глаголи идти и ехать. Употреба на антоними.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа
	90 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи
	10 часови

	
	
	16.3
	Домашно учење
	10 часови

	17
	Начин на оценување

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода
	5 (пет)   (F)

	
	
	од 51 до 60 бода
	6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А.
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Бархударова, Е.Л. Панков, Ф.И.
	По-русски – с хорошим произношением
	Русский язык. Курсы.
	2008

	
	
	3.
	Брызгунова Е.А.

	Звуки и интонации русской речи
	Москва: Русский язык
	1977

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В
	Жили были, базовый уровень
	СанктПетербург: “Златоуст”
	2010

	
	
	2.
	Князев С. В., Пожарицкая С. К.
	Современный русский литературный язык. Фонетика, графика, орфография, орфоэпия.
	Москва : Академический проект
	2011

	
	
	3.
	Варламова И.Ю.

	Вводно-фонетический курс русского языка для студентов-иностранцев
	Москва: Изд-во РУДН
	2001





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 1 (ПГИК1) / 
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Глас – буква – дијалог 1. Ниво-основно-А0. Умешност: Студентот се снаоѓа во многу едноставни активности од секојдневниот живот. Знае како да се претстави, да зададе многу едноставно прашање и да одговори на него. Знае како наједноставно да се обрати со почит, да изрази наједноставна молба, желба, да се обрати за помош. Ја разбира содржината на прости искази врзани со активности на факултетот и во студентскиот дом. На наједноставен начин умее да каже за себе. Би умеел да се снајде на патување низ Полска. Запознаен е со основни информации за современа Полска.

	11.
	Содржина на предметната програма: Основни информации за полскиот  јазик, полските гласови, полските букви, двознаци и трознаци. Изговор, правопис, акцент, интонација. 
Формирање на знаења и употреба на: основните фрази и зборови потребни во секојдневната конверзација; изговор на полските гласови; разбирање и одговор на основни комуникациски ситуации; едноставен пишан и говорен текст.
Комуникациски ситуации: запознавање, претставување, именување на места, држави, луѓе, животни, професии и сл. Јазични игри за подобрување на изговорот и пишувањето. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи. Описна граматика на полскиот јазик: Фонологија наспроти фонетика; градба на нашиот артикулационен канал.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода 

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект 

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица
	Глас – буква – дијалог (основи на фонетиката/фонологијата и на морфонологија на современиот полски јазик)
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	

	
	
	3.
	Beata K. Jędryka, Marta Buława, Anna Mijas
	POLSKI na dobry start PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start ZESZYT ĆWICZEŃ DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)

POLSKI na dobry start AUDIO (A1)

https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych

	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/article/the-polish-language-a-cheatsheet-for-beginners
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Małolepsza, M.; Szymkiewicz, Aneta
	Hurra! Po Polsku 1 (A1)
	Kraków : Prolog
	2010

	
	
	3.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Со слушање на посочениот предмет студентите стекнуваат знаење од областа на изговорот на чешките вокали и консонанти, нивната должина, мекост и тврдост, кои пак понатаму имаат голема улога во правописот, односно во правилното пишување на истите самогласки и согласки.
Практично запознавање со чешкиот jазик

	11.
	Содржина на предметната програма:
Местото на чешкиот јазик меѓу другите словенски јазици. Норма и кодификација на чешкиот јазик. Фонетика: Книжевен изговор. Глас, Морфема, слог. Самогласки и согласки. Тврди и меки согласки и самогласки. Алтернација на долги и кратки самогласки. Асимилација. Дисимилација. Акцент. Главен и спореден. Правопис: Правила на правописот. Пишување на тврдо (у). Правила на пишување на тврдо (У) и меко (И). Влијание на меките самогласки врз консонантите и консонантските групи во чешкиот јазик.
Совладување на изговорот на чешките гласови, должина и акцент. Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Претставување; поздрави и ословување; народности; секојдневни навики; денови во неделата; стан и мебел; запознавање. Превод на полесни книжевни текстови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	 60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона , Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech I
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Elementary Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Univerzita Karlova, Praha
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот писмен јазик; запознавање со основите на словенечкиот стандарден јазик, неговата фонетика, фонологија, правопис и правоговор.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Од историјата на словенечкиот писмен јазик. Фонетика и фонологија. Гласовниот и фонемскиот систем на словенечкиот јазик, гласовни закони и промени. Акцент. Правопис и правоговор.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jug-Kranjec, H.
	Slovenščina za tujce
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1992

	
	
	2.
	Čuk, M. in dr.
	Odkrivajmo slovenščino
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1996

	
	
	3.
	Markovič, A. In dr.
	Slovenska beseda v živo 1a
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Toporišič, J. (red.)
	Slovenski pravopis
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2001

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија 
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, Охрид, 2007, (Зборник на трудови
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198
	2009





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): запознавање на студентите со поважните полски литературни дела и автори, споредба со тенденциите во чешката и во руската литература, стекнување на општи познавања од полската литература во корелација со чешката и руската и усвојување на првите литературни четива.

	11.
	Содржина на предметната програма: Општ преглед на историјата на полската литература од најстарите писмени споменици до современата литература во корелација со чешката и руската литература. Осврт на историските настани и општествено-политичките услови кои влијаеле врз развојот на литературата во овие три земји. Влијанија на религијата, филозофијата и современите литературни трендови во Европа врз полската, чешката и руската книжевност. Преглед на најистакнатите полски автори и нивното влијание врз понатамошниот развој на полската книжевност. Компаративно проучување на дела од автори кои припаѓаат на различни епохи, работејќи главно со преводи на македонски јазик: избрани творби на Адам Мицкјевич и Јулиуш Словацки во споредба со Карел Хинек Маха и Пушкин, избрани романи на Хенрик Сјенкјевич и Болеслав Прус во споредба со Достоевски, Чехов и Чапек, избрани дела од психолошката проза на Витолд Гомбрович и Бруно Шулц во споредба со Владимир Набоков, избрани дела од современата полска, чешка и руска литература (Токарчук, Јерофеев, Ајваз). 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, руски и чешки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Krzyżanowski, J.
	Dzieje literatury polskiej od poczatków do czasów najnowszych
	PWN
	1970

	
	
	2.
	Miłosz, Czesław
	Historia literatury polskiej
	Znak
	1999

	
	
	3.
	Kleiner, J., Maciąg, W.
	Zarys dziejów literatury polskiej. Cz. 1. (od początków do 1918r.), Cz. 3. (1918-1980)
	Ossolineum
	1985

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Mucha, Bogusław
	Historia literatury rosyjskiej od początków do czasów najnowszych
	Zakład Narodowy im. Ossolińskich
	2002

	
	
	2.
	(Maciąg, W. red.)
	Autorzy naszych lektur. Szkice o pisarzach współczesnych
	Zakład Narodowy im. Ossolińskich
	1987

	
	
	3.
	Magnuszewski, Józef
	Historia literatury czeskiej. Zarys
	Zakład Narodowy im. Ossolińskich
	1973





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ОПШТА ЛИНГВИСТИКА

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-4

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Димитар Пандев
проф. д-р Анета Дучевска
доц. д-р Бобан Карапејовски

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите да се запознаат со поимите јазик и наука за јазикот. Да можат да го определат местото на јазикот во општеството и во науката, како и местото и врските на општата лингивстика со другите науки. Да добијат знаења за развојот на општата лингвистика, нејзините основни модели и теориски пристапи. Да ги усвојат основните поставки и поими на науката за јазикот, како и функциите на јазикот (синхронија, дијахронија, парадигматика, синтагматика итн.; структурализам и функионализам; знак, јазичен знак и др.; конативна, референцијална функција на јаизкот итн.). Да ги разликуваат јазичните универзалии. Да добијат основни знаења од јазичните рамништа и од лингвистичките дисциплини (фонетика, фонологија, морфологија, зборообразување, синтакса; семантика, прагматика; социолингвистика, психолингвистика).  

	11.
	Содржина на предметната програма: 
1. Предмет, цели и задачи на општата лингвистика. 2. Општата лингвистика и другите одделни науки: психологија, социологија, логика, филозофија и др. 3. Односот филологија – (општа) лингвистика – семиотика. 4. Општа : применета лингвистика. 5. Основни модели на општата лингвистика: структуралистички, дистрибуционалистички. 6. Основни дихотомии во општата лингвистика: јазик – говор; синхронија – дијахронија; парадигматика – синтагматика; инваријантност – варијантност. 7. Преглед на лингвистичките дисциплини. 8. Општата лингвистика како наука за човековиот јазик. Јазик: природен, народен, литературен (стандарден) јазик. Идиолект. 9. Јазиците во светот (енциклопедиски и лингвистички опис на јазиците во светот). 10. Јазикот како систем од знаци за комуникација меѓу луѓето. Јазикот како средство за комуникација меѓу луѓето (вербална и невербална комуникација). 11. Знак. Јазичен знак. 12. Функциите на јазикот. 13. Преглед на јазичните рамништа. 14. Историски преглед на идеите за јазикот. 15. Преглед на лингвистичките теории и учења.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектни активности (домашни работи и семинарски трудови), домашно учење

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа 

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	60

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	30

	
	17.3.
	Активност и учество
	10

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да биза запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Пандев, Димитар
	Општа реторика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје
	2013

	
	
	2.
	Bugarski, Ranko
	Uvod u opštu lingvistiku
	Čigoja štampa, Beograd
	2003

	
	
	3.
	Ivić, Milka
	Pravci u lingvistici 1, 2
	Biblioteka XX vek, Čigoja štampa
	2001

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Burton, Strang, Rose-Marie Déchaine, Eric Vatikiotis-Bateson
	Linguistics for Dummies
	John Wiley & Sons
	2012

	
	
	2.
	Crystal, David
	The Cambridge Encyclopedia of Language
	Cambridge University Press
	1997

	
	
	3.
	Алпатов, Владимир Михайлович
	История лингвистических учений
	ЮРАЙТ
	2022






Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛАВИСТИКА 1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-5

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  материјалната култура на Старите Словени во нивната прататковина, преселбата и раѓањето на првите словенски територијални и општествени организации.

	11.
	Содржина на предметната програма: Предмет и задачи на славистиката. Филологија-словенска филологија-славистика. Јазични семејства. Кентум и сатем јазици. Словенското јазично семејство. Големата преселба на народите. Духовната и материјалната култура на Словените. Христијанизација. Славиа Ортодокса и Славиа Романа. Улогата на старословенскот јазик. Улогата на латинскиот јазик. Создавањето на првите словенски државни организми.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Попспирова, Т.; Алчевска, И.
	Запознајте се со Русија!
	УКиМ, ФлФБК
	2009

	
	
	3.
	
	Brief History of the Czech Republic
https://www.mzv.cz/riyadh/en/information_about_the_czech_republic/brief_history_of_the_czech_republic.html 
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	History of Ukraine
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CI%5CHistoryofUkraine.htm
Belarus history
https://www.belarus.by/en/about-belarus/history 
	
	

	
	
	2.
	
	A short history of Slovenia
https://www.gov.si/en/news/2021-04-14-a-short-history-of-slovenia/

Croatia: A Curriculum Guide for. Secondary School Teachers
https://www.ucis.pitt.edu/schoolsandcommunity/sites/default/files/Croatia.pdf 
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Slovakia
https://www.visegradgroup.eu/basic-facts-about/slovakia/brief-history-of 
	
	




Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СОВРЕМЕН МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 1

	2.
	Код
	СС-2023-з-1-6

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
1. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Татјана Гочкова-Стојановска, проф. д-р Симон Саздов

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Совладување на знаењата за функцијата на гласовите во јазчниот текст на македонскиот јазик.
2. Совладување на правилната дикција и стандардниот говор.
3. Стекнување знаења за врската меѓу македонската фонетика и правопис, објаснување на принципите на македонскиот фонетски/фонолошки правопис.

	11.
	Содржина на предметната програма: Правопис/правоговор: Гласовни промени. Едначење по звучност. Употреба на голема буква. Слеано и разделено пишување. Скратеници. Транскрипција на туѓите имиња. Правописни и интерпункциски знаци. Усвојување и правилен изговор на акцентот на одделните зборови, акцентските целости и клитичките изрази. Артикулациска и акустичка фонетика: преглед на гласовите во современиот македонски стандарден јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	15

	
	17.3.
	Активност и учество
	15

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1. 
	Блаже Конески
	Граматика на македонскиот литературен јазик
	Култура
	1967

	
	
	2.
	Стојка Бојковска и др.
	Општа граматика
	Просветно дело
	2005

	
	
	3.
	Симон Саздов
	Современ македонски јазик 1
	Табернакул
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ружа Паноска
	Современ македонски јазик
	Филолошки факултет
	1987

	
	
	2.
	Благоја Корубин
	Јазикот наш денешен 1-6
	Наша книга,Студентски збор, ИМЈ
	1969-2001

	
	
	3.
	Искра Пановска-Димкова
	Практикум по правопис со правоговор
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	2008

	
	
	4.
	Живко Цветковски и др.
	Правопис на македонскиот јазик
	ИМЈ „Крсте Мисирков“ и „Култура“ 
	2017





II СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева и лектор од Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Способност за дефинирање, разликување и применување на основните морфолошки елементи, категории и класи. Способност за организирање на граматички јасно дефинирани целини со следните граматички класи: именка, придавка, глагол.
Подобрување на усното и на писменото разбирање и изразување, коректно изговарање на специфичните гласови во посложени структури, усвојување на нови граматички содржини и лексика. Оспособување за усно и писмено разбирање на покомплексни содржини од секојдневието. Оспособување за усно пренесување на прочитани (слушнати)
содржини со едноставен јазик и стил. Оспособување за пишување куси состави и преведување реченици. Оспособување за примена на основните морфосинтаксички структури.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Зборовни групи и граматички категории. 
Глаголи(инфинитив, императив, условен начин). Категоријата време во глаголскиот систем. Преодност на глаголите. Повратни глаголи. Безлични глаголи.
Именки. Граматички категории (род, број, падеж, категорија: живо наспроти неживо). 
Падежите со морфолошко-синтаксичките функции. 
Говорни и граматички теми: 
1. Моето семејство и јас. Функционална граматика: дативен падеж, изразување на возраст. Субјектот во датив при изразување состојба.
2. Продавница, менза, ресторан. Функционална граматика: Родителен падеж. Употребување на конструкции за означување на количина. 
3. Моjот работен ден. Функционална граматика: творителен падеж, употреба на повратни глаголи, глаголи за движење.  
Збогатување на лексичкиот фонд поврзан со горенаведените теми. Преведување на едноставни реченици во функција на совладување на специфични морфосинтаксички и лексички содржини. Подобрување на правописот и јазичните вештини преку диктат. 


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по Руски јазик и граматика 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. 
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Хавронина С.А., Широченская А.И. 
	Русский язык в упражнениях. Учебное пособие (для говорящих на английском языке). 
	Москва, “Русский язык” 
	2005 

	
	
	3.
	Пулькина, П.М., Захава- Некрасова, Е.Б.
	Учебник русского  языка для иностранцев
	Москва : ДРОФА
	2004

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	2.
	Шведова, Н. Ю. 
	Русская грамматика. Т.1 и Т.2
	Москва : Наука
	1980

	
	
	3.
	Рыбачева, Л.В.
	Современный русский литературный язык. Морфология.
	Изд. : ВГУ
	2008





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 2 (ПГИК2) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Глас – буква – дијалог 2.  Ниво –основно-А1. Умешност: Студентот се снаоѓа во едноставни активности од секојдневниот живот. Знае како да се претстави, да зададе едноставно прашање и да одговори на него. Знае како наједноставно да се обрати со почит, да изрази едноставна молба, желба, да се обрати за помош. Ја разбира содржината на прости искази врзани со активности на факултетот и во студентскиот дом. На едноставен начин умее да каже за себе, што го интересира, за слободното време. Знае како да се снајде на патување низ Полска. Запознаен е со подетални информации за современа Полска.

	11.
	Содржина на предметната програма: Продлабочување на минималните знаења од претходниот семестар, ниво А0, со нови говорни ситуации: претставување, остварување на контакт, комуникација од типот  „како си“ и „што правиш“, задавање на прашања, определување на нечии особини, поставување прашања за основни информации, за адреса, број на телефон, национална припадност, потекло, години, професија и сл.; временски определби; период од денот, часот, денови во неделата; секојдневни активности; опис на изгледот; интерес, хоби, слободно време; купување; храна и пијалак. Студентот веќе умее послободно да користи минимална лексика и минимални конструкции за изразување во ситуации на запознавање, претставување на себеси и на своето семејство, како и да одговара на прашања од секојдневниот живот, патувања, посета на одредени места и сл. Обработка на текстови за усовршување на изговорот и на пишувањето. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи.
Описна граматика на полскиот јазик: граматички род и број; падежот номинатив еднина кај именките и кај придавките; инфинитив на глаголот; лични заменки; сегашно време: помошен глагол być и т.н. I, II и III конјугација; придавки и прилози; предлози; прашања; потврдување и одрекување; основни броеви; показни заменки.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Глас – буква – дијалог (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик) 
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Beata K. Jędryka, Marta Buława, Anna Mijas
	POLSKI na dobry start PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start ZESZYT ĆWICZEŃ DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)

POLSKI na dobry start AUDIO (A1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych 

	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	
	3.
	
	Polski dla początkujących
Polski dla początkujących – kurs wideo
https://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/e-nauczanie/polski-dla-poczatkujacych/
	sjikp.us.edu.pl
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Polski z Anią // Polish with Ania
https://www.youtube.com/channel/UCOJ8InFS6bdCVzsZKIdmK4w 
https://www.youtube.com/user/Polonicum1956 
	Polonicum
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/series/language 

	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3. 
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
практично запознавање со чешкиот јазик, 
- основна jазична (лингвистичка) комуникациска способност
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик)

	11.
	Содржина на предметната програма:
Морфологија: Поделба на зборовите на : менливи и неменливи. Падежите и нивните морфолошко синтаксишки функции. Деклинација на именките од машки род: одушевени и неодушевени , мека и тврда деклинација. Деклинација на именките од машки род со наставка. Деклинација на именките од женски род: тврда и мека деклинација, именки со наставка. Именки од женски род без наставка. Деклинација на именките од среден род: тврда и мека деклинација. Деклинација на придавките: тврда и мека. Деклинација на присвојните придавки.
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Професии; храна и пијалок; омилена храна; животен стил; годишни времиња; студентски живот; купување; домашни миленици; добитици на Нобелова награда; опис на настан; пишување писмо; театар, кино, телевизија. Превод на полесни книжевни текстови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,
аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона , Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech I
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Elementary Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА A2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Изучување на морфологијата на словенечкиот стандарден јазик како дел од граматиката, познавања од областа на морфологијата на словенечкиот јазик (увид во детаљниот преглед на граматичките категории и преглед на зборовни групи и нивна употреба).

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Морфологија. Преглед на морфолошкиот систем на словенечкиот стандарден јазик, зборовни групи (со особена нагласка на морфологијата на глаголот и на именката) граматички категории, функција на падежите, преглед на неменливите зборовни групи и нивна употреба.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jug-Kranjec, H.
	Slovenščina za tujce
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1992

	
	
	2.
	Čuk, M. in dr.
	Odkrivajmo slovenščino
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1996

	
	
	3.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1a
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. 
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198 
	2009

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014







Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева и лектор од Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Способност за дефинирање, разликување и применување на основните морфолошки елементи, категории и класи. Способност за организирање на граматички јасно дефинирани целини со следните граматички класи: именка, придавка, глагол.
Подобрување на усното и на писменото разбирање и изразување, коректно изговарање на специфичните гласови во посложени структури, усвојување на нови граматички содржини и лексика. Оспособување за усно и писмено разбирање на покомплексни содржини од секојдневието. Оспособување за усно пренесување на прочитани (слушнати)
содржини со едноставен јазик и стил. Оспособување за пишување куси состави и преведување реченици. Оспособување за примена на основните морфосинтаксички структури.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Зборовни групи и граматички категории. 
Глаголи(инфинитив, императив, условен начин). Категоријата време во глаголскиот систем. Преодност на глаголите. Повратни глаголи. Безлични глаголи.
Именки. Граматички категории (род, број, падеж, категорија: живо наспроти неживо). 
Падежите со морфолошко-синтаксичките функции. 
Говорни и граматички теми: 
1. Моето семејство и јас. Функционална граматика: дативен падеж, изразување на возраст. Субјектот во датив при изразување состојба.
2. Продавница, менза, ресторан. Функционална граматика: Родителен падеж. Употребување на конструкции за означување на количина. 
3. Моjот работен ден. Функционална граматика: творителен падеж, употреба на повратни глаголи, глаголи за движење.  
Збогатување на лексичкиот фонд поврзан со горенаведените теми. Преведување на едноставни реченици во функција на совладување на специфични морфосинтаксички и лексички содржини. Подобрување на правописот и јазичните вештини преку диктат. 


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по Руски јазик и граматика 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. 
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Хавронина С.А., Широченская А.И. 
	Русский язык в упражнениях. Учебное пособие (для говорящих на английском языке). 
	Москва, “Русский язык” 
	2005 

	
	
	3.
	Пулькина, П.М., Захава- Некрасова, Е.Б.
	Учебник русского  языка для иностранцев
	Москва : ДРОФА
	2004

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	2.
	Шведова, Н. Ю. 
	Русская грамматика. Т.1 и Т.2
	Москва : Наука
	1980

	
	
	3.
	Рыбачева, Л.В.
	Современный русский литературный язык. Морфология.
	Изд. : ВГУ
	2008





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 2 (ПГИК2) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Глас – буква – дијалог 2.  Ниво –основно-А1. Умешност: Студентот се снаоѓа во едноставни активности од секојдневниот живот. Знае како да се претстави, да зададе едноставно прашање и да одговори на него. Знае како наједноставно да се обрати со почит, да изрази едноставна молба, желба, да се обрати за помош. Ја разбира содржината на прости искази врзани со активности на факултетот и во студентскиот дом. На едноставен начин умее да каже за себе, што го интересира, за слободното време. Знае како да се снајде на патување низ Полска. Запознаен е со подетални информации за современа Полска.

	11.
	Содржина на предметната програма: Продлабочување на минималните знаења од претходниот семестар, ниво А0, со нови говорни ситуации: претставување, остварување на контакт, комуникација од типот  „како си“ и „што правиш“, задавање на прашања, определување на нечии особини, поставување прашања за основни информации, за адреса, број на телефон, национална припадност, потекло, години, професија и сл.; временски определби; период од денот, часот, денови во неделата; секојдневни активности; опис на изгледот; интерес, хоби, слободно време; купување; храна и пијалак. Студентот веќе умее послободно да користи минимална лексика и минимални конструкции за изразување во ситуации на запознавање, претставување на себеси и на своето семејство, како и да одговара на прашања од секојдневниот живот, патувања, посета на одредени места и сл. Обработка на текстови за усовршување на изговорот и на пишувањето. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи.
Описна граматика на полскиот јазик: граматички род и број; падежот номинатив еднина кај именките и кај придавките; инфинитив на глаголот; лични заменки; сегашно време: помошен глагол być и т.н. I, II и III конјугација; придавки и прилози; предлози; прашања; потврдување и одрекување; основни броеви; показни заменки.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Глас – буква – дијалог (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик) 
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Beata K. Jędryka, Marta Buława, Anna Mijas
	POLSKI na dobry start PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start ZESZYT ĆWICZEŃ DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)

POLSKI na dobry start AUDIO (A1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych 

	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	
	3.
	
	Polski dla początkujących
Polski dla początkujących – kurs wideo
https://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/e-nauczanie/polski-dla-poczatkujacych/
	sjikp.us.edu.pl
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Polski z Anią // Polish with Ania
https://www.youtube.com/channel/UCOJ8InFS6bdCVzsZKIdmK4w 
https://www.youtube.com/user/Polonicum1956 
	Polonicum
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/series/language 

	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3. 
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
практично запознавање со чешкиот јазик, 
- основна jазична (лингвистичка) комуникациска способност
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик)

	11.
	Содржина на предметната програма:
Морфологија: Поделба на зборовите на : менливи и неменливи. Падежите и нивните морфолошко синтаксишки функции. Деклинација на именките од машки род: одушевени и неодушевени , мека и тврда деклинација. Деклинација на именките од машки род со наставка. Деклинација на именките од женски род: тврда и мека деклинација, именки со наставка. Именки од женски род без наставка. Деклинација на именките од среден род: тврда и мека деклинација. Деклинација на придавките: тврда и мека. Деклинација на присвојните придавки.
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Професии; храна и пијалок; омилена храна; животен стил; годишни времиња; студентски живот; купување; домашни миленици; добитици на Нобелова награда; опис на настан; пишување писмо; театар, кино, телевизија. Превод на полесни книжевни текстови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,
аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона , Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech I
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Elementary Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994







Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Изучување на морфологијата на словенечкиот стандарден јазик како дел од граматиката, познавања од областа на морфологијата на словенечкиот јазик (увид во детаљниот преглед на граматичките категории и преглед на зборовни групи и нивна употреба).

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Морфологија. Преглед на морфолошкиот систем на словенечкиот стандарден јазик, зборовни групи (со особена нагласка на морфологијата на глаголот и на именката) граматички категории, функција на падежите, преглед на неменливите зборовни групи и нивна употреба.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jug-Kranjec, H.
	Slovenščina za tujce
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1992

	
	
	2.
	Čuk, M. in dr.
	Odkrivajmo slovenščino
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1996

	
	
	3.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1a
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. 
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198 
	2009

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со периодот на романтизмот во литературата на словенските народи, стекнување знаења за значењето и влијанието на романтичарите за понатамошниот развој на литературата и здобивање компетенции во препознавање на разлики меѓу современиот јазик и старополскиот, старорускиот и старочешкиот јазик при читање литература во оригинал.

	11.
	Содржина на предметната програма: Романтизам. Жанровите и литературните видови настанати во полското творештво во овој период во споредба со чешкиот и чешкиот романтизам во литературата. Животот и поетското дело на Адам Мицкјевич и Јулиуш Словацки, нивното ривалство и филозофски погледи на животот изразувани во нивните дела. Споредба со Пушкин, Лермонтов, и Карел Хинек Маха од друга страна. Драмското творештво на Алесандар Фредро и Зигмунт Крашињски во корелација со чешките драматурзи Фонвизин и Грибоједов. Меѓусебните влијанија на руските, полските и чешките романтичари. Ципријан Камил Норвид како отпадник од романтизмот и Јевгениј Боратињски како предвесник на рускиот симболизам. Влијанието на романтичарската поезија врз творештвото на идните генерации литературни творци. Прозното творештво на Ј. И. Крашевски, Николај Гогољ и Јан Неруда и разликите меѓу нив. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, руски и чешки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Witkowska, Alina, Przybylski, Ryszard 
	Romantyzm
	PWN
	2002

	
	
	2.
	Marx, Jan
	Wielcy romantycy
	Alfa
	1999

	
	
	3.
	(Patrzałek, Tadeusz red.)
	Glosariusz od starożytności do pozytywizmu
	Ossolineum
	1992

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Lehár, Jan, Stich, Alexandr
	Česká literatura I, od počátků do raného obrození (od 9. století- první třetina 19. století)
	Český spisovatel, Praha
	1997

	
	
	2.
	Гудзий, Н.К
	История древней русской литератуы
	Аспект Пресс
	2002

	
	
	3.
	Пыпин, А.Н.
	[bookmark: _Toc119613624]История славянских литератур

	Изд. М.М. Стасюлевича
	1974





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕОРИЈА НА КНИЖЕВНОСТА

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-4

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Кристина Николовска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	предметот да е запишан во соодветниот семестар

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
 1. Проза – поим и дефнирање.
 Запознавање со теории на прозата. 
 Стекнување на знаења за теорија на проза. 
 Примена на знаења од оваа област. 
 Оспособување на студентите за теориски анализи преку суштинска синергија на теоријата со конкретна аналитичка пракса преку примери од прозни дела. 
2. Поезија – поим и дефинирање. 
Запознавање со теории на поезијата. 
Стекнување на знаења за теорија на поезија. 
Примена на знаења од оваа област. 
Оспособување на студентите за теориски анализи преку суштинска синергија на теоријата со конкретна аналитичка пракса преку примери од поетски дела. 


	11.
	Содржина на предметната програма:
1. Теорија на проза – поим и дефинирање. 
Наратологија – поим и дефинирање.
Наратолошки теории. 
Нивоа на анализа на прозниот текст. 
Модели на проучување. 
Методологија на проучување на прозата.
Анализи на прозни дела преку неколку модели на теории на драма.
2. Теорија на поезија – поим и дефинирање. 
Поетологија. Прочување на теории од оваа област. 
Стилистика - теории за стилски фигури. 
Нивоа на анализа на поезијата. 
Аналитички нивоа од класичната реторика: фонолошко ниво, синтаксичко ниво, семантичко ниво, логичко ниво. Модели на проучување. 
Метаболи: метаплазми, метатакси, метасемеми, металогизми. 
Типологија на поетски дискурси. 
Анализи на поетски дела преку неколку модели на теории на поезија.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, презентации на часовите (презентирање на креативни индивидуални презентации), толкување, развивање на дискусии, дебати, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит).

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	135

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	45 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	0 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	15 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	15 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	присуство на часовите за предавања и вежби
предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација
анкетни прашалници

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Владимир Проп 

	Морфологија на сказната


	„Македонска реч“, Скопје
	2009

	
	
	2.
	Искра Николовска-Нејашмиќ


	Студии од македонскиот фолклор
	„Институт за македонска литература“, Скопје
	2000

	
	
	3.
	Зборник на група автори. Приредувач и превод: Атанас Вангелов
	Теорија на прозата
	„Детска радост“, Скопје
	1996

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аристотел
(превод од старогрчки, предговор и коректура на Михаил Д. Петрушевски)


	За поетиката


	„Македонска книга“, „Култура“, „Наша книга“, „Комунист“ и „Мисла“,
Скопје

	1979

	
	
	2.
	Gruope U (J. Dubois, F. Edeline, J. – M. Klinkenberg, P. Minquet, F. Pire, H. Trinon)


	Rhetorique generale


	“Larousse”, Paris
	1970

	
	
	3.
	Кристина Николовска
	Метафора на припадност

	Зојдер, Скопје 
	1999





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛАВИСТИКА 2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-5

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Развој на писменоста на словенските терени низ времето и влијанието врз словенскиот јазичен свет на глобализацијата денес.

	11.
	Содржина на предметната програма: Развој на словенските стандардни јазици. Словенски:  исток, запад, југ. Културната сфера наСлавиа Ортодокса. Културната сфера на Славиа Романа. Процесите на Глобализацијата на словенскиот јазичен и културен простор отсликано во јазикот, литературата и културата.  

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Попспирова, Т.; Алчевска, И.
	Запознајте се со Русија!
	УКиМ, ФлФБК
	2009

	
	
	3.
	
	Brief History of the Czech Republic
https://www.mzv.cz/riyadh/en/information_about_the_czech_republic/brief_history_of_the_czech_republic.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	History of Ukraine
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CI%5CHistoryofUkraine.htm
Belarus history
https://www.belarus.by/en/about-belarus/history
	
	

	
	
	2.
	
	A short history of Slovenia
https://www.gov.si/en/news/2021-04-14-a-short-history-of-slovenia/
Croatia: A Curriculum Guide for
Secondary School Teachers

https://www.ucis.pitt.edu/schoolsandcommunity/sites/default/files/Croatia.pdf
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Slovakia
https://www.visegradgroup.eu/basic-facts-about/slovakia/brief-history-of
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СОВРЕМЕН МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 2

	2.
	Код
	СС-2023-з-2-6

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	1. година /
2. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф.д-р Татјана Гочкова-Стојановска и проф. д-р Симон Саздов

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
· 1. Способност за коректно писмено изразување според правописните правила на македонскиот стандарден јазик 
· 2. Способност за анализа на морфемско и морфолошко рамниште.
· 3. Задлабочени познавања за структурата на зборот и за неговите граматички значења.
· 4. Упатеност во граматичките категории и во начините на нивно изразување.

	11.
	Содржина на предметната програма: Поим за морфологија и морфема. Зборовни групи: менливи (именки, глаголи, придавки, броеви, заменки) и неменливи (прилози, предлози, сврзници, честички, извици, модални зборови). Граматички категории. Зборообразување.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домшна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит и презентации)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	70

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	10

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1. 
	Блаже Конески
	Граматика на македонскиот литературен јазик
	Култура, Скопје
	1987

	
	
	2.
	Бојковска, С., Минова-Ѓуркова, Л., Пандев, Д., Цветковски, Ж.
	Општа граматика на македонскиот  јазик     
	Просветно дело, Скопје
	2008

	
	
	3.
	Симон Саздов
	Современ македонски јазик 2
	Табернакул
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Паноска, Р.
	Современ македонски јазик
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје
	1987

	
	
	2.
	
	Правопис на македонскиот литературен јазик
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје
	2017

	
	
	3.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Практикум по морфологија на македонскиот јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	2010






ВТОРА ГОДИНА

III СЕМЕСТАР

[bookmark: _Hlk121735336]Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на граматиката
Способност за дефинирање, разликување и применување на основните морфолошки елементи, категории и класи. Способност за организирање на граматички јасно дефинирани целини со следните граматички класи: придавка, заменка, прилог, број.
Подобрување на усното и на писменото разбирање и изразување, усвојување нови граматички содржини и лексика. Оспособување за усно и писмено разбирање на покомплексни содржини од секојдневието. Оспособување за усно пренесување на прочитани (слушнати)
содржини со едноставен јазик и стил. Оспособување за пишување куси состави и преведување реченици. Оспособување за примена на основните морфосинтаксички структури.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Придавки (карактеристики: кратки и долги форми на придавките, деклинација, степенување). Заменки (видови заменки, карактеристики, деклинација, употреба на заменките со предлози и без предлози). Броеви (класификација, деклинација; основни и редни броеви, збирни броеви). Прилози (класификација, употреба). Партиципи (карактеристики, значења и употреба)
Говорни и граматички теми: 1. Моjот слободен ден.. 2. Мојот дом, стан, соба. Функционална граматика: употреба на конструкции во сите падежи; запознавање со прилозите и нивната употреба, идно време. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+4

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	60 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар
Положен испит по руски јазик и граматика 2.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. 
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Хавронина С.А., Широченская А.И. 
	Русский язык в упражнениях. Учебное пособие (для говорящих на английском языке). 
	Москва, “Русский язык” 
	2005 

	
	
	3.
	Пулькина, П.М., Захава- Некрасова, Е.Б.
	Учебник русского  языка для иностранцев
	Москва : ДРОФА
	2004

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург:“Златоуст” 
	2010

	
	
	2.
	М.С. Киселева
	Лексика и словообразование. 
	Москва 
	2010

	
	
	3.
	Рыбачева, Л.В.
	Современный русский литературный язык. Морфология.
	Изд. : ВГУ
	2008





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 3 (ПГИК3) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 2.  Ниво-основно- A2. Умешност: студентот умее да разговара на теми од секојдневниот живот, умее да води едноставна конверзација на познати општи теми, умее да  опише настани од минатото, накусо да изрази свој став за позната тема. Умее да процени ситуација со официјална и неофицијална комуникација. Самостојно се снаоѓа во различни ситуации при патување и да ги изрази своите впечатоци. Умее да следи разговор лице во лице, како и телефонски. Разбира кога чита информативни текстови поврзани со секојдневниот живот. Запознаен е со подетални информации за современа Полска и извесни информации од историјата на полските терени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Формирање и проширување на знаењата од првиот и вториот семестар: употреба на фрази и зборови потребни во секојдневниот живот - збогатување на лексичкиот фонд, составување на писмени и усни текстови на слободни теми;  изразување на можности и способности, закажување средба, прифаќање и одбивање на предложеното; изразување на временски односи, прашања за информации на јавни места, видови на комуникациски средства; купување во маркет, бутик, називи на продавници и асортимани, изразување на задоволство/незадоволство, делење на комплименти; случки во минатото; називи на месеци; планови за иднината; изразување на честитки, поздрави и желби; определба на местото, прашања за патот, називи на правец, објекти и места, патување, летен/зимски одмор; место на живеење; годишни времиња, време; здравје, човек, делови на телото, посета кај доктор, болести, совети; временски односи во иднината; изразување на свој став, допаѓање/недопаѓање, споредба. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи, со извесен осврт на тесно поврзани историски факти.
Описна граматика на полскиот јазик: проширување на знаењата во однос на именските и глаголските парадигми; акузатив еднина кај именките и придавките; лични заменки во акузатив; идно време кај глаголите; инструментал еднина и множина; лични замекни во инструментал; генитив еднина и множина на именките и на придавките, генитив на личните заменки; деривирање прилози од придавки; придавки и прилози; значењето и употребата на глаголите: znać, wiedzieć, umieć; броеви; релативни заменки; заменките swój, swoja, swoje; временски определби.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2. 
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Paula Mandziej
	Z językiem polskim każdego dnia. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego (A2-B1)

Z językiem polskim każdego dnia. Ćwiczenia. (A2-B1)

Z językiem polskim każdego dnia. Audio. (A2-B1)

https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych 

	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Polski dla początkujących
Polski dla początkujących – kurs wideo

https://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/e-nauczanie/polski-dla-poczatkujacych/ 
	sjikp.us.edu.pl
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polski z Anią // Polish with Ania
https://www.youtube.com/cha-nnel/UCOJ8InFS6bdCVzsZKIdmK4w 
https://www.youtube.com/user/Polonicum1956
	Polonicum
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А3 

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова – Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на граматиката 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Заменки (видови заменки, карактеристики, деклинација, употреба на заменките со предлози и без предлози). Броеви (класификација, деклинација; основни и редни броеви, збирни броеви). Прилози (класификација, употреба). Партиципи (карактеристики, значења и употреба)
Понатамошна примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар
Положен испит по ЧЕШКИ ЈАЗИК А 2.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech I
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Elementary Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање и утврдување на основните модели на зборообразувањето во словенечкиот јазик и нивната употреба.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Зборообразување – основни поими, модели на зборообразувањето и дистрибуција.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) ©

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) ©

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2002

	
	
	2.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1b
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2013

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Hajnšek-Holz M,
Jakopin, P.
	Odzadnji slovar
slovenskega jezika
	Ljubljana: ZRC SAZU
	1996

	
	
	3.
	Breznik-Stramljič, I.
	Besedodružinski slovar
slovenskega jezika,
Poskusni zvezek za
istočnice na B
	Maribor: Zora
	2004








Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на граматиката
Способност за дефинирање, разликување и применување на основните морфолошки елементи, категории и класи. Способност за организирање на граматички јасно дефинирани целини со следните граматички класи: придавка, заменка, прилог, број.
Подобрување на усното и на писменото разбирање и изразување, усвојување нови граматички содржини и лексика. Оспособување за усно и писмено разбирање на покомплексни содржини од секојдневието. Оспособување за усно пренесување на прочитани (слушнати)
содржини со едноставен јазик и стил. Оспособување за пишување куси состави и преведување реченици. Оспособување за примена на основните морфосинтаксички структури.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Придавки (карактеристики: кратки и долги форми на придавките, деклинација, степенување). Заменки (видови заменки, карактеристики, деклинација, употреба на заменките со предлози и без предлози). Броеви (класификација, деклинација; основни и редни броеви, збирни броеви). Прилози (класификација, употреба). Партиципи (карактеристики, значења и употреба)
Говорни и граматички теми: 1. Моjот слободен ден.. 2. Мојот дом, стан, соба. Функционална граматика: употреба на конструкции во сите падежи; запознавање со прилозите и нивната употреба, идно време. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+4

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	60 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар
Положен испит по руски јазик и граматика 2.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. 
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Хавронина С.А., Широченская А.И. 
	Русский язык в упражнениях. Учебное пособие (для говорящих на английском языке). 
	Москва, “Русский язык” 
	2005 

	
	
	3.
	Пулькина, П.М., Захава- Некрасова, Е.Б.
	Учебник русского  языка для иностранцев
	Москва : ДРОФА
	2004

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург:“Златоуст” 
	2010

	
	
	2.
	М.С. Киселева
	Лексика и словообразование. 
	Москва 
	2010

	
	
	3.
	Рыбачева, Л.В.
	Современный русский литературный язык. Морфология.
	Изд. : ВГУ
	2008





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 3 (ПГИК3) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 2.  Ниво-основно- A2. Умешност: студентот умее да разговара на теми од секојдневниот живот, умее да води едноставна конверзација на познати општи теми, умее да  опише настани од минатото, накусо да изрази свој став за позната тема. Умее да процени ситуација со официјална и неофицијална комуникација. Самостојно се снаоѓа во различни ситуации при патување и да ги изрази своите впечатоци. Умее да следи разговор лице во лице, како и телефонски. Разбира кога чита информативни текстови поврзани со секојдневниот живот. Запознаен е со подетални информации за современа Полска и извесни информации од историјата на полските терени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Формирање и проширување на знаењата од првиот и вториот семестар: употреба на фрази и зборови потребни во секојдневниот живот - збогатување на лексичкиот фонд, составување на писмени и усни текстови на слободни теми;  изразување на можности и способности, закажување средба, прифаќање и одбивање на предложеното; изразување на временски односи, прашања за информации на јавни места, видови на комуникациски средства; купување во маркет, бутик, називи на продавници и асортимани, изразување на задоволство/незадоволство, делење на комплименти; случки во минатото; називи на месеци; планови за иднината; изразување на честитки, поздрави и желби; определба на местото, прашања за патот, називи на правец, објекти и места, патување, летен/зимски одмор; место на живеење; годишни времиња, време; здравје, човек, делови на телото, посета кај доктор, болести, совети; временски односи во иднината; изразување на свој став, допаѓање/недопаѓање, споредба. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи, со извесен осврт на тесно поврзани историски факти.
Описна граматика на полскиот јазик: проширување на знаењата во однос на именските и глаголските парадигми; акузатив еднина кај именките и придавките; лични заменки во акузатив; идно време кај глаголите; инструментал еднина и множина; лични замекни во инструментал; генитив еднина и множина на именките и на придавките, генитив на личните заменки; деривирање прилози од придавки; придавки и прилози; значењето и употребата на глаголите: znać, wiedzieć, umieć; броеви; релативни заменки; заменките swój, swoja, swoje; временски определби.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2. 
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Paula Mandziej
	Z językiem polskim każdego dnia. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego (A2-B1)

Z językiem polskim każdego dnia. Ćwiczenia. (A2-B1)

Z językiem polskim każdego dnia. Audio. (A2-B1)

https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych 

	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Polski dla początkujących
Polski dla początkujących – kurs wideo

https://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/e-nauczanie/polski-dla-poczatkujacych/ 
	sjikp.us.edu.pl
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polski z Anią // Polish with Ania
https://www.youtube.com/cha-nnel/UCOJ8InFS6bdCVzsZKIdmK4w 
https://www.youtube.com/user/Polonicum1956
	Polonicum
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б3 

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова – Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на граматиката 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Заменки (видови заменки, карактеристики, деклинација, употреба на заменките со предлози и без предлози). Броеви (класификација, деклинација; основни и редни броеви, збирни броеви). Прилози (класификација, употреба). Партиципи (карактеристики, значења и употреба)
Понатамошна примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар
Положен испит по ЧЕШКИ ЈАЗИК А 2.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech I
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Elementary Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање и утврдување на основните модели на зборообразувањето во словенечкиот јазик и нивната употреба.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Зборообразување – основни поими, модели на зборообразувањето и дистрибуција.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) ©

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) ©

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2002

	
	
	2.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1b
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2013

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Hajnšek-Holz M,
Jakopin, P.
	Odzadnji slovar
slovenskega jezika
	Ljubljana: ZRC SAZU
	1996

	
	
	3.
	Breznik-Stramljič, I.
	Besedodružinski slovar
slovenskega jezika,
Poskusni zvezek za
istočnice na B
	Maribor: Zora
	2004





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 3

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со идеите на позитивизмот, односно реализмот и натурализмот како литературни правци во полската литература со осврт на истата тематика во чешката и руската литература, стекнување знаења од прозното творештво од овој период и здобивање компетенции во препознавање реалистичка проза. 

	11.
	Содржина на предметната програма: Полскиот позитивизам во споредба со чешкиот и рускиот реализам. Развој на публицистиката, расказот и романот. Литературното творештво на Елиза Ожешкова, Болеслав Прус и Хенрик Шенкевич споредено со творештвото на руските реалисти Тургењев, Достоевски и Толстој и чешките Божена Њемцова и Петар Безруч. Влијанието на историските романи на Шенкевич врз развојот на националната свест на Полјаците и споредба со руската и чешката литература во тој поглед.Занемарувањето на поезијата како несоодветен литературен вид во овој правец /поезијата на непоетските времиња и творештвото на Адам Асник и Марија Конопницка. Натурализам, неговите основи и заложби. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, чешки и руски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markiewicz, Henryk
	Pozytywizm
	PWN
	2002

	
	
	2.
	(Krzyżanowski, J., Hernas, Cz. red.)
	Literatura polska. Przewodnik encyklopedyczny T 1-3
	PWN
	1984-1985

	
	
	3.
	praca zbiorowa Uniwersytetu Jagiellońskiego
	Historia literatury polskiej w zarysie. T 1-2
	UJ Instytut filologii polskiej
	1989

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Јanáčková, Jaroslava
	Česká literatura 2 (Od romantismu do symbolismu,19.století)
	Lidové noviny, Praha
	1998

	
	
	2.
	Коллектив
авторов. Ред.
В. И. Коровин
	История русской
литературы ХIХ века. В трех частях. Ч. 3 (1870-1890 годы).
	ООО «Гуманитарный издательский центр
ВЛАДОС»
	2005

	
	
	3.
	Пыпин, А.Н.
	История славянских литератур

	Изд. М.М. Стасюлевича
	1974




Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕОРИЈА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО 1

	2.
	Код
	СС-2023-з-3-4

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со теориите на превод и стекнување теоретски знаења и способност тие да се применат во практиката на преведување на матичниот јазик

	11.
	Содржина на предметната програма: Се разгледува проблематиката на превод од синтетички на аналитички јазик и обратно: разграденоста на системот на граматички времиња за сметка на губењето на падежите, пр. изборот на минатото време при преводот на македонски јазик, со оглед на постоењето на единствено минато време во повеќето словенски јазици; не/употребата на членот како специфично обележје само на македонскиот јазичен систем и неговото пренесување во преводот; изнаоѓање на преводни еквиваленти за специфичните граматички структури во одредени словенски јазици и сл. Како еден од најголемите проблеми при преводот од и на словенските јазици се појавува внатре-јазичната и меѓујазичната хомонимија, па ќе се разгледуваат грешките кои произлегуваат од јазичната интерференција на сродни јазици и „лажните пријатели“ од семантички и морфо-синтаксички аспект. Преку  развивање свест за различните граматички структури кај различни јазици, ќе се дојде до теоретски спознанија за преводот како нов оригинален текст, независен или зависен од оригиналот (според различни теории на преводот). 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови                                                      

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови                                                      

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови                                                      

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, руски, чешки, англиски, словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Михајловски, Драги
	Под Вавилон. Задачата на преведувачот  
	Каприкорнус
	2002

	
	
	2.
	Bukowski, Piotr / Heydel, Magda -
	Współczesne teorie przekładu. Antologia.
	Znak
	2009

	
	
	3.
	Pieńkos, Jerzy 
	Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki.
	Zakamycze
	2003

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	(Dąmbska-Prokop ,Urszula red.)
	Mała encyklopedia przekładoznawstwa
	Wydawnictwa Wyższej Szkoły Języków Obcych i Ekonomii Edukator, Częstochowa
	2000

	
	
	2.
	Hejwowski, Krzysztof 
	Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu
	PWN
	2004

	
	
	3.
	Wojtasiewicz, Olgierd 
	Wstęp do teorii tłumaczenia
	Tepis
	1996 






IV СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А4 

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на зборообраувањето во рускиот јазик. Способност за анализа на морфемско и морфолошко рамниште, задлабочени познавања за структурата на зборот и за неговите граматички значења, упатеност во граматичките категории и во начините на нивно изразување.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуаци и превод на кратки текстови според дадените теми. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Зборообразување: дефиниција, предмет, цели. Мотивација. Зборообразувачки тип. Начини на зборообразување. Структурни промени. Зборообразување на именките, придавките, прилозитеи глаголите. Говорни и граматички теми: 1. Публицистички текстови на општи теми. Функционална граматика: Сложена реченица (изразување на цел и желба), сложени реченици со зборот который. Директен и индиректен говор. 2. Препораки, совети и честитки. Функционална граматика: Поимот модалност. Степенување кај придавките. Сложена реченица (сврзникот хотя). 3. Град и градски сообраќај. Функционална граматика: употреба на глаголите за движење (без и со префикси).  

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	60 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Руски јазик и граматика 3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. 
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Хавронина С.А., Широченская А.И. 
	Русский язык в упражнениях. Учебное пособие (для говорящих на английском языке). 
	Москва, “Русский язык” 
	2005 

	
	
	3.
	Белошапкова В.А.
	Современный русский язык
	Москва : Высшая школа
	1989

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	2.
	Шведова, Н. Ю. 
	Русская грамматика. Т.1 и Т.2
	Москва : Наука
	1980

	
	
	3.
	Барыкина, А. Н., Добровольская, В. В.,  МерзонС. Н. 
	Изучение глагольных приставок

	Москва : Русский язык
	1989





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 4 (ПГИК4) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А4

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 2.  Ниво-основно- Б1. Студентот добро умее да стапи во контакт за да зададе прашање, да добие информација; умее да се вклучи во разговор на други да биде активен учесник во едноставна дискусија, успева на едноставен начин да ги изрази сопствените намери, мислења и ставови, како и да ги воопшти. Знае како да раскаже настани од минатото и планови за иднината. Запознаен е со подетални информации за современа Полска и со информации од историјата на полските терени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Проширување на опфатот на конверзација од областа на опис на одликите на нечиј изглед и карактер; компарација и изразување мислења на конкретна тема; претставување и опишување на ситуации од минатото; изразување на чувства и планови; давање услуги; изразување на услов и сопствени предиспозиции; опис на животот на село и во град; опис на природната средина; изразување на желби и очекувања; опис на чувства и лични врски.  Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти.
Описна граматика на полскиот јазик: Проширување на знаењата во однос на именските парадигми категории (падеж, број)  и глаголските парадигми и категории (вид, време, начин); значење и употреба на глаголите iść, jechać; промена на глаголот musieć; номинатив и акузатив на именките и придавките во множина; идно време на несвршените глаголи; свршени и несвршени глаголи; локатив еднина и множина; лични заменки во локатив; императив; создавање и употреба на редните броеви; неправилна промена на глаголите powinien, powinna; употреба на глаголите: prosić, musieć, trzeba, warto, powinien. Препознавање на простата реченица и на сложената реченица.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч. 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Paula Mandziej
	Z językiem polskim każdego dnia. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Ćwiczenia. (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Audio. (A2-B1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych
	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
 
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	

	


	
	
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А4 

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
усвојување на теориски знаења и практична примена на чешката морфологија.
Развивање на:
 - способност за анализа на релација текст/контекст 
- јазична (лингвистичка) комуникациска способност 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмено прераскажување. 
Превод на кратки текстови според дадените теми. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Глаголи; образување, категориите, поделба на глаголите. Предлози, поделба на предлозите.Поврзаноста на предлозите со падежите и нивните значења.
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно. Практична примена на сите видови зборови во синтагма, реченица и текст. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Чешки јазик А3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech 
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	3.
	[bookmark: _Toc119613598]Kol. autorů
	[bookmark: _Toc119613599]Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech II
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А4

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со зборовниот состав на словенечкиот јазик и типовите лексички значења, нивната стилска вредност и употреба. Запознавање со лексикографијата и фразеологијата на словенечкиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Лексикологија – основни поими, типови лексички значења, видови зборови, стилска вредност на зборовите, нивна употреба; лексикографија – видови речници; фразеологија – општи поими.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2002

	
	
	2.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1b
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2013

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Bajec, A. in dr.
	SSKJ-Slovar slovenskega
knjižnega jezika
https://fran.si
	Ljubljana: SAZU
	2008

	
	
	3.
	Keber, J.
	Slovar slovenskih
frazemov
	Ljubljana: ZRC
	2011





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б4 

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на зборообраувањето во рускиот јазик. Способност за анализа на морфемско и морфолошко рамниште, задлабочени познавања за структурата на зборот и за неговите граматички значења, упатеност во граматичките категории и во начините на нивно изразување.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуаци и превод на кратки текстови според дадените теми. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Зборообразување: дефиниција, предмет, цели. Мотивација. Зборообразувачки тип. Начини на зборообразување. Структурни промени. Зборообразување на именките, придавките, прилозитеи глаголите. Говорни и граматички теми: 1. Публицистички текстови на општи теми. Функционална граматика: Сложена реченица (изразување на цел и желба), сложени реченици со зборот который. Директен и индиректен говор. 2. Препораки, совети и честитки. Функционална граматика: Поимот модалност. Степенување кај придавките. Сложена реченица (сврзникот хотя). 3. Град и градски сообраќај. Функционална граматика: употреба на глаголите за движење (без и со префикси).  

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	60 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Руски јазик и граматика 3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. 
	Дорога в Россию (элементарный уровень). Санкт
	СанктПетербург : “Златоуст”
	2006

	
	
	2.
	Хавронина С.А., Широченская А.И. 
	Русский язык в упражнениях. Учебное пособие (для говорящих на английском языке). 
	Москва, “Русский язык” 
	2005 

	
	
	3.
	Белошапкова В.А.
	Современный русский язык
	Москва : Высшая школа
	1989

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	2.
	Шведова, Н. Ю. 
	Русская грамматика. Т.1 и Т.2
	Москва : Наука
	1980

	
	
	3.
	Барыкина, А. Н., Добровольская, В. В.,  МерзонС. Н. 
	Изучение глагольных приставок

	Москва : Русский язык
	1989





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 4 (ПГИК4) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 2.  Ниво-основно- Б1. Студентот добро умее да стапи во контакт за да зададе прашање, да добие информација; умее да се вклучи во разговор на други да биде активен учесник во едноставна дискусија, успева на едноставен начин да ги изрази сопствените намери, мислења и ставови, како и да ги воопшти. Знае како да раскаже настани од минатото и планови за иднината. Запознаен е со подетални информации за современа Полска и со информации од историјата на полските терени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Проширување на опфатот на конверзација од областа на опис на одликите на нечиј изглед и карактер; компарација и изразување мислења на конкретна тема; претставување и опишување на ситуации од минатото; изразување на чувства и планови; давање услуги; изразување на услов и сопствени предиспозиции; опис на животот на село и во град; опис на природната средина; изразување на желби и очекувања; опис на чувства и лични врски.  Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти.
Описна граматика на полскиот јазик: Проширување на знаењата во однос на именските парадигми категории (падеж, број)  и глаголските парадигми и категории (вид, време, начин); значење и употреба на глаголите iść, jechać; промена на глаголот musieć; номинатив и акузатив на именките и придавките во множина; идно време на несвршените глаголи; свршени и несвршени глаголи; локатив еднина и множина; лични заменки во локатив; императив; создавање и употреба на редните броеви; неправилна промена на глаголите powinien, powinna; употреба на глаголите: prosić, musieć, trzeba, warto, powinien. Препознавање на простата реченица и на сложената реченица.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч. 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Paula Mandziej
	Z językiem polskim każdego dnia. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Ćwiczenia. (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Audio. (A2-B1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych
	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
 
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	

	


	
	
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
усвојување на теориски знаења и практична примена на чешката морфологија.
Развивање на:
 - способност за анализа на релација текст/контекст 
- јазична (лингвистичка) комуникациска способност 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмено прераскажување. 
Превод на кратки текстови според дадените теми. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Глаголи; образување, категориите, поделба на глаголите. Предлози, поделба на предлозите.Поврзаноста на предлозите со падежите и нивните значења.
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно. Практична примена на сите видови зборови во синтагма, реченица и текст. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Чешки јазик А3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech 
	Univerzita Karlova, Praha;
	2006

	
	
	2.
	Рибарова З.- Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Stručná česká gramatika pro cizince
	Sova Libris
	2013

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech II
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2002

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со зборовниот состав на словенечкиот јазик и типовите лексички значења, нивната стилска вредност и употреба. Запознавање со лексикографијата и фразеологијата на словенечкиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Лексикологија – основни поими, типови лексички значења, видови зборови, стилска вредност на зборовите, нивна употреба; лексикографија – видови речници; фразеологија – општи поими.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2002

	
	
	2.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1b
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2013

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Bajec, A. in dr.
	SSKJ-Slovar slovenskega
knjižnega jezika
https://fran.si
	Ljubljana: SAZU
	2008

	
	
	3.
	Keber, J.
	Slovar slovenskih
frazemov
	Ljubljana: ZRC
	2011






КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 4
код СС-2023-з-4-3

Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 4

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со литературата од крајот на 19 и почетокот на 20 век во Полска, Чешка и Русија и со творештвото на претставниците од овој период и стекнување компетенции во анализа на поезија, препознавање на симболи и стилски фигури.

	11.
	Содржина на предметната програма: Литературата на Млада Полска, чешкиот модернизам . Идеите на овој правец и значењето на термините модернизам, неоромантизам или симболизам, вклопени во програмските манифести на претставниците на „Млада Полска“ и споредба со манифестите во Русија и Чешка.  Развојот на лириката преку поезијата на: Кажимјеж Пшерва-Тетмајер, Јан Каспрович, Леополд Стаф, Тадеуш Миќињски и др. Новите мотиви во поезијата на овој период. Чешката декаденција и симболистите: Отокар Бжезина, Антонин Сова, Јарослав Врхлицки, Фрања Шрамек и др. Во руската литература од овој период посебно внимание им се посветува на критичкиот и социјалниот реализам, симболизмот, акмеизмот, футуризмот и имажинизмот и нивните главни претставници во поезијата, прозата и драмата: А.Блок, В. Мајаковски, С. Есенин, М. Горки и Бунин, преку споредби со театарот на С. Виспјањски и драмите на Г. Заполска, како и со полските романи со општествена тематика (С. Жеромски) и со селска тематика (В. С. Рејмонт).  

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, чешки и руски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Hutnikiewicz, Artur
	Młoda Polska
	PWN
	2002

	
	
	2.
	(Piechota,Marek, Pytasz, Marek  i Wilczek, Piotr red.)
	Słownik literatury polskiej
	Videograf II, Katowice
	2006

	
	
	3.
	Makowiecki, Z. Andrzej
	Młoda Polska
	Wydawnictwa szkolne i pedagogiczne
	1981

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Минералова, И.
	Русская литература
серебяного века.
Поэтика символизма
	Флинта
	2004

	
	
	2.
	Autorský kolektiv
	Čeští spisovatelé 19. a počátku 20. století
	Československý spisovatel, Praha
	1973

	
	
	3.
	Janaszek-Ivaničková, Halina
	Literatury zachodniosłowiańskie czasu przełomów 1890-1990: przewodnik encyklopedyczny 
	Śląsk
	1999








Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕОРИЈА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО 2

	2.
	Код
	СС-2023-з-4-4

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со компетенциите кои треба да ги поседува еден преведувач и нивна примена во практиката.

	11.
	Содржина на предметната програма: Надоврзувајќи се на почетниот курс, ќе се разгледаат когнитивно-комуникациските теории на преводот со кои ќе биде претставена целта на преводот во процесот на комуникацијата. Исто така, ќе се направи и осврт на теориите во кои се разгледува преводот како процес и преводот како производ, при што ќе се обрне внимание на поетскиот јазик во литература, на формата која го преобразува јазикот во функција на пренесување на смислата на оригиналот, применувајќи ја постапката на „очудување“ на руските формалисти. Ќе се прави матрица на преводливост за литературни дела врз примери од полската, руската, чешката, српската, хрватската и словенечката литература (во зависност од потребите на студентите). (продолжителен курс)


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови                                                      

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови                                                      

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови                                                      

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, руски, чешки, англиски, словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Bednarczuk, Anna
	Kulturowe aspekty przekładu literackiego
	Śląsk
	2002

	
	
	2.
	Lipiński, Krzysztof
	Vademecum tłumacza
	Idea
	2004

	
	
	3.
	Робинсон, Дуглас
	Как стать переводчиком. Введение в теорию и практику перевода
	Кудиц-пресс
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	(Rusinek, Michał red.)
	O sztuce tłumaczenia
	Zakład imienia Ossolińskich – wydawnictwo
	1955

	
	
	2.
	Влахов,  С.И., Флорин, С.П.
	Непреводимое в переводе
	Р. Валент
	2009

	
	
	3.
	Чемерски, Огнен
	Триста ветрила! Или за преведувањето и за пребродувањето
	Блесок
	2015






ТРЕТА ГОДИНА

V СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А5 

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на руската синтакса. Способност за разликување на синтаксичките критериуми кај зборовните класи. Способност за разликување на категории синтагми. Способност за синтаксичка анализа на проста и сложена реченица.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Синтаксата како лингвистичка гранка. Синтаксички единици: синтагма, проста реченица, сложена реченица. Синтагма (видови синтаксички врски во синтагмите).Формална, комуникативна и смисловна организација на реченицата.Проста реченица. Структура на простата реченица (главни и второстепени членови). Подмет (сложување со прирокот, збороред). Прирок (видови прирок: прост и сложен глаголски прирок, именски прирок); Предмет (директен и индиректен предмет). Атрибут; апозиција; прилошки определби (видови и употреба).Говорни и граматички теми: 1. Празници, традиции, обичаи. Функционална граматика: изразување на временски односи; употреба на синтаксички конструкции. 2. Библиотека. Функционална граматика: изразување на временски повторливи дејства, начин на изразување на потреба, неопходност.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по предметот Руски јазик и граматика 4

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Глазунова О.И.
	Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Часть 2. Синтаксис. 
	СПб: Златоуст
	2017

	
	
	2.
	Е.Н.Рогачеваи др.
	Русский язык: синтаксис и пунктуация. Второй уровень владения языком[Электронный ресурс]: учебное пособие /  —2-еизд. 
	Саратов: Ай Пи Эр Медиа

	2019

	
	
	3.
	Валгина, Н.С.
	Активные процессы в современном русском языке
	Москва : Логос 
	2003

	

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	4.
	Попспирова, Т.В., Павловска, В.Г. 
	Современ руски јазик за 3-та година. Практичен курс 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
	2005

	
	
	
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 5 (ПГИК5) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А5

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-1p

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 3.  Ниво - основно-средно- Б1/Б2. Умешност: Студентот умее да чита и да разбере фрагменти од современата полска литература, да преведува текстови од печатени медиуми, умее активно да учествува во дискусија не само од областа на секојдневниот живот во семејството, но и на теми што се поврзани со одделни специјалности што претставуваат поле на неговиот интерес. Умее да изнесе кусо соопштение пред аудиториум и да одговори на конкретно зададени прашања. Умее да ги изрази своите ставови и да учествува во официјална дискусија. Успева да протолкува извесен број на општо употребувани идиоми. 

	11.
	Содржина на предметната програма: Конверзација во врска со: предметите од најблиската околина; за што служат одделни предмети; купување, реклама, услуги; односи меѓу луѓето; едукација; екологија; природна средина; наука и техника.
Описна граматика на полскиот јазик: Деклинација на именките, придавките, заменките и броевите во еднина и множина; датив и вокатив; мешана деклинација на именките; деклинација на имиња и презимиња; степенување на придавките и прилозите; предлози за време и место; конјугација на глаголите во актив, пасив и повратен залог; деривирање и употреба и на нелични форми на глаголот. Проста реченица и сложена реченица. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти и личности.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч. 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Gworys Monika, Mądrecka Anna
	Mówię po polsku B1 B2 Ćwiczenia dla obcokrajowców Poziom B1 i B2
	Prolog Publishing
	2021

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А5 

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова – Силјанова
Страски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
усвојување на теориски знаења и практична примена на чешката синтакса развивање на: 
- способност за анализа на релација текст/контекст
 - јазична (лингвистичка) комуникациска способност 
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик) 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Синтакса. Предмет на синтаксата. Дефиниција на реченицата. Синтаксички врски и меѓусебни сврзувања на зборовите во реченицата. Видови на реченици според граматичката структура. Проста реченица Простопроширена реченица. Подмет. Изразување на подметот. Прирок. Глаголски прирок. Прирок именски со копула и без копула. Предмет. Изразување на предметот. Директен и индиректен. Атрибут. Конгруентен и неконгруентен атрибут. Глаголски атрибут. Апозиција. Прилошки определби.
Говорни и граматички теми: 1. Празници, традиции, обичаи. Функционална граматика: изразување на временски односи; употреба на синтаксички конструкции. 2. Библиотека. Функционална граматика: изразување на временски повторливи дејства, начин на изразување на потреба, неопходност.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по предметот Чешки јазик А4

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	[bookmark: _Toc119613600]Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	[bookmark: _Toc119613601]Communicative Czech (Intermediate Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	2.
	Рибарова, З.- Роус, Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	3.
	Miroslav Grepl- Petr Karlík
	Skladba češtiny
	Votobia , Praha 
	1998

	

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Karla Hronová, Milada Turzíková
	Čeština pro cizince
	SPN Praha
	

	
	
	4.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Intermediate Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А5

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со синтаксата на словенечкиот јазик, како основа за градба на словенечки текст. Знаења од областа на синтаксата на словенечкиот јазик (основни поими, именска група, реченица, реченични членови).
Посебен акцент и утврдување на знаењата од областа на сложената реченица.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Синтакса – општи поими, именска група, реченица, реченични членови, сложена реченица, актуелно членење на реченицата, зборовен ред.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 3а
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2009

	
	
	2.
	Ferbežar, I.,
Domadenik, N.
	Jezikovod
	Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2005

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Žele, A.
	Osnove skladnje
	Ljubljana: Samozaložba
	2010

	
	
	3.
	Žele, A.
	Vezljivostni slovar
slovenskih glagolov
https://fran.si
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2008





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б5 

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на руската синтакса. Способност за разликување на синтаксичките критериуми кај зборовните класи. Способност за разликување на категории синтагми. Способност за синтаксичка анализа на проста и сложена реченица.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Синтаксата како лингвистичка гранка. Синтаксички единици: синтагма, проста реченица, сложена реченица. Синтагма (видови синтаксички врски во синтагмите).Формална, комуникативна и смисловна организација на реченицата.Проста реченица. Структура на простата реченица (главни и второстепени членови). Подмет (сложување со прирокот, збороред). Прирок (видови прирок: прост и сложен глаголски прирок, именски прирок); Предмет (директен и индиректен предмет). Атрибут; апозиција; прилошки определби (видови и употреба).Говорни и граматички теми: 1. Празници, традиции, обичаи. Функционална граматика: изразување на временски односи; употреба на синтаксички конструкции. 2. Библиотека. Функционална граматика: изразување на временски повторливи дејства, начин на изразување на потреба, неопходност.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по предметот Руски јазик и граматика 4

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Глазунова О.И.
	Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Часть 2. Синтаксис. 
	СПб: Златоуст
	2017

	
	
	2.
	Е.Н.Рогачеваи др.
	Русский язык: синтаксис и пунктуация. Второй уровень владения языком[Электронный ресурс]: учебное пособие /  —2-еизд. 
	Саратов: Ай Пи Эр Медиа

	2019

	
	
	3.
	Валгина, Н.С.
	Активные процессы в современном русском языке
	Москва : Логос 
	2003

	

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	4.
	Попспирова, Т.В., Павловска, В.Г. 
	Современ руски јазик за 3-та година. Практичен курс 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
	2005

	
	
	
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 5 (ПГИК5) /
ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б5

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-2p

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 3.  Ниво - основно-средно- Б1/Б2. Умешност: Студентот умее да чита и да разбере фрагменти од современата полска литература, да преведува текстови од печатени медиуми, умее активно да учествува во дискусија не само од областа на секојдневниот живот во семејството, но и на теми што се поврзани со одделни специјалности што претставуваат поле на неговиот интерес. Умее да изнесе кусо соопштение пред аудиториум и да одговори на конкретно зададени прашања. Умее да ги изрази своите ставови и да учествува во официјална дискусија. Успева да протолкува извесен број на општо употребувани идиоми. 

	11.
	Содржина на предметната програма: Конверзација во врска со: предметите од најблиската околина; за што служат одделни предмети; купување, реклама, услуги; односи меѓу луѓето; едукација; екологија; природна средина; наука и техника.
Описна граматика на полскиот јазик: Деклинација на именките, придавките, заменките и броевите во еднина и множина; датив и вокатив; мешана деклинација на именките; деклинација на имиња и презимиња; степенување на придавките и прилозите; предлози за време и место; конјугација на глаголите во актив, пасив и повратен залог; деривирање и употреба и на нелични форми на глаголот. Проста реченица и сложена реченица. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти и личности.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч. 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Gworys Monika, Mądrecka Anna
	Mówię po polsku B1 B2 Ćwiczenia dla obcokrajowców Poziom B1 i B2
	Prolog Publishing
	2021

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б5 

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова – Силјанова
Страски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
усвојување на теориски знаења и практична примена на чешката синтакса развивање на: 
- способност за анализа на релација текст/контекст
 - јазична (лингвистичка) комуникациска способност 
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик) 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Синтакса. Предмет на синтаксата. Дефиниција на реченицата. Синтаксички врски и меѓусебни сврзувања на зборовите во реченицата. Видови на реченици според граматичката структура. Проста реченица Простопроширена реченица. Подмет. Изразување на подметот. Прирок. Глаголски прирок. Прирок именски со копула и без копула. Предмет. Изразување на предметот. Директен и индиректен. Атрибут. Конгруентен и неконгруентен атрибут. Глаголски атрибут. Апозиција. Прилошки определби.
Говорни и граматички теми: 1. Празници, традиции, обичаи. Функционална граматика: изразување на временски односи; употреба на синтаксички конструкции. 2. Библиотека. Функционална граматика: изразување на временски повторливи дејства, начин на изразување на потреба, неопходност.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по предметот Чешки јазик А4

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Intermediate Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	2.
	Рибарова, З.- Роус, Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	3.
	Miroslav Grepl- Petr Karlík
	Skladba češtiny
	Votobia , Praha 
	1998

	

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Karla Hronová, Milada Turzíková
	Čeština pro cizince
	SPN Praha
	

	
	
	4.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Intermediate Czech) - Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б5

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со синтаксата на словенечкиот јазик, како основа за градба на словенечки текст. Знаења од областа на синтаксата на словенечкиот јазик (основни поими, именска група, реченица, реченични членови).
Посебен акцент и утврдување на знаењата од областа на сложената реченица.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Синтакса – општи поими, именска група, реченица, реченични членови, сложена реченица, актуелно членење на реченицата, зборовен ред.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 3а
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2009

	
	
	2.
	Ferbežar, I.,
Domadenik, N.
	Jezikovod
	Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2005

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Žele, A.
	Osnove skladnje
	Ljubljana: Samozaložba
	2010

	
	
	3.
	Žele, A.
	Vezljivostni slovar
slovenskih glagolov
https://fran.si
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2008





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 5

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со полската, чешката и руската литература меѓу двете светски војни и стекнување знаења за новите литературни форми и струи што се појавуваат во овој период, како и здобивање компетенции во толкување на метафоричен јазик и поетска проза. 

	11.
	Содржина на предметната програма: Поетската група Скамандер, краковската авангарда, групата Жагари, футуризмот во првата половина од ова дваесеттолетие. Теоријата на чистата форма на Станислав Виткјевич и неговото драмско творештво, како и неговите романи. Споредба со рускиот формализам и поезијата на Ана Ахматова, Марина Цветаева и Данил Хармс. Отсликување на психолошките и на моралните промени на општествената средина преку прозата на Витолд Гомбрович и Бруно Шулц во споредба со романот „Мајсторот и Маргарита“ на Михаил Булгаков. Големата економска криза и чувството на загрозеност. Семејната сага и општествената панорама во романите „Ноќи и денови“ на Марија Домбровска и „Тивкиот Дон“ на Михаил Шолохов. Споредба на овие тенденции и форми со сатиричната и критичка проза на чешките писатели од овој период: Јарослав Хашек, Карел Чапек, Владислав Ванчура. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, чешки и руски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Balcerzan, Edward
	Poezja polska w latach 1918-1939
	Wydawnictwa szkolne i pedagogiczne
	1996

	
	
	2.
	Markowski, Michał Paweł
	Polska literatura nowoczesna (Leśmian, Schulz, Witkacy)
	Universitas
	2007

	
	
	3.
	Kwiatkowski, Jerzy 
	Literatura Dwudziestolecia
	PWN
	1990

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Zarek, Józef
	Poezja i myśl. Problem refleksji w czeskiej poezji międzywojennej
	Wydawnictwo Uniwersytetu Ślaskiego
	1993

	
	
	2.
	Malevič, Oleg
	V perspektive desetileti
	Karolinum
	2015

	
	
	3.
	Казак, Вольфганг 
	Лексикон русской литературы ХХ века
 
	0М. : рик "культура"

	1996




Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК В1

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-4р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Лектор: м-р Ирен Алчевска, м-р Екатерина Терзијоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): запознавање на студентите со рускиот јазик, и нивно оспособување за комуникација во одредени ситуации (умеење  да ги користи формите за обраќање, поздрав, запознавање) и др

	11.
	Содржина на предметната програма: запознавање, руска азбука – нејзини карактеристики, дијалози. Акцент, тврди и меки согласки/звучни и безвучни, изговор на самогласките и асимилација по збучност/бевучност. Дијалози, текстови и вежби (секојдневни зборови и изрази). Глагол-сегашно време, дијалози – Средба и Семејство. Именки – општи карактеристики, род, број и падеж. Текст: Сакана работа – тоа е среќа, вежби и задачи. Текст – Поетот и неговата Муза.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка за испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	20 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский язык
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	2008

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.И.Задорина, А.В.Голубева,
Л.П.Кожевникова
Т.А.Лисицына
	Сборник упражнений по грамматике русского языка (для иностранцев)
	Санк-Петербург
„Златоуст“
	1997

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК В1 / 
Полски говор, израз, култура 1 (ПГИК1) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-4п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Милица Миркуловска
лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Глас – буква – дијалог 1. Ниво-основно-А0. Умешност: Студентот се снаоѓа во многу едноставни активности од секојдневниот живот. Знае како да се претстави, да зададе многу едноставно прашање и да одговори на него. Знае како наједноставно да се обрати со почит, да изрази наједноставна молба, желба, да се обрати за помош. Ја разбира содржината на прости искази врзани со активности на факултетот и во студентскиот дом. На наједноставен начин умее да каже за себе. Би умеел да се снајде на патување низ Полска. Запознаен е со основни информации за современа Полска.

	11.
	Содржина на предметната програма: Основни информации за полскиот  јазик, полските гласови, полските букви, двознаци и трознаци. Изговор, правопис, акцент, интонација. 
Формирање на знаења и употреба на: основните фрази и зборови потребни во секојдневната конверзација; изговор на полските гласови; разбирање и одговор на основни комуникациски ситуации; едноставен пишан и говорен текст.
Комуникациски ситуации: запознавање, претставување, именување на места, држави, луѓе, животни, професии и сл. Јазични игри за подобрување на изговорот и пишувањето. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи. Описна граматика на полскиот јазик: Фонологија наспроти фонетика; градба на нашиот артикулационен канал.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода 

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект 

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица
	Глас – буква – дијалог (основи на фонетиката/фонологијата и на морфонологија на современиот полски јазик)
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa
	
	

	
	
	3.
	Beata K. Jędryka, Marta Buława, Anna Mijas
	POLSKI na dobry start PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start ZESZYT ĆWICZEŃ DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start AUDIO (A1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych
	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/article/the-polish-language-a-cheatsheet-for-beginners
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Małolepsza, M.; Szymkiewicz, Aneta
	Hurra! Po Polsku 1 (A1)
	Kraków : Prolog
	2010

	
	
	3.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК В1

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-4ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова,                                        
странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
знаење од областа на изговорот на чешките вокали и консонанти, нивната должина, мекост и тврдост, кои пак понатаму имаат голема улога во правописот, односно во правилното пишување на истите самогласки и согласки.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Совладување на изговорот на чешките гласови, должина и акцент. Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Претставување; поздрави и ословување; народности; секојдневни навики; денови во неделата; стан и мебел; запознавање. Превод на полесни книжевни текстови. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови 

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,
аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	                                     50  бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
                                     10  бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	                                     20  бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	                                     20  бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)        (F)                  

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Рибарова  З. – Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	2.
	Ana Adamovičová – Darina Ivanovová
	Basic Czech I
	Univerzita Karlova, Praha
	2007

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	UK, Praha
	

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	2.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)- Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК В1

	2.
	Код
	СС-2023-з-5-4ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот писмен јазик; запознавање со основите на словенечкиот стандарден јазик, неговата фонетика, фонологија, правопис и правоговор.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Од историјата на словенечкиот писмен јазик. Фонетика и фонологија. Гласовниот и фонемскиот систем на словенечкиот јазик, гласовни закони и промени. Акцент. Правопис и правоговор.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2 часа

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jug-Kranjec, H.
	Slovenščina za tujce
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1992

	
	
	2.
	Čuk, M. in dr.
	Odkrivajmo slovenščino
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1996

	
	
	3.
	Markovič, A. In dr.
	Slovenska beseda v živo 1a
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Toporišič, J. (red.)
	Slovenski pravopis
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2001

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија 
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, Охрид, 2007, (Зборник на трудови
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198
	2009






VI СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на руската синтакса. Способност за разликување на прости и сложени реченични структури. Способност за синтаксичка анализа на сложена реченица.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Сложена реченица (дефиниција, поделба и анализа). Независносложени реченици и зависносложени реченици (видови,  сврзувачки средства, редот на речениците). Директен и индиректен говор.
.Говорни и граматички теми: 1. Празници, традиции, обичаи. Функционална граматика: изразување на временски односи; употреба на синтаксички конструкции. 2. Библиотека. Функционална граматика: изразување на временски повторливи дејства, начин на изразување на потреба, неопходност .

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по предметот Руски јазик и граматика 4

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Глазунова О.И.
	Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Часть 2. Синтаксис. 
	СПб: Златоуст
	2017

	
	
	2.
	Е.Н.Рогачеваи др.
	Русский язык: синтаксис и пунктуация. Второй уровень владения языком[Электронный ресурс]: учебное пособие /  —2-еизд. 
	Саратов: Ай Пи Эр Медиа

	2019

	
	
	3.
	Валгина, Н.С.
	Активные процессы в современном русском языке
	Москва : Логос 
	2003

	

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	4.
	Попспирова, Т.В., Павловска, В.Г. 
	Современ руски јазик за 3-та година. Практичен курс 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
	2005

	
	
	
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А6 / 
ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 6 (ПГИК6) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 4.  Ниво- средно-Б2. Студентот умее да чита и да разбере фрагменти од современата полска литература, да преведува текстови од печатени медиуми, умее активно да учествува во дискусија не само од областа на секојдневниот живот во семејството, но и на теми што се поврзани со одделни специјалности што претставуваат поле на неговиот интерес. Умее да изнесе кусо соопштение пред аудиториум и да одговори на конкретно зададени прашања. Умее да ги изрази своите ставови и да учествува во официјална дискусија. Знае и успева да протолкува општо употребувани идиоми.

	11.
	Содржина на предметната програма: Конверзација во врска со: традиции; споредби, изразување задоволство, восхит и незадоволство, изразување на лични чувства и опис на здравствената состојба; молба за совет и двање совет; патување; изразување на желби, сочувство, честитки; изразување на восхит, изненадување, вџашеност; дискусија, мислење за филм, книга, рецензија, аргументација; политика, религија, обичаи. Збогатување на лексиконот со термини од различни специјализации регионализми, колоквијална, субстандардна лексика туѓи зборови во полскиот јазик и сл. 
Описна граматика на полскиот јазик: Деклинација на именките, придавките, заменките и броевите во еднина и множина; датив и вокатив; мешана деклинација на именките; деклинација на имиња и презимиња; степенување на придавките и прилозите; предлози за време и место; конјугација на глаголите во актив, пасив и повратен залог; деривирање и употреба и на нелични форми на глаголот. Збогатување на знаењата заростата реченица и за сложената реченица. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти и личности.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 наставни часови неделно

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Elżbieta Zarych
	PRZEJDŹ NA WYŻSZY POZIOM. PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO DLA OBCOKRAJOWCÓW DLA POZIOMU B2/C1
	Nowela
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language

	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова, 
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
усвојување на теориски знаења и практична примена на чешката синтакса
 развивање на: 
- способност за анализа на релација текст/контекст
 - јазична (лингвистичка) комуникациска способност 
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик) 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Поделба на речениците по состав. Поим за сложена реченица. Прашањето за зависноста и заемната потчинетост на реченицата во состав на сложената реченица. Сврзници. Сврзувачки средства. Независно сложените реченици: Составни, Спротивни, Разделни, Градациони. Зависно сложените реченици: Подметни. Атрибутивни. Предметни. Видови на прилошки реченици: Месни, Временски, За начин, За мера, За средство , Причински- за цел, за услов, допусни реченици итн.
Практично запознавање со синтаксичкиот систем на чешкиот јазик, со односите меѓу зборовите, синтагмите и речениците, членови на реченица и видови на прости реченици. Практична примена на теориските сознанија при анализа на реченици и текстови. Зголемување на фондот на зборовите со активна употреба на лексиката од повеќе области на конверзација, водење дијалог, читање, репродукција и анализа на текстови од различни жанрови. Писмено и усно преведување на книжевни текстови и новинарски статии.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Чешки јазик и граматика 5

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	[bookmark: _Toc119613604]Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	[bookmark: _Toc119613605]Communicative Czech (Intermediate Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	2004

	
	
	2.
	Рибарова, З.- Роус, Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона,Скопје
	1997

	
	
	3.
	Miroslav Grepl – Petr Karlík
	Skladba spisovné češtiny
	SPN, Praha
	1986

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech II
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha
	1994

	
	
	3. 
	Čechová M.
	Čeština - řeč a jazyk
	ISV, Praha
	1996





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со словенечкиот јазик во реалната комуникација, неговите стилски можности и одделните функционални стилови, пред сè преку работата на одделни текстови.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Лингвостилистика и текст-лингвистика: текстот како основна комуникациска појава, стилските можности на словенечкиот јазик, разгледување на одделните функционални стилови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 3а
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2009

	
	
	2.
	Ferbežar, I.,
Domadenik, N.
	Jezikovod
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2005

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Bešter, M.
	Tip besedila kot izrazilo
sporočevalnega
namena, Uporabno
jezikoslovje 2
	Ljubljana: Društvo za uporabno jezikoslovje Slovenije. 44-52
	1994

	
	
	3.
	Toporišič, J., Gjurin, V.
	Slovenska zvrstna
besedila
	Ljubljana:Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta
	1993





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Усвојување на теориски знаења и практична примена на руската синтакса. Способност за разликување на прости и сложени реченични структури. Способност за синтаксичка анализа на сложена реченица.
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Сложена реченица (дефиниција, поделба и анализа). Независносложени реченици и зависносложени реченици (видови,  сврзувачки средства, редот на речениците). Директен и индиректен говор.
.Говорни и граматички теми: 1. Празници, традиции, обичаи. Функционална граматика: изразување на временски односи; употреба на синтаксички конструкции. 2. Библиотека. Функционална граматика: изразување на временски повторливи дејства, начин на изразување на потреба, неопходност .

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по предметот Руски јазик и граматика 4

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Глазунова О.И.
	Грамматика русского языка в упражнениях и комментариях. Часть 2. Синтаксис. 
	СПб: Златоуст
	2017

	
	
	2.
	Е.Н.Рогачеваи др.
	Русский язык: синтаксис и пунктуация. Второй уровень владения языком[Электронный ресурс]: учебное пособие /  —2-еизд. 
	Саратов: Ай Пи Эр Медиа

	2019

	
	
	3.
	Валгина, Н.С.
	Активные процессы в современном русском языке
	Москва : Логос 
	2003

	

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миллер, Л.В.Политова Л.В 
	Жили были, базовый уровень 
	СанктПетербург: “Златоуст” 
	2010

	
	
	4.
	Попспирова, Т.В., Павловска, В.Г. 
	Современ руски јазик за 3-та година. Практичен курс 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
	2005

	
	
	
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б6 / 
Полски говор, израз, култура 6 (пгик6) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 4.  Ниво- средно-Б2. Студентот умее да чита и да разбере фрагменти од современата полска литература, да преведува текстови од печатени медиуми, умее активно да учествува во дискусија не само од областа на секојдневниот живот во семејството, но и на теми што се поврзани со одделни специјалности што претставуваат поле на неговиот интерес. Умее да изнесе кусо соопштение пред аудиториум и да одговори на конкретно зададени прашања. Умее да ги изрази своите ставови и да учествува во официјална дискусија. Знае и успева да протолкува општо употребувани идиоми.

	11.
	Содржина на предметната програма: Конверзација во врска со: традиции; споредби, изразување задоволство, восхит и незадоволство, изразување на лични чувства и опис на здравствената состојба; молба за совет и двање совет; патување; изразување на желби, сочувство, честитки; изразување на восхит, изненадување, вџашеност; дискусија, мислење за филм, книга, рецензија, аргументација; политика, религија, обичаи. Збогатување на лексиконот со термини од различни специјализации регионализми, колоквијална, субстандардна лексика туѓи зборови во полскиот јазик и сл. 
Описна граматика на полскиот јазик: Деклинација на именките, придавките, заменките и броевите во еднина и множина; датив и вокатив; мешана деклинација на именките; деклинација на имиња и презимиња; степенување на придавките и прилозите; предлози за време и место; конјугација на глаголите во актив, пасив и повратен залог; деривирање и употреба и на нелични форми на глаголот. Збогатување на знаењата заростата реченица и за сложената реченица. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти и личности.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 наставни часови неделно

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Elżbieta Zarych
	PRZEJDŹ NA WYŻSZY POZIOM. PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO DLA OBCOKRAJOWCÓW DLA POZIOMU B2/C1
	Nowela
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language

	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова, 
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
усвојување на теориски знаења и практична примена на чешката синтакса
 развивање на: 
- способност за анализа на релација текст/контекст
 - јазична (лингвистичка) комуникациска способност 
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик) 
Оспособување на студентите за комуникација во одредени ситуации. 
Писмени состави. Превод на текстови според дадените теми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Поделба на речениците по состав. Поим за сложена реченица. Прашањето за зависноста и заемната потчинетост на реченицата во состав на сложената реченица. Сврзници. Сврзувачки средства. Независно сложените реченици: Составни, Спротивни, Разделни, Градациони. Зависно сложените реченици: Подметни. Атрибутивни. Предметни. Видови на прилошки реченици: Месни, Временски, За начин, За мера, За средство , Причински- за цел, за услов, допусни реченици итн.
Практично запознавање со синтаксичкиот систем на чешкиот јазик, со односите меѓу зборовите, синтагмите и речениците, членови на реченица и видови на прости реченици. Практична примена на теориските сознанија при анализа на реченици и текстови. Зголемување на фондот на зборовите со активна употреба на лексиката од повеќе области на конверзација, водење дијалог, читање, репродукција и анализа на текстови од различни жанрови. Писмено и усно преведување на книжевни текстови и новинарски статии.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	20 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Чешки јазик и граматика 5

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски/чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Intermediate Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	2004

	
	
	2.
	Рибарова, З.- Роус, Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона,Скопје
	1997

	
	
	3.
	Miroslav Grepl – Petr Karlík
	Skladba spisovné češtiny
	SPN, Praha
	1986

	
	22.2
	Дополнителна литература(до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Basic czech II
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha
	1994

	
	
	3. 
	Čechová M.
	Čeština - řeč a jazyk
	ISV, Praha
	1996





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА Б6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со словенечкиот јазик во реалната комуникација, неговите стилски можности и одделните функционални стилови, пред сè преку работата на одделни текстови.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Лингвостилистика и текст-лингвистика: текстот како основна комуникациска појава, стилските можности на словенечкиот јазик, разгледување на одделните функционални стилови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 3а
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2009

	
	
	2.
	Ferbežar, I.,
Domadenik, N.
	Jezikovod
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2005

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Bešter, M.
	Tip besedila kot izrazilo
sporočevalnega
namena, Uporabno
jezikoslovje 2
	Ljubljana: Društvo za uporabno jezikoslovje Slovenije. 44-52
	1994

	
	
	3.
	Toporišič, J., Gjurin, V.
	Slovenska zvrstna
besedila
	Ljubljana:Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta
	1993









Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	Книжевност во словенски контекст 6

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со современета полска литература од периодот на Втората светска војна до падот на комунизмот, здобивање компетенции во препознавање на преломни моменти во литературното творештво, кои го оформуваат стилот на одредени групи автори од овој период.

	11.
	Содржина на предметната програма: Полската литература од Втората светска војна и по неа. Литературата сведоштво на злосторствата од војната и пресметките со овој вид литература непосредно по војната и споредба на полските дела со делата на руските писатели Александар Солженицин и Варлам Шаламов. Социјалистичкиот реализам (1949-1956). Периодот помеѓу октомври 1956 г. и декември 1970 г. Осврт на делото „Доктор Живаго“ од Борис Пастернак и и третманот на ова дело во соцреалистичката реалност. Напуштање на соцреализмот и свртување кон психологизам, митологизација, креирана реалност. Се прави осврт врз делата на поистакнатите писатели поврзани со овој временски период. Споредба на фантастиката на Станислав Лем, Замјатин и на Карел Чапек. Периодот 1971-1981 год. Конфликт со цензурата. Публикување на забранетите автори и дела. Ширењето на литературата од т.н. втор литературен круг. Споредба на емиграциските автори во Полска и во Русија – Гомбрович, Милош наспроти Јосиф Бродски и Владимир Набоков. Автори што творат во периодот на т.н. Прашка пролет. Преломните години и формирањето на т.н. Солидарност. Поезијата на новиот бран. Метафоризираната реалност. Периодот од воената состојба 1981 г. до суверена независна Полска 1989 г. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, чешки и руски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Święch, Jerzy
	Literatura polska w latach II wojny światowej
	PWN
	2002

	
	
	2.
	Wroczyński, Tomasz
	Literatura Polska po 1939 roku
	WsiP
	1990

	
	
	3.
	Matuszewski, Ryszard
	Literatura polska 1939-1991
	WsiP
	1995

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Holý, Јiří
	Česká literatura 4- Od roku 1945 do současnosti (druhá polоvina 20. století)
	Český spisovatel, Praha
	1996

	
	
	2.
	Лейдерман Н.
Л., Липовецкий
М. Н.
	Современная русская
литература. 1950-
1990-е годы. В 2-
томах
	„Academia“
	2003

	
	
	3.
	(Wójcik, Włodzimierz red.)
	Przełomy: rok 1956 Studia i szkice o polskiej literaturze współczesnej 
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego
	1996




Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК В2

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-4р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Лектор: м-р Ирен Алчевска, м-р Екатерина Терзијоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на Предметна програма (компетенции): запознавање на студентите со рускиот јазик, и нивно оспособување за комуникација во одредени ситуации со правилна употреба на глаголите и падежите.

	11.
	Содржина на предметната програма: запознавање со трите деклинации, текст Руски летописи. Употреба на падежите преку писмени и усни вежби. Употреба на инфинитив. Дијалози, текстови Мајка и Кучешко срце. Глаголи на движење, задачи, дијалог На вечеринка. Идно време, текст Во хотелска соба.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка за испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	20часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский язык
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	2008

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.И.Задорина, А.В.Голубева,
Л.П.Кожевникова,
Т.А.Лисицына
	Сборник упражнений по грамматике русского языка (для иностранцев)
	Санк-Петербург
„Златоуст“
	1997

	
	
	2.
	И.В.Шишкина
	Русские падежи: конструкции в упражнениях (рабочая тетраь)
	Русский язык, Москва
	2014

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК В2 / 
Полски говор, израз, култура 2 (ПГИК2) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-4п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Милица Миркуловска
лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Глас – буква – дијалог 2.  Ниво –основно-А1. Умешност: Студентот се снаоѓа во едноставни активности од секојдневниот живот. Знае како да се претстави, да зададе едноставно прашање и да одговори на него. Знае како наједноставно да се обрати со почит, да изрази едноставна молба, желба, да се обрати за помош. Ја разбира содржината на прости искази врзани со активности на факултетот и во студентскиот дом. На едноставен начин умее да каже за себе, што го интересира, за слободното време. Знае како да се снајде на патување низ Полска. Запознаен е со подетални информации за современа Полска.

	11.
	Содржина на предметната програма: Продлабочување на минималните знаења од претходниот семестар, ниво А0, со нови говорни ситуации: претставување, остварување на контакт, комуникација од типот  „како си“ и „што правиш“, задавање на прашања, определување на нечии особини, поставување прашања за основни информации, за адреса, број на телефон, национална припадност, потекло, години, професија и сл.; временски определби; период од денот, часот, денови во неделата; секојдневни активности; опис на изгледот; интерес, хоби, слободно време; купување; храна и пијалак. Студентот веќе умее послободно да користи минимална лексика и минимални конструкции за изразување во ситуации на запознавање, претставување на себеси и на своето семејство, како и да одговара на прашања од секојдневниот живот, патувања, посета на одредени места и сл. Обработка на текстови за усовршување на изговорот и на пишувањето. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи.
Описна граматика на полскиот јазик: граматички род и број; падежот номинатив еднина кај именките и кај придавките; инфинитив на глаголот; лични заменки; сегашно време: помошен глагол być и т.н. I, II и III конјугација; придавки и прилози; предлози; прашања; потврдување и одрекување; основни броеви; показни заменки.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часови 

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Глас – буква – дијалог (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Beata K. Jędryka, Marta Buława, Anna Mijas
	POLSKI na dobry start PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start ZESZYT ĆWICZEŃ DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO JAKO OBCEGO (A1)
POLSKI na dobry start AUDIO (A1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych
	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	
	3.
	
	Polski dla początkujących
Polski dla początkujących – kurs wideo
https://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/e-nauczanie/polski-dla-poczatkujacych/
	sjikp.us.edu.pl
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Polski z Anią // Polish with Ania
https://www.youtube.com/channel/UCOJ8InFS6bdCVzsZKIdmK4w 
https://www.youtube.com/user/Polonicum1956
	Polonicum
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language 

	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005




Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК В2

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-4ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова,                                        
странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
практично запознавање со чешкиот јазик

	11.
	Содржина на предметната програма:
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Професии; храна и пијалок; омилена храна; животен стил; годишни времиња; студентски живот; купување; домашни миленици; добитици на Нобелова награда; опис на настан; пишување писмо; театар, кино, телевизија. Превод на полесни книжевни текстови.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,
аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	                                     50  бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
                                     10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	                                     20  бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	                                     20  бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)        (F)                  

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Рибарова  З. – Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	2.
	Ana Adamovičová – Darina Ivanovová
	Basic Czech I
	Univerzita Karlova, Praha
	2007

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	UK, Praha
	

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	2.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)- Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК В2

	2.
	Код
	СС-2023-з-6-4с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Изучување на морфологијата на словенечкиот стандарден јазик како дел од граматиката, познавања од областа на морфологијата на словенечкиот јазик (увид во детаљниот преглед на граматичките категории и преглед на зборовни групи и нивна употреба).

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Морфологија. Преглед на морфолошкиот систем на словенечкиот стандарден јазик, зборовни групи (со особена нагласка на морфологијата на глаголот и на именката) граматички категории, функција на падежите, преглед на неменливите зборовни групи и нивна употреба.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2 часа

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jug-Kranjec, H.
	Slovenščina za tujce
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1992

	
	
	2.
	Čuk, M. in dr.
	Odkrivajmo slovenščino
	Ljubljana: Filozofska fakulteta
	1996

	
	
	3.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1a
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. 
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198 
	2009

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014






ЧЕТВРТА ГОДИНА

VII СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А7 

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Наставата има за цел  усвојување на теориски знаења од областа на лексикологијата на 
По завршувањето на курсот студентот се очекува да ги има рускиот јазик и нивна практична примена. Исто така, студентите се оспособуваат за комуникација во одредени ситуации, за превод на текстови според одредени теми.стекнато следниве компетенции: 
- да ги препознава и употребува основните лексички структури на рускиот јазик
- да ги применува стекнатите знаења од дадената област во процесот на изучувањето на рускиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Лексикологија како дел од лингвистиката.  Семантички односи меѓу лексемите (хомонимија, синонимија, антонимија, паронимија). Еднозначност и полисемија.  Меѓујазична хомонимија. Лексиката според формата и според сферата на употреба. Лексиката според потеклото на зборовите. Лексиката според степенот на употреба; лексиката според процесот на обновување. Општи податоци за фразеологија на рускиот јазик. Семантички типови на руската фразеологија. Извор на фразеолошки идиоми.  Лексикографија  (дефиниција, предмет, видови речници).Говорните теми содржат материјали од културолошки карактер во кој се одразени карактеристиките од областа на образованието, театарот на РФ и РМ. При обработката на текстовите акцентот се става на разбирање фразеологизми, синоними, антоними, хомоними, многузначност на зборовите; збогатување на моделите на сложената реченица; усовршување и проширување на лексичките, граматичките, комуникативни знаења преку сите видови на писмено и усно изразување.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	 180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+4

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	60 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	 70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	10 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Руски јазик и граматика 6

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Белошапкова В.А.
	Современный русский язык
	Москва : Высшая школа
	1989

	
	
	2.
	Крысин Л.П.

	Современный русский язык. Лексическая семантика. Лексикология. Фразеология. Лексикография.
	Москва : Академия
	2007

	
	
	3.
	Э.Г. Шимчук
	Русская лексикография
	Москва : Академия
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Шведова, Н. Ю. 
	Русская грамматика. Т.1 и Т.2
	Москва : Наука
	1980

	
	
	2.
	Попспирова, Т.В., Павловска, В.Г.
	Современ руски јазик.
Практичен курс за студенти од 4 година
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
	2001





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А7 / 
ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 7 (ПГИК7) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Одврзи јазик – врзи разговор 1.  Ниво- напредно- Ц1. Умешност: Студентот зборува полски слободно, во секаков тип на приватни и деловни контакти. Умее да креира интересни и оригинални усни искази и пишани текстови, ги создава со индивидуален јазик и стил, како во официјална, така и во неофицијална комуникација. Течно ги користи изразите и идиомите што се употребуваат во современиот полски јазик, печатените медиуми и литературата.  

	11.
	Содржина на предметната програма: Содржина:  Разговор за теми од општ интерес што се однесуваат на општествениот живот, стопанството, културата; политички збиднувања; норми и вредносни системи, традиција, обичаи; чувствителни теми. Збогатување на лексиконот со термини од различни специјализации регионализми, колоквијална, субстандардна лексика туѓи зборови во полскиот јазик и сл. 
Описна граматика на полскиот јазик: Повторување и утврдување на тешки граматички проблеми, како на пр. мешана деклинација кај именките, плуралија тантум и сл.; конструкции со некои глаголи од типот płakać; употреба на вокативот во колоквијалниот јазик; деклинација на позајмени зборови; промена на неправилни глаголи; функции и употреба на się. Зборобразување: синонимија, антонимија, хомонија, многузначност на зборовите, туѓите зборови наспрема домашните, перифрастичните изрази наспрема автосемантичните глаголи. Збогатување на знаењата за сложената реченица. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата отсликана низ полската филмографија и стрип.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5 наставни часови неделно

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч. 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Одврзи јазик – врзи разговор (култура на говор и израз)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Elżbieta Zarych
	JĘZYK KLUCZEM DO KRAJU. PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO DLA OBCOKRAJOWCÓW C1-C2
	Nowela
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
	
	(

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А7

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Наставата има за цел усвојување на теориски знаења од областа на историјата на чешкиот јазик.
По завршувањето на курсот студентот се очекува да ги има чешкиот јазик и нивна практична примена. Исто така, студентите се оспособуваат за комуникација во одредени ситуации, за превод на текстови според одредени теми.стекнато следниве компетенции: 
- да ги препознава и употребува основните лексички структури на чешкиот јазик
- да ги применува стекнатите знаења од дадената област во процесот на изучувањето на чешкиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Краток осврт на чешката историска граматика, историска фонологија и функционална еволуција на граматичките категории. Под поимот стар чешки јазик подразбираме јазик на старочешките споменици од 14. век. Тоа е литературен јазик . Литературниот чешки јазик се развивал врз база на средночешкиот дијалект. Во време на Голема Моравија дијалектот се развивал во тесна врска со старословенскиот, кој тогаш бил официјален јазик на црквата и државната администрација. Гласовниот систем на стариот чешки јазик. Вокали. Нивните карактеристики и промени. Консонанти. Слог. Акцент. Губење и вокализација на еровите итн
Зголемување на фондот на зборовите со активна употреба на лексиката од повеќе области на конверзација, водење дијалог, читање, репродукција и анализа на текстови од различни жанрови. Писмено и усно преведување на книжевни текстови и новинарски статии.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	 160 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	 70 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	10 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Чешки јазик А 6

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	[bookmark: _Toc119613608]Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	[bookmark: _Toc119613609]Communicative Czech (Intermediate Czech)
	Univerzita Karlova, Praha;
	2004

	
	
	2.
	Miroslav Komarek
	[bookmark: _Toc119613610]Historická mluvnice česká - Hlaskosloví
	SPN, Praha
	1969

	
	
	3.
	Arnošt Lamprecht
	Fonologický vývoj českého jazyka
	Brno
	1966

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А. Аdamovičová, D. Ivanovová, M. Hrdlička
	Basic czech II
	Karolinum
	2007

	
	
	2.
	Ivana Rešková
	Communicative Czech (Intermediate Czech) Workbook
	Univerzita Karlova, Praha;
	2005

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha;
	1994





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А7

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со речничкиот фонд на словенечкиот јазик, настанувањето на речниците, корпусот на словенечкиот јазик и навлегување во методологијата на научната работа.
Увид во семантиката и прагматиката.
Увид во актуелни теми  од областа на јазикот.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Преглед на зборовниот состав на словенечкиот јазик, лексичко и семантичко значење, начин на творење на зборовите; семантика и прагматика; создавање речничка статија, обработка на фразеолошко јадро; корпус на јазикот; електронска верзија на Речникот на словенечкиот литературен јазик и на дуги речници кои се однесуваат на словенечкиот јазик; актуелни теми од областа на јазикот.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 3а
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2009

	
	
	2.
	Ferbežar, I.,
Domadenik, N.
	Jezikovod
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2005

	
	
	3.
	Bajec, A. in dr.
	SSKJ-Slovar slovenskega
knjižnega jezika
https://fran.si
	Ljubljana: SAZU
	2008

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.
	Споредба на речнички статии во SSKJ и РМЈ, Зборник од научната дискусија при МСМЈЛК, Охрид 1998 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 124-131.
	1999

	
	
	3.
	Електронски изданија на словенечки речници
	https://fran.si
	
	







Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК В3

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Лектор: м-р Ирен Алчевска, м-р Екатерина Терзијоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): запознавање на студентите со рускиот јазик, и нивно оспособување за комуникација во одредени ситуации со употреба на глаголскиот и падежниот систем, со употреба на минато време, лични заменки, придавки, степенување на придавките. Прилози и повратни глаголи.


	11.
	Содржина на предметната програма: Лексичко-граматички материјал  на следните теми: на лекар, руски сувенир, разговор по телефон, интернет, Третјаковска галерија. Вежби и дијалози . Реализација  писмено и усно.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка за испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	20часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский язык
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	2008

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.И.Задорина, А.В.Голубева,
Л.П.Кожевникова,
Т.А.Лисицына
	Сборник упражнений по грамматике русского языка (для иностранцев)
	Санк-Петербург
„Златоуст“
	1997

	
	
	2.
	И.В.Шишкина
	Русские падежи: конструкции в упражнениях (рабочая тетраь)
	Русский язык, Москва
	2014

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК В3 / 
ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 3 (ПГИК3) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-2p

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Милица Миркуловска, 
лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 2.  Ниво-основно- A2. Умешност: студентот умее да разговара на теми од секојдневниот живот, умее да води едноставна конверзација на познати општи теми, умее да  опише настани од минатото, накусо да изрази свој став за позната тема. Умее да процени ситуација со официјална и неофицијална комуникација. Самостојно се снаоѓа во различни ситуации при патување и да ги изрази своите впечатоци. Умее да следи разговор лице во лице, како и телефонски. Разбира кога чита информативни текстови поврзани со секојдневниот живот. Запознаен е со подетални информации за современа Полска и извесни информации од историјата на полските терени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Формирање и проширување на знаењата од првиот и вториот семестар: употреба на фрази и зборови потребни во секојдневниот живот - збогатување на лексичкиот фонд, составување на писмени и усни текстови на слободни теми;  изразување на можности и способности, закажување средба, прифаќање и одбивање на предложеното; изразување на временски односи, прашања за информации на јавни места, видови на комуникациски средства; купување во маркет, бутик, називи на продавници и асортимани, изразување на задоволство/незадоволство, делење на комплименти; случки во минатото; називи на месеци; планови за иднината; изразување на честитки, поздрави и желби; определба на местото, прашања за патот, називи на правец, објекти и места, патување, летен/зимски одмор; место на живеење; годишни времиња, време; здравје, човек, делови на телото, посета кај доктор, болести, совети; временски односи во иднината; изразување на свој став, допаѓање/недопаѓање, споредба. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ современа Полска, градови, објекти, пејзажи, со извесен осврт на тесно поврзани историски факти.
Описна граматика на полскиот јазик: проширување на знаењата во однос на именските и глаголските парадигми; акузатив еднина кај именките и придавките; лични заменки во акузатив; идно време кај глаголите; инструментал еднина и множина; лични замекни во инструментал; генитив еднина и множина на именките и на придавките, генитив на личните заменки; деривирање прилози од придавки; придавки и прилози; значењето и употребата на глаголите: znać, wiedzieć, umieć; броеви; релативни заменки; заменките swój, swoja, swoje; временски определби.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часови 

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.  

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Paula Mandziej
	Z językiem polskim każdego dnia. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Ćwiczenia. (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Audio. (A2-B1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych 
	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Polski dla początkujących
Polski dla początkujących – kurs wideo
https://www.sjikp.us.edu.pl/pl/publikacje/e-nauczanie/polski-dla-poczatkujacych/
	sjikp.us.edu.pl
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polski z Anią // Polish with Ania
https://www.youtube.com/channel/UCOJ8InFS6bdCVzsZKIdmK4w 
https://www.youtube.com/user/Polonicum1956
	Polonicum
	






Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК В3

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова,                                        
странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
практично запознавање со чешкиот јазик, 
- основна jазична (лингвистичка) комуникациска способност
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик)

	11.
	Содржина на предметната програма:
Понатамошна примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,
аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	                                     50  бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
                                     10  бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	                                     20  бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	                                     20  бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)        (F)                  

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Рибарова  З. – Роус Д.
	Граматика на чешкиот јазик
	Бона, Скопје
	1997

	
	
	2.
	Ana Adamovičová – Darina Ivanovová
	Basic Czech I
	Univerzita Karlova, Praha
	2007

	
	
	3.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	UK, Praha
	

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	2.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Elementary Czech)- Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК В3

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање и утврдување на основните модели на зборообразувањето во словенечкиот јазик и нивната употреба.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Зборообразување – основни поими, модели на зборообразувањето и дистрибуција.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2002

	
	
	2.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1b
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2013

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Hajnšek-Holz M,
Jakopin, P.
	Odzadnji slovar
slovenskega jezika
	Ljubljana: ZRC SAZU
	1996

	
	
	3.
	Breznik-Stramljič, I.
	Besedodružinski slovar
slovenskega jezika,
Poskusni zvezek za
istočnice na B
	Maribor: Zora
	2004





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 7

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Се запознаваат студентите со најстарите пишани споменици во полската, руската и чешката култура, со религиозната и световната литература од средниот век, со ренесансните дела и автори, со барокот и просветителството и се стекнуваат со компетенции за толкување на старополскиот, старочешкиот и старорускиот јазик

	11.
	Содржина на предметната програма: Литературата на чешкиот, полскиот и рускиот народ од нејзините почетоци до 18 век. Културата на средновековна Полска и на Киевска Рус. Хроничари и публицисти. Писмени споменици на словенската и на чешката култура (Киевски ливчиња, Прашките одломки, Житието на Св. Кирил, на Методиј и др.) Световната латинско-полска поезија. Краковската академија и Карловиот Универзитет како први жаришта на интелигенцијата. Преродбата. Зигмунтовскиот златен век на полската култура. Граѓанската поезија (Бјернат од Лублин) во споредба со басните на Иван Крилов. Научната и политичката проза (М. Коперник, А. Фрич Моджевски). Творештвото на М. Реј и Ј. Кохановски и нивното влијание на литературите на другите словенски народи. Влијанието на движењето на Јан Хус врз литературата. Карактерот на барокната култура. Лириката на Ј. А. Морштин. Историската епика на В. Потоцки во споредба со книжевните споменици од периодот на обединувањето на руската држава („Задонштина“ и др.). Влијанијата на полската литература врз чешката средновековна литература. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, чешки и руски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Michałkowska, Teresa
	Średniowiecze
	PWN
	2002

	
	
	2.
	Ziomek, Jerzy
	Renesans
	PWN
	2002

	
	
	3.
	Hernas, Czesław
	Barok
	PWN
	2002

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kopecký, M.
	Starší česká a slovenská literatura
	2. vyd. Brno, Masaryková univerzita
	1991

	
	
	2.
	Гудзий, Н.К
	История древней русской литератуы
	Аспект Пресс
	2002

	
	
	3.
	Ристевски, Димитрија
	Избор на текстови од староруската и руската книжевност од XVIII в.

	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	2008




Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	МЕЃУКУЛТУРНА КОМУНИКАЦИЈА 1

	2.
	Код
	СС-2023-з-7-4

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики на Словенскиот исток и на Словенскиот запад.

	11.
	Содржина на предметната програма: Славија Ортодокса и Славија Романа 1. Источната  културна традиција и комуникација мај Словените  (развој и влијанија)  1. Совладување на основни знаења за културните и општествените врски на словенскиот Исток (основен курс). Источни Словени се група на словенски народи кои ги населуваат подрачјата на Источна Европа. Државите во кои Источните Словени сочинуваат мнозинство на население се Русија, Белорусија и Украина. развојот на културната традиција е врз основа на Православното Христијанство. Изработка на семинарски труд под менторство на соодветно избрана тема за проучување.  Западната  културна традиција и комуникација кај Словените  (развој и влијанија)  1. Совладување на основни знаења за културните и општествените врски на словенскиот Запад (основен курс). Западните Словени или во историјата именувани како Венети се подгрупа на Словените кои зборуваат на еден од западнословенските јазици. Тие низ историјата доживуваат културна разновидност во однос на останатите Словени како следбеници на Римокатоличката црква, а подоцна и на движењата на Реформацијата (Протестантските движења). Изработка на семинарски труд под менторство на соодветно избрана тема за проучување.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Попспирова, Т.; Алчевска, И.
	Запознајте се со Русија!
	УКиМ, ФлФБК
	2009

	
	
	3.
	
	Brief History of the Czech Republic
https://www.mzv.cz/riyadh/en/information_about_the_czech_republic/brief_history_of_the_czech_republic.html 
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	History of Ukraine
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CI%5CHistoryofUkraine.htm
Belarus history
https://www.belarus.by/en/about-belarus/history 
	
	

	
	
	2.
	
	A short history of Slovenia
https://www.gov.si/en/news/2021-04-14-a-short-history-of-slovenia/

Croatia: A Curriculum Guide for. Secondary School Teachers
https://www.ucis.pitt.edu/schoolsandcommunity/sites/default/files/Croatia.pdf 
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Slovakia
https://www.visegradgroup.eu/basic-facts-about/slovakia/brief-history-of 
	
	






VIII СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студи

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А8

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	5

	8.
	Наставник
	проф. д-р Биљана Мирчевска-Бошева 
М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Наставата има за цел  усвојување на теориски знаења од областа на стилистикатана рускиот јазик и нивна практична примена, активно владеење на рускиот јазик, разбирање на текстови со највисока сложеност, комуницирање (усно и песмено)
По завршувањето на курсот студентот се очекува да ги има стекнато следниве компетенции: 
- да ги идентификува  функционалните стилови врз основа на различни текстови
- соодветно да ги употребува јазични средства во зависност од контекстот
- да ги применува стекнатите знаења од дадената област во процесот на изучувањето на рускиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Стилистика (дефиниција, предмет и задачи).  Поимот функционален стил. Литературен, разговорен, научен, деловен, публицистички. Стилистичка синонимија како системски организиран дел од речникот на рускиот јазик (емоционално обоена, апсолутна и стилска). Стилската вредност и изразните можности на лексичките слоеви и на фразеолошките изрази. 
Говорните теми содржат материјали од културолошки карактер во кој се одразени карактеристиките од областа на филм, телевизија, музејот и музика од РФ и РМ. Лингвостилистичката анализа на уметничките текстови. Особено внимание се посветува на самостојното писмено излагање: пишување на резиме, состави на зададени и слободни теми со посебен осврт кон стилските разлики; конверзација и дискусија на зададени и слободни теми. Превод на уметничките текстови од македонски на руски јазик и обратно

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	4+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	 60 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	 60 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	 70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество
	10 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Руски јазик и граматика 7

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Розенталь, Д. Э. 
	Справочник по русскому зку. Практическа стилистика
	Москва : Оникс
	2001

	
	
	2.
	Григорьева О.Н.

	Стилистика русского языка: Учебное пособие для иностранцев
	Москва : НВИ-ТЕЗАУРУС
	2000

	
	
	3.
	Попспирова, Т.В., Павловска, В.Г.
	Современ руски јазик.
Практичен курс за студенти од 4 година
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
	2001

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А8 / 
ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 8 (ПГИК8) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	5

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор
Странски лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Одврзи јазик – врзи разговор 2.  Ниво- го владее јазикот- Ц2. Умешност: Студентот владее со полскиот јазик  во секаков тип на приватни и деловни контакти. Умее да креира интересни и оригинални усни искази и пишани текстови, ги создава со индивидуален јазик и стил, како во официјална, така и во неофицијална комуникација. Течно и креативно ги користи изразите и идиомите што се употребуваат во современиот полски јазик, печатените медиуми и литературата.

	11.
	Содржина на предметната програма:  Студентот веќе го владее полскиот јазик и во рамките на неговите понатамошни интереси се доразвиваат неговите умешности од областа на специјалистичката лексика и пишување на текстови од соодветна област то е поле на неговиот интерес. Индивидуална работа наставник-студент прилагодена на интересите и потребите за понатамошен професионален развој на студентот. 
Описна граматика на полскиот јазик: Стилистиката и прагматика на полскиот јазик, фразеологијата, лексичка стилистика; функционалните стилови;  регионална и социјална диференцијација на полскиот стандарден јазик. Збогатување на лексичкиот фонд, фразеологија , различни стилови во полскиот јазик. Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата отсликана низ полската филмографија и стрип.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+5

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	75 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	10 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	10 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	10 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Одврзи јазик – врзи разговор (култура на говор и израз)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Elżbieta Zarych
	JĘZYK KLUCZEM DO KRAJU. PODRĘCZNIK DO NAUKI JĘZYKA POLSKIEGO DLA OBCOKRAJOWCÓW C1-C2
	Nowela
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado
	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/

https://culture.pl/en/series/language

	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А8

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	5

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Наставата има за цел усвојување на теориски знаења од областа на дијалектологијата на чешкиот јазик и нивна практична примена, активно владеење на чешкиот јазик, разбирање на текстови со највисока сложеност, комуницирање (усно и песмено)
По завршувањето на курсот студентот се очекува да ги има стекнато следниве компетенции: 
- да ги идентификува дијалектите во чешкиот јазик врз основа на различни текстови
- соодветно да ги употребува јазични средства во зависност од контекстот
- да ги применува стекнатите знаења од дадената област во процесот на изучувањето на чешкиот јазик.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Општи познавања за предметот и задачата на дијалектологијата. Односот помеѓу нормираниот, литературниот чешки јазик и дијалектите. Дефиниција на дијалект, народен говор, група дијалекти, наречја. Чешки наречја и нивните групи: чешко наречје, средноморавски наречја (ханатски), источноморавски (моравскословенски) и слезски (лашски). Наднаречни целини (интердијалекти). Општоразговорниот јазик и неговите основни знаци; неговиот однос спрема говорната литературна форма.
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	 30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	 90 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	10 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	10 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	10 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	 70 бодови 

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество
	10 бодови 

	

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен Чешки јазик А 7

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	[bookmark: _Toc119613617]Kosek Pavel 
	[bookmark: _Toc119613618]Česká nářečí

	Brno: Masarykova univerzita
	2014

	
	
	2.
	Jarmila Bachmannová
	[bookmark: _Toc119613619]Nářečí českého národního jazyka jako kulturní dědictví

	Odborné studie a recenze
	2008

	
	
	3.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Advanced Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	2006

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.Аdamovičová, D. Ivanovová
	Advanced czech 
	Karolinum, Praha
	2008

	
	
	2.
	Jiřina Luttererová
	Česká slovní zásoba a konverzační cvičení
	Praha
	1994

	
	
	3.
	Kol. Autorů
	Čítanka mluvené češtiny
	Karolinum, Praha 
	2008





Реден број на прилогот: 36
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И ГРАМАТИКА А8

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	5

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со актуелните состојби во словенечкиот јазик, јазичната политика и јазичната култура. 
Увид во социолингвистички теми од словенечкиот јазик (во споредба со македонскиот).
Разгледување на односот стандарден јазик: дијалект, говорен јазик, пишан збор. Знаења од областа на јазичната политика и јазичната култура.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Обработка на социолингвистички теми од областа на словенечкиот јазик (во споредба со македонскиот); актуелни состојби во словенечкиот јазик, однос стандарден јазик   ̴ дијалект; пишан   ̴ говорен јазик; јазици во контакт; јазична политика, јазична култура и др.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	200 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+6

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	90

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	40

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ferbežar, I.,
Domadenik, N.
	Jezikovod 
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik 

	2005

	
	
	2.
	Toporišič, J. 
	Slovenski jezik in
Sporočanje 1, 2
	Maribor:  Založba Obzorja

	1994

	
	
	3.
	Unuk, D.
	Osnove sociolingvistike
	Maribor:
	1997

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Vidovič-Muha,
A. (ured.)
	Slovenski knjižni jezik-
aktualna vprašanja in
zgodovinske izkušnje, Obdobja 20, (Zbornik)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2003

	
	
	2.
	Stabej, M.
	V družbi z jezikom
	Trojina, Ljubljana
	2010

	
	
	3.
	Спасов, Љ.,Аризанковска, Л. 
	Хиерархизација на јазиците во Р. Македонја во споредба со Р. Словенија во однос на јазичната политика на ЕУ, Литературен збор, 1-2 

	Скопје: , 3-14.
	2002





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РУСКИ ЈАЗИК В4

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	5

	8.
	Наставник
	Лектор: м-р Ирен Алчевска, м-р Екатерина Терзијоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): запознавање на студентите со рускиот јазик, и нивно оспособување за комуникација во одредени ситуации со употреба на  присвојни заменки, заповеден начин, условен начин, глаголски прилози и придавки.

	11.
	Содржина на предметната програма: лексичко-граматички материјал  на следните теми: случки со мобилен телефон, текст Мајкините помошнички, хранете се правилно. Броеви – текст  Метрото во Русија, и текст Соњечка.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка за испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	20часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский язык
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	2008

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	А.И.Задорина, А.В.Голубева,
Л.П.Кожевникова,
Т.А.Лисицына
	Сборник упражнений по грамматике русского языка (для иностранцев)
	Санк-Петербург
„Златоуст“
	1997

	
	
	2.
	И.В.Шишкина
	Русские падежи: конструкции в упражнениях (рабочая тетраь)
	Русский язык, Москва
	2014

	
	
	3.
	Л.Н.Булгакова
	Мои друзья падежи (рабочая тетрадь)
	Русский язык, Москва
	2008





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКИ ЈАЗИК В4 / 
ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 4 (ПГИК4) 

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	5

	8.
	Наставник
	проф. д-р Милица Миркуловска
лектор од Полска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Мисла – збор – текст 2.  Ниво-основно- Б1. Студентот добро умее да стапи во контакт за да зададе прашање, да добие информација; умее да се вклучи во разговор на други да биде активен учесник во едноставна дискусија, успева на едноставен начин да ги изрази сопствените намери, мислења и ставови, како и да ги воопшти. Знае како да раскаже настани од минатото и планови за иднината. Запознаен е со подетални информации за современа Полска и со информации од историјата на полските терени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Проширување на опфатот на конверзација од областа на опис на одликите на нечиј изглед и карактер; компарација и изразување мислења на конкретна тема; претставување и опишување на ситуации од минатото; изразување на чувства и планови; давање услуги; изразување на услов и сопствени предиспозиции; опис на животот на село и во град; опис на природната средина; изразување на желби и очекувања; опис на чувства и лични врски.  Културолошки осврт на соодветна говорна ситуација во полската средина, традицијата и денешницата; лексичка прошетка низ Полска, градови, објекти, пејзажи, со осврт на тесно поврзани историски факти.
Описна граматика на полскиот јазик: Проширување на знаењата во однос на именските парадигми категории (падеж, број)  и глаголските парадигми и категории (вид, време, начин); значење и употреба на глаголите iść, jechać; промена на глаголот musieć; номинатив и акузатив на именките и придавките во множина; идно време на несвршените глаголи; свршени и несвршени глаголи; локатив еднина и множина; лични заменки во локатив; императив; создавање и употреба на редните броеви; неправилна промена на глаголите powinien, powinna; употреба на глаголите: prosić, musieć, trzeba, warto, powinien. Препознавање на простата реченица и на сложената реченица.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, самостојна) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1 

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Magdalena Derwojedowa
	Język polski. Kompendium

	Świat Książki
	2005

	
	
	3.
	Paula Mandziej
	Z językiem polskim każdego dnia. Podręcznik do nauki języka polskiego jako obcego (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Ćwiczenia. (A2-B1)
Z językiem polskim każdego dnia. Audio. (A2-B1)
https://www.gov.pl/web/udsc/materialy-dydaktyczne-do-nauki-jezyka-polskiego---dla-doroslych
	FUNDACJA NAUKI JĘZYKÓW OBCYCH „LINGUAE MUNDI”
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Marek Filipkowski
	Egzaminator podpowiada 
https://www.youtube.com/user/WilczeStado

	
	

	
	
	2.
	Co-financed by the Ministry of Culture and National Heritage of the Republic of Poland
	https://culture.pl/
https://culture.pl/en/series/language
	Adam Mickiewicz Institute
	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	
	Polska Półka Filmowa
https://www.youtube.com/c/PolskaP%C3%B3%C5%82kaFilmowa
	
	







Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКИ ЈАЗИК В4

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова,                                        
странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
практично запознавање со чешкиот јазик, 
- основна jазична (лингвистичка) комуникациска способност
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контрастивен пристап (мајчин-странски јазик)

	11.
	Содржина на предметната програма:
Примена на ортографските правила во текстот; диктати. Усвојување на видовите на зборови, нивните граматички категории и функции; запознавање со основите на лексичкиот систем, стекнување на основен фонд на зборови и нивно зголемување со активна употреба на лексиката од областа на секојдневната конверзација, водење на дијалог, читање и репродукција, анализа на текстови од различни жанрови. Преводи на книжевни текстови и новинарски статии од чешки на македонски и обратно. Практична примена на сите видови зборови во синтагма, реченица и текст.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,
аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	                                     50  бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	
                                     10  бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	                                     20  бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	                                     20  бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)        (F)                  

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодвеетниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и чешки

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература 

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jozef V. Bečka
	Česká stylistika
	Akademia, Praha
	1994

	
	
	2.
	Минова- Ѓуркова, Л.
	Стилистика на современиот македонски јазик
	Скопје
	2003

	
	
	3.
	Ana Adamovičová – Darina Ivanovová
	Basic Czech II
	Univerzita Karlova, Praha
	2007

	
	22.2
	Дополнителна литература 

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Intermetiate Czech)
	Univerzita Karlova, Praha
	

	
	
	2.
	Ivana Rešková – Magdalena Pintarová
	Communicative Czech (Intermediate Czech)- Workbook
	Univerzita Karlova, Praha
	





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК В4

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	5

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со зборовниот состав на словенечкиот јазик и типовите лексички значења, нивната стилска вредност и употреба. Запознавање со лексикографијата и фразеологијата на словенечкиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Лексикологија – основни поими, типови лексички значења, видови зборови, стилска вредност на зборовите, нивна употреба; лексикографија – видови речници; фразеологија – општи поими.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2002

	
	
	2.
	Markovič, A. in dr.
	Slovenska beseda v živo 1b
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, FF, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik
	2013

	
	
	3.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Џебен словенечки/Žepna slovenščina (двојазично издание)
	Ljubljana: Univerza v Ljublani, Filozofska fakulteta
	2014

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, J.
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2000

	
	
	2.
	Bajec, A. in dr.
	SSKJ-Slovar slovenskega
knjižnega jezika
https://fran.si
	Ljubljana: SAZU
	2008

	
	
	3.
	Keber, J.
	Slovar slovenskih
frazemov
	Ljubljana: ZRC
	2011





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КНИЖЕВНОСТ ВО СЛОВЕНСКИ КОНТЕКСТ 8

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	5

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со новите трендови и правци во последните триесет години и со новитетите и шокантните појави во новата литература, стекнување компетенции за споредување со други литератури.

	11.
	Содржина на предметната програма: Последното триесетлетие (1989 - до денес). Преломот во деведесеттите години и неговиот одраз врз формулирањето на новата полска, чешка и руска литература. Книжевните награди во Полска, Чешка и Русија како одредница за квалитетна литература. Литературата на различни еманципации. Женското писмо. Олга Токарчук и Радка Денемаркова. Магичниот реализам на Сташук и Ајваз. Спецификата на полската школа за литературна репортажа (Шчигел, Балук, Јагелски) во споредба со творештвото на Светлана Алексијевич. Стилски анализи: Соукопова, Вивег, Јерофеев, Сорокин, Дукај, Масловска. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски,

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	(Anders, Zbigniew i Pasterski, Janusz red.)
	Inna literatura. Dwudziestolecie 1989-2009 t.1 i 2
	Uniwersytet Rzeszowski
	2010

	
	
	2.
	Praca zbiorowa
	Czy są jakieś pytania? Szkice o najnowszej literaturze polskiej
	Instytut Literatury
	2019

	
	
	3.
	 (Marecki, Piotr red.)
	Literatura Polska 1989 - 2009. Przewodnik
	Ha!art
	2010

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
Тиминa, С.И.
	Современная русская
литература (1990-е
годы – начало ХХI
века).
	Academia
	2005

	
	
	2.
	Rogoż, Michał
	O literaturze czeskiej
i jej autorach na łamach
„Gazety Wyborczej”
w latach 1989–2019 во: czasopismo.pan.pl TOM XXIV (2021), ZESZYT 2 (62) 
	Instytut Nauk o Informacji
Uniwersytet Pedagogiczny im. KEN
	2021

	
	
	3.
	Czapliński, Przemysław
	Polska do wymiany. Późna nowoczesność i nasze wielkie narracje 
	WAB
	2009




Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	МЕЃУКУЛТУРНА КОМУНИКАЦИЈА 2

	2.
	Код
	СС-2023-з-8-4

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики на Словенскиот исток и на Словенскиот запад.

	11.
	Содржина на предметната програма: Славија Ортодокса и Славија Романа 2. Источната  културна традиција и комуникација кај Словените (развој и влијанија) 2. Продлабочување на знаењата за културните и општествените врски на словенскиот Исток (основен курс). Влијанието на традицијата на т.н. Slavica Ortodoxa  врз оформувањето на современите  културни продукции кај Источните Словени и преплетувањето и разликите со културната традиција на Западните Словени, постоењето на меѓусебни влијанија во овие рамки. Изработка на семинарски труд под менторство на соодветно избрана тема за проучување.  Западната  културна традиција и комуникација кај Словените (развој и влијанија)  2. Продлабочување на знаењата за културните и општествените врски на словенскиот запад. Влијанието на традицијата на т.н. Slavica Romana и на останатите религии врз оформувањето на современите  културни продукции кај Западните Словени, постоењето на меѓусебни влијанија во овие рамки. Изработка на семинарски труд под менторство на соодветно избрана тема за проучување.   

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Попспирова, Т.; Алчевска, И.
	Запознајте се со Русија!
	УКиМ, ФлФБК
	2009

	
	
	3.
	
	Brief History of the Czech Republic
https://www.mzv.cz/riyadh/en/information_about_the_czech_republic/brief_history_of_the_czech_republic.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	History of Ukraine
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CH%5CI%5CHistoryofUkraine.htm
Belarus history
https://www.belarus.by/en/about-belarus/history
	
	

	
	
	2.
	
	A short history of Slovenia
https://www.gov.si/en/news/2021-04-14-a-short-history-of-slovenia/
Croatia: A Curriculum Guide for
Secondary School Teachers
https://www.ucis.pitt.edu/schoolsandcommunity/sites/default/files/Croatia.pdf
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Slovakia
https://www.visegradgroup.eu/basic-facts-about/slovakia/brief-history-of
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ИЗБОРНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ ОД ЛИСТА 1

ВТОРА ГОДИНА

III семестар

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО A1 (МАК-РУС) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-3-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
Странски лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО A1 (МАК-ПОЛ)
код СС-2023-л1-3-1п

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	[bookmark: _Hlk121477134]1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО А1 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-3-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од чешки на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.
- вежбање и усовршување на техниката на превод
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контекстуализација на комуникативните содржини
- способност за примена на литературните и на јазичните содржини на предметите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО А1 (МАК-СЛОВ)
код СС-2023-л1-3-1с

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-РУС) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-3-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
Странски лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006





ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-ПОЛ)
код СС-2023-л1-3-2п

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?



Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-3-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од чешки на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.
- вежбање и усовршување на техниката на превод
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контекстуализација на комуникативните содржини
- способност за примена на литературните и на јазичните содржини на предметите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-СЛОВ)
код СС-2023-л1-3-2с

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СПОРЕДБЕНА ГРАМАТИКА НА СЛОВЕНСКИТЕ ЈАЗИЦИ 1

	2.
	Код
	СС-2023-л1-3-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Црвенковска
проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
· Разликување на периодите во историскиот развој на словенското јазично семејство.
· Препознавање на сите словенски јазици според основните јазични карактеристики.
· Усвојување на компаративниот метод што лежи во основата на секоја наука.

	-
	Содржина на предметната програма: 
Воведни информации од дијахрониски и од синхрониски аспект за словенските јазици. Индоевропски прајазик. Индоевропско јазично семејство. Балтословенска заедница. Прасловенски јазик – периодизација, територија, контакти. Фонолошки особености на прасловенскиот јазик. Вокалниот и консонантскиот систем на словенските јазици во дијахронија и во синхронија. Акцентски особености. Читање, превод и анализа на текстови на сите словенски јазици. Работа со речник и запознавање со лексиката.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Угринова-Скаловска, Р.
	Споредбена граматика на словенските јазици
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј‟
	1994

	
	
	2.
	Mihaljević, M.
	Slavenska poredbena gramatika 1. Dio
	Školska knjiga, Zagreb
	2014

	
	
	3.
	Mihaljević M.
	Slavenska poredbena gramatika 2. Dio
	Školska knjiga, Zagreb
	2002

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Супрун, А. Е.
	Праславянский язык
	Минск: Университетское
	1993

	
	
	2.
	Пипер, П.
	Увод у славистику 1
	Београд: Завод за уџбенике и наставна средства
	1998, 2000

	
	
	3.
	Ђорђевић, Р.
	Увод у контрастирање језика (4. изд.).
	Београд: Филолошки факултет
	2000

	
	
	4.
	Šekli, M.
	Tipologija lingvogenez slovanskih jezikov
	Ljubljana: Založba ZRC
	2018






IV СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-4-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит Вовед во преведувањето 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (МАК-ПОЛ)
код СС-2023-л1-3-1п

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	[bookmark: _Hlk121478020]СС-2023-л1-4-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
- вежбање и усовршување на техниката на превод
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контекстуализација на комуникативните содржини
- способност за примена на литературните и на јазичните содржини на предметите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	2009






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (МАК-СЛОВ)
СС-2023-л1-4-1с

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?



Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-4-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит Вовед во преведувањето 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (МАК-ПОЛ)
код СС-2023-л1-3-2п

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 3
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-4-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
- вежбање и усовршување на техниката на превод
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контекстуализација на комуникативните содржини
- способност за примена на литературните и на јазичните содржини на предметите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	2009







ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (МАК-СЛОВ)
код СС-2023-л1-3-2с

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СПОРЕДБЕНА ГРАМАТИКА НА СЛОВЕНСКИТЕ ЈАЗИЦИ 2

	2.
	Код
	СС-2023-л1-4-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Црвенковска
проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
· Разликување на периодите во историскиот развој на словенското јазично семејство.
· Препознавање на сите словенски јазици според основните јазични карактеристики.
· Усвојување на компаративниот метод што лежи во основата на секоја наука.

	-
	Содржина на предметната програма: 
Основни морфолошки карактеристики на прасловенскиот и на современите словенски јазици – преглед и споредба.
Читање, превод и анализа на текстови на сите словенски јазици. Работа со речник и запознавање со лексиката.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Угринова-Скаловска, Р.
	Споредбена граматика на словенските јазици
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј‟
	1994

	
	
	2.
	Mihaljević, M.
	Slavenska poredbena gramatika 1. Dio
	Školska knjiga, Zagreb
	2014

	
	
	3.
	Mihaljević M.
	Slavenska poredbena gramatika 2. Dio
	Školska knjiga, Zagreb
	2002

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Супрун, А. Е.
	Праславянский язык
	Минск: Университетское
	1993

	
	
	2.
	Пипер, П.
	Увод у славистику 1
	Београд: Завод за уџбенике и наставна средства
	1998, 2000

	
	
	3.
	Ђорђевић, Р.
	Увод у контрастирање језика (4. изд.).
	Београд: Филолошки факултет
	2000

	
	
	4.
	Šekli, M.
	Tipologija lingvogenez slovanskih jezikov
	Ljubljana: Založba ZRC
	2018






V СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А1 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-5-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит Вовед во преведувањето 2

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А1 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А1 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-5-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од чешки на македонски јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
- Со вежбањето на преводот од чешки на македонски јазик се опфаќа општа тематика, деловна коресподенција со цел совладување на синтаксички и лексички структури од областа на економијата, банкарството, правото и културата. Анализи на текстови и нивна разработка. Треба да се посвети внимание на: стилските особености, еквиваленција и сличноста на македонскиот и чешкиот јазик. Превод на кратки книжевни дела: расказ, есеј..

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	2009





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А1 (СЛОВ-МАК) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-5-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето, 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015









Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-5-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит Вовед во преведувањето 2

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-5-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од чешки на македонски јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
- Со вежбањето на преводот од чешки на македонски јазик се опфаќа општа тематика, деловна коресподенција со цел совладување на синтаксички и лексички структури од областа на економијата, банкарството, правото и културата. Анализи на текстови и нивна разработка. Треба да се посвети внимание на: стилските особености, еквиваленција и сличноста на македонскиот и чешкиот јазик. Превод на кратки книжевни дела: расказ, есеј..

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	2009





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б1 (СЛОВ-МАК) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-5-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето, 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015






ТЕРМИНОЛОГИЈА 1

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот:
	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕ А2 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-6-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	 30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по Практика на преведувањето 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р.,
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати.
	,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция.
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	Дуглас Робинсон
	Как статъ переводчиком 
Введение в теорию и практику перевода
	Кудиц-пресс, Москва
	2007

	
	
	3.
	
	
	
	






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-6-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од македонски на чешки јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
- Со вежбањето на преводот од македонски на чешки јазик се опфаќа општа тематика, деловна коресподенција со цел совладување на синтаксички и лексички структури од областа на економијата, банкарството, правото и културата. Анализи на текстови и нивна разработка. Треба да се посвети внимание на: стилските особености, еквиваленција и сличноста на македонскиот и чешкиот јазик. Превод на кратки книжевни дела: расказ, есеј..

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	 30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А2 (СЛОВ-МАК) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-6-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015





Реден број на прилогот:
	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕ Б2 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-6-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	 30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит по Практика на преведувањето 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р.,
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати.
	,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция.
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	Дуглас Робинсон
	Как статъ переводчиком 
Введение в теорию и практику перевода
	Кудиц-пресс, Москва
	2007

	
	
	3.
	
	
	
	






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-6-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од македонски на чешки јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
- Со вежбањето на преводот од македонски на чешки јазик се опфаќа општа тематика, деловна коресподенција со цел совладување на синтаксички и лексички структури од областа на економијата, банкарството, правото и културата. Анализи на текстови и нивна разработка. Треба да се посвети внимание на: стилските особености, еквиваленција и сличноста на македонскиот и чешкиот јазик. Превод на кратки книжевни дела: расказ, есеј..

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	 30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б2 (СЛОВ-МАК) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-6-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015






ТЕРМИНОЛОГИЈА 2

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?



VII СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А3 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Екатерина Терзијоска, виш лектор
Ирен Алчевска, виш лектор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Посебен акцент се става на составување на лични документи од типот резиме, автобиографија, анкета. Слободна употреба на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Положен испит Практика на преведувањето 2

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р.,
	Руски јазик за сите.
Курс за напреднати
	,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	2.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес и корреспонденция
	Русский язык, Москва
	2009

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2009

	
	
	2.
	Дуглас Робинсон
	Как статъ переводчиком 
Введение в теорию и практику перевода
	Кудиц-пресс, Москва
	2007

	
	
	3.
	В.В.Паневчик
	Деловое письмо
	Минск, Амалфея
	2000






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А3 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А3 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од македонски на чешки јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Посебен акцент се става на составување на лични документи од типот резиме, автобиографија, анкета. Слободна употреба на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик. Терминологијата како лингвистичка дисциплина. Лингвистички компоненти на терминологијата: заемки, калки, новосоздадени термини, интернационализми. Терминолошки полиња: деловна комуникација, информатика, правна терминологија, политичка и административна терминологија, образование, култура, иметност, воена терминологија, друга терминологија.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Чешки/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А3 (МАК-СЛОВ) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015








Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б3 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Екатерина Терзијоска, виш лектор
Ирен Алчевска, виш лектор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Посебен акцент се става на составување на лични документи од типот резиме, автобиографија, анкета. Слободна употреба на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Положен испит Практика на преведувањето 2

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р.,
	Руски јазик за сите.
Курс за напреднати
	,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	2.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес и корреспонденция
	Русский язык, Москва
	2009

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2009

	
	
	2.
	Дуглас Робинсон
	Как статъ переводчиком 
Введение в теорию и практику перевода
	Кудиц-пресс, Москва
	2007

	
	
	3.
	В.В.Паневчик
	Деловое письмо
	Минск, Амалфея
	2000






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б3 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б3 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од македонски на чешки јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Посебен акцент се става на составување на лични документи од типот резиме, автобиографија, анкета. Слободна употреба на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик. Терминологијата како лингвистичка дисциплина. Лингвистички компоненти на терминологијата: заемки, калки, новосоздадени термини, интернационализми. Терминолошки полиња: деловна комуникација, информатика, правна терминологија, политичка и административна терминологија, образование, култура, иметност, воена терминологија, друга терминологија.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Чешки/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б3 (МАК-СЛОВ) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В1 (МАК-РУС) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-3р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
Странски лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В1 (МАК-ПОЛ)
код СС-2023-л1-7-3п

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В1 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-7-3ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од чешки на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.
- вежбање и усовршување на техниката на превод
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контекстуализација на комуникативните содржини
- способност за примена на литературните и на јазичните содржини на предметите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	 20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В1 (МАК-СЛОВ)
код СС-2023-л1-7-3с

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?



VIII СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕ А4 (МАК-РУС) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Екатерина Терзијоска, виш лектор
Ирен Алчевска, виш лектор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Посебен акцент се става на составување на деловни писма за внатрешна преписка од типот (молба, барање, расписка, пропратно писмо, полномошно и др.) и надворешна кореспонденција од типот (писмо-молба/барање/соопштение и др.)  Слободна употреба  на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Положен ипот по предметот Практика на преведувањето 3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р.,
	Руски јазик за сите.
Курс за напреднати
	,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	2.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес и корреспонденция
	Русский язык, Москва
	2009

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2009

	
	
	2.
	Бојчев, Мојсов
	Деловна кореспонденција
	НИП „Нова Македонија“,Скопје
	1996

	
	
	3.
	В.В.Паневчик
	Деловое письмо
	Минск, Амалфея
	2000






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А4 (МК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А4 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од македонски на чешки јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
- Во континуитет со претходните курсеви по превод се продлабочуваат вештините на студентите преку анализа на текстови од различни области, определување и совладување специјализирана терминологија, одредување на интерференции од други јазици, неадекватен превод и сл. Акцентот е ставен на специјалните јазици и стилови и совладувањето на грешките при пренесувањето во јазикот – цел, кој не е мајчиниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Чешки/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО А4 (МАК-СЛОВ) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕ Б4 (МАК-РУС) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Екатерина Терзијоска, виш лектор
Ирен Алчевска, виш лектор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Посебен акцент се става на составување на деловни писма за внатрешна преписка од типот (молба, барање, расписка, пропратно писмо, полномошно и др.) и надворешна кореспонденција од типот (писмо-молба/барање/соопштение и др.)  Слободна употреба  на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Положен ипот по предметот Практика на преведувањето 3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Руски/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р.,
	Руски јазик за сите.
Курс за напреднати
	,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	2.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес и корреспонденция
	Русский язык, Москва
	2009

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2009

	
	
	2.
	Бојчев, Мојсов
	Деловна кореспонденција
	НИП „Нова Македонија“,Скопје
	1996

	
	
	3.
	В.В.Паневчик
	Деловое письмо
	Минск, Амалфея
	2000






ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б4 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?


Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б4 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Предметна програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување на разни книжевни и стручни текстови од македонски на чешки јазик преку вежбање и усовршување на техниката на преведување 
- способност за анализа на релација текст/контекст
- способност за контрастивен пристап (јазичен-литературен, мајчин-странски јазик, културно-цивилизациски пристап)
- способност за користење наставно средства и медиуми.

	11.
	Содржина на предметната програма:
- Во континуитет со претходните курсеви по превод се продлабочуваат вештините на студентите преку анализа на текстови од различни области, определување и совладување специјализирана терминологија, одредување на интерференции од други јазици, неадекватен превод и сл. Акцентот е ставен на специјалните јазици и стилови и совладувањето на грешките при пренесувањето во јазикот – цел, кој не е мајчиниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Чешки/македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРАКТИКА НА ПРЕВЕДУВАЊЕТО Б4 (МАК-СЛОВ) 

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Примена на знаењата од областа на словенечкиот и македонскиот јазик во насока на постигнувањето квалитетен и коректен превод. 
Квалитетно прведување по одделни функционални стилови. Книжевен превод.
Квалитетни стручни преводи со примена на одделна терминологија.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
 Книжевни и стручни преводи.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Николииќ-Арсова, Л.

	Преведување: теорија
и практика

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	1997

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.

	„Проблеми при преведувањето од македонски на словенечки јазик“, XXXIII Меѓународна научна конференција, Охрид, 2006, (Зборник), 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 57–68.

	2007


	
	
	3.
	Аризанковска, Л.

	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Избор од современата
словенечка литература
во превод на
македонски јазик
	Скопје:
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	2011

	
	
	2.
	Аризанковска, Л. и др. (уред.)
	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike/Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик)

	Ljubljana: Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete.
	2018

	
	
	3.
	Аризанковска, Л.
	Терминологијата во служба на преведувањето и толкувањето – европски и македонски искуства“, Меѓународна научна конференција на тема: Јазични и културни проникнувања низ преведувањето и толкувањето 

	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,
Филолошки факултет „Блаже Конески“, 87–95.
	2015





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В2 (МАК-РУС)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-3р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
оспособување на студентите за преведување од руски на македонски јазик и обратно според наставната програма. Се реализира писмено и усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови:  зборови и изрази и нивно пренесување на руски/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности  и разлики  на лексичко и граматичко ниво во двата  јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Положен испит Вовед во преведувањето 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Роза Тасевска
	Изучаем русский  язык
	Универзитет „Кирил и Методиј„-Скопје
	2008

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Л.Л.Нелюбин

	„Толковый переводческий словарь„ (Справочное пособие) 

	Москва, Флинта
	2006

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В2 (МАК-ПОЛ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?
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	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В2 (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л1-8-3ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
- вежбање и усовршување на техниката на превод
- способност за анализирање, синтетизирање и разбирање
- способност за контекстуализација на комуникативните содржини
- способност за примена на литературните и на јазичните содржини на предметите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
анализа на текстови: зборови и изрази и нивно пренесување на чешки/македонски јазик во конкретен контекст; препознавање сличности и разлики на лексичко и граматичко ниво во двата јазика. Превод на тематски адаптирани текстови (писмено и усно).Разбирање на појдовниот јазик и пренесување на содржината со соодветни јазични средства во преводниот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	 50часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blahoslav Hečko
	Dobrodružství překladu
	Ivo Zelezný, Praha 
	2000

	
	
	2.
	Драги Михајловски
	Под Вавилон - задачата на преведувачот
	Каприкорнус, Скопје 
	2002

	
	
	3.
	Jiří Levý
	Umění překladů
	Ivo Zelezný, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kol. autorů
	Překládání a čeština
	HandH
	2003

	
	
	2.
	R. Frantlová-Bláhová
	I slohu se dá naučit
	Nakladatelství Olomouc
	1997

	
	
	3.
	Kol. autorů
	Jak napsat odborný text
	Praha
	2009






ВОВЕД ВО ПРЕВЕДУВАЊЕТО В1 (МАК-СЛОВ)

ПРЕДМЕТНА ПРОГРАМА?
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ИЗБОРНИ НАСТАВНИ ПРЕДМЕТИ ОД ЛИСТА 2

ВТОРА ГОДИНА

III СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Почетокот на руската историја (10-14 век). Политичко уредување и религија. Руската држава (крај на 14 – средина на 16 век). Развојните тенденции во руското општество. Владеењето на династија Романови: Алексеј Михајлович, императорот Петар Први. Петровските реформи и нивното значење. Историско значење на дејноста на Петар Први; политички пресврти во периодот до управувањето на Елисавета.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА А1 (ПЦ1) 

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина: Запознавање со полската историја и култура (во Полска и во емиграција), запознавање со современите состојби и трендови во полското општество, стопанство, култура, наука, функционирање на образовните и научните институции.
Основни информации за Полска, полската историја и култура. Современа Полска (во 21 век) насоки во кои се развива општеството, стопанството со посебен осврт на науката (науката за јазикот и славистиката), културата и начинот на функционирање на образовните институции. Како се одразува сето тоа врз полскиот јазик (употреба и адаптација на интернационализми, туѓа лексика и сл.).  Паралерли со состојбите во Македонија и како се одразуваат сличните појави во македонскиот јазик. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html 
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html 
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM

	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Развој на чешката историја: од почетокот на преданијата до 9. век. Од 9. век, односно од доаѓањето на Кирил и Методиј во Моравија до 14. век. Владеењето на Карел IV и неговите наследници. Хуситските војни. Почеток на 30-годишната војна (1618-1648). Рекатолизација на Чешка и владеењето на Хабзбуршката династија, сè до 1918 г. Почетоците на писменоста.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови 

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Оtáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Полјански, Х.
	Македонија и
Словенија
	Скопје: Култура
	1978

	
	
	2.
	Kos J.
	Duhovna zgodovina
Slovencev
	Ljubljana: Slovenska matica
	1996

	
	
	3.
	Grdina, I.
	Slovenci med tradicijo
in perspektivo 

	Lubljana: Študentska založba

	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Melik, V.
	[bookmark: _Toc119530476]Slovenci 1848-1918
[bookmark: _Toc119530477]Razprave in članki

	Maribor: Litera
	2002

	
	
	2.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	3.
	Група автори 
	Македонците и
Словенците во
Југославија/ Makedonci in Slovenci v
Jugoslaviji (Зборник)
	Скопје:ИНИ/ 
Ljubljana: FF 
	1999






Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Почетокот на руската историја (10-14 век). Политичко уредување и религија. Руската држава (крај на 14 – средина на 16 век). Развојните тенденции во руското општество. Владеењето на династија Романови: Алексеј Михајлович, императорот Петар Први. Петровските реформи и нивното значење. Историско значење на дејноста на Петар Први; политички пресврти во периодот до управувањето на Елисавета.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА Б1 (ПЦ1) 

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина: Запознавање со полската историја и култура (во Полска и во емиграција), запознавање со современите состојби и трендови во полското општество, стопанство, култура, наука, функционирање на образовните и научните институции.
Основни информации за Полска, полската историја и култура. Современа Полска (во 21 век) насоки во кои се развива општеството, стопанството со посебен осврт на науката (науката за јазикот и славистиката), културата и начинот на функционирање на образовните институции. Како се одразува сето тоа врз полскиот јазик (употреба и адаптација на интернационализми, туѓа лексика и сл.).  Паралерли со состојбите во Македонија и како се одразуваат сличните појави во македонскиот јазик. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html 
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html 
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM

	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Развој на чешката историја: од почетокот на преданијата до 9. век. Од 9. век, односно од доаѓањето на Кирил и Методиј во Моравија до 14. век. Владеењето на Карел IV и неговите наследници. Хуситските војни. Почеток на 30-годишната војна (1618-1648). Рекатолизација на Чешка и владеењето на Хабзбуршката династија, сè до 1918 г. Почетоците на писменоста.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови 

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Оtáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Полјански, Х.
	Македонија и
Словенија
	Скопје: Култура
	1978

	
	
	2.
	Kos J.
	Duhovna zgodovina
Slovencev
	Ljubljana: Slovenska matica
	1996

	
	
	3.
	Grdina, I.
	Slovenci med tradicijo
in perspektivo 

	Lubljana: Študentska založba

	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Melik, V.
	Slovenci 1848-1918
Razprave in članki

	Maribor: Litera
	2002

	
	
	2.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	3.
	Група автори 
	Македонците и
Словенците во
Југославија/ Makedonci in Slovenci v
Jugoslaviji (Зборник)
	Скопје:ИНИ/ 
Ljubljana: FF 
	1999





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СТАРОСЛОВЕНСКИ ЈАЗИК 1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-3-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
3. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Црвенковска, проф. д-р Марија Паунова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Усвојување на старословенските азбуки
2. Расчитување на старословенски текстови
3. Препознавање на гласовните закони во старословенскиот

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Историјат на постанокот на старословенската писменост. Старословенски азбуки. Споменици- книжевни и епиграфски. Варијанти на црковнословенскиот. Фонологија. Вокален систем. Потекло и развој на вокалите. Промени во вокалниот систем: превој на вокалите; метатеза на ликвидите. Консонантски систем. Потекло и развој на консонантите. Промени во консонантскиот систем: палатализации, јотувања; промени во консонантските групи. Акцент.
Вежби: читање на библиски текстови и на епиграфика на старословенски; расчитување на скратеници и анализа на фонолошките карактеристики.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	(2+2)

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Е. Црвенковска
	Старословенска граматика
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј‟, Филолошки факултет „Блаже Конески‟
	2021

	
	
	2.
	Р. Угринова-Скаловска
	Старословенски јазик 
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј‟
	1997

	
	
	3.
	Р. Угринова-Скаловска
	Панонски легенди
	„Наша книга‟
	1969

	
	
	
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Г. А. Хабургаев
	Старославянский язык
	Просвещение. Москва
	1986

	
	
	2.
	М. Л. Ремнёва
	Старославянский язык
	МГУ, Москва
	2011

	
	
	3.
	St. Damjanović
	Staroslavenski jezik
	Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb
	2005






IV СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
Времето на владеење на Екатерина Втора (законодавна дејност на Екатерина Втора, нејзината внатрешна и надворешна политика. Почетоци на литературниот јазик). Павел Први, Александар Први., Николај Први, Александар Втори, Александар Трети. Политичко, општествено и социјално уредување и просветителство во периодот од 18-19 век. Начинот на живот и обичаите на Русите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20  часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА А2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Запознавање на периодот на развитокот на Полското општество од почетоците до 18 век и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Полската историја и култура до периодот на поделбите (18 век). Паралерли со состојбите на теренот на Македонија во соодветниот период. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	20
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Првата Чешкословачка република и првиот претседател Томаш Гарик Масарик. Чешка во периодот меѓу двете светски војни. Прашкото востание. 1948 г. и настаните во 50-тите години на 20. век. Демократските процеси во 60. години од 20 век познати како Прашка пролет. 1989 г. и кадифената револуција. Културно-политичките настани до денес. Развојот на чешката книжевност.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Оtáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 7
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Општествено-културната улога на словенечкиот јазик во Македонија и на македонскиот јазик во Словенија, Годишен зборник, кн. 39-40, 321–325

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2014

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.  (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид 2007 (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2003

	
	
	3.
	Kos, J.
	[bookmark: _Toc119530478]Slovenska kultura in moderna civilizacija, Sodobnost (1963), letnik 19, številka 1
	 Ljubljana: Državna založba Slovenije
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	2.
	Luthar, O., Perovšek, L. (ured.)
	Zbornik Janka Pleterskega
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2003

	
	
	3.
	Vesna, M., Kozak J. K. (ured.)
	Medkulturni dialog kot temeljna vrednota EU
	 Koper: Založba Annales
	2008










Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
Времето на владеење на Екатерина Втора (законодавна дејност на Екатерина Втора, нејзината внатрешна и надворешна политика. Почетоци на литературниот јазик). Павел Први, Александар Први., Николај Први, Александар Втори, Александар Трети. Политичко, општествено и социјално уредување и просветителство во периодот од 18-19 век. Начинот на живот и обичаите на Русите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20  часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Запознавање на периодот на развитокот на Полското општество од почетоците до 18 век и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Полската историја и култура до периодот на поделбите (18 век). Паралерли со состојбите на теренот на Македонија во соодветниот период. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	20
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Првата Чешкословачка република и првиот претседател Томаш Гарик Масарик. Чешка во периодот меѓу двете светски војни. Прашкото востание. 1948 г. и настаните во 50-тите години на 20. век. Демократските процеси во 60. години од 20 век познати како Прашка пролет. 1989 г. и кадифената револуција. Културно-политичките настани до денес. Развојот на чешката книжевност.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Оtáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 7
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Општествено-културната улога на словенечкиот јазик во Македонија и на македонскиот јазик во Словенија, Годишен зборник, кн. 39-40, 321–325

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2014

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.  (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид 2007 (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2003

	
	
	3.
	Kos, J.
	Slovenska kultura in moderna civilizacija, Sodobnost (1963), letnik 19, številka 1
	 Ljubljana: Državna založba Slovenije
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	2.
	Luthar, O., Perovšek, L. (ured.)
	Zbornik Janka Pleterskega
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2003

	
	
	3.
	Vesna, M., Kozak J. K. (ured.)
	Medkulturni dialog kot temeljna vrednota EU
	 Koper: Založba Annales
	2008









Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СТАРОСЛОВЕНСКИ ЈАЗИК 2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-4-3

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	2. година /
4. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Црвенковска, проф. д-р Марија Паунова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Старословенски јазик 1

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Морфолошка анализа на старословенски текстови
2. Оспособување за користење на старословенски речник
3. Преведување од старословенски на македонски

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Морфологија. Именки. Основи на именките. Заменки. Палатална и непалатална промена на заменките. Придавки. Проста и сложена промена на придавките. Броеви. Прилози. Синтакса на падежните форми. Глаголи. Класификација на глаголите по групи. Презент. Императив. Аорист. Имперфект. Именски форми на глаголите. Сложени глаголски форми. Значење и употреба на глаголските времиња. Неменливи зборови. Лексика.
Вежби: читање, превод и морфолошка анализа на библиски текстови. Работа со речник и запознавање со лексиката. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	 150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар
Положен испит по Старословенски јазик 1

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Е. Црвенковска
	Старословенска граматика
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј‟, Филолошки факултет „Блаже Конески‟
	2021

	
	
	2.
	Р. Угринова-Скаловска
	Старословенски јазик 
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј‟
	1997

	
	
	3.
	Р. Угринова-Скаловска
	Панонски легенди
	„Наша книга‟
	1969

	
	
	
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Г. А. Хабургаев
	Старославянский язык
	Просвещение. Москва
	1986

	
	
	2.
	М. Л. Ремнёва
	Старославянский язык
	МГУ, Москва
	2011

	
	
	3.
	St. Damjanović
	Staroslavenski jezik
	Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb
	2005










V СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
Владеење на императорот Николај Втори. Думската монархија (1907-1914). Периодот на двете револуции во Русија (1905-1917). Периодот на комунизмот (1917-1993). Втората светска војна (1941-1945). Литература, театар, музика, архитектура, сликарство. Стереотипите во однесувањето на Русите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА А3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Запознавање со периодот на развитокот на Полското општество од 18 до 20 век и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Полска за време на поделбите и по нив. Првата, втората и третата полска Република. Ситуацијата во стопанството, посебен осврт на науката, културата и начинот на функционирање на образовните институции. Паралерли со состојбите на теренот на Македонија во соодветниот период. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А3

	[bookmark: _Hlk121730351]2.
	Код
	СС-2023-л2-5-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Хуситските војни. Почеток на 30-годишната војна (1618-1648). Рекатолизација на Чешка и владеењето на Хабзбуршката династија, се до 1918 г. Литература, театар, музика, архитектура, сликарство. Стереотипите во однесувањето на Чесите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Otáhal, E. Kadlecová
	Dějiny 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Полјански, Х.
	Македонија и
Словенија
	Скопје: Култура
	1978

	
	
	2.
	Kos J.
	Duhovna zgodovina
Slovencev
	Ljubljana: Slovenska matica
	1996

	
	
	3.
	Grdina, I.
	Slovenci med tradicijo
in perspektivo 

	Lubljana: Študentska založba

	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Melik, V.
	[bookmark: _Toc119530479]Slovenci 1848-1918
[bookmark: _Toc119530480]Razprave in članki

	Maribor: Litera
	2002

	
	
	2.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	3.
	Група автори 
	Македонците и
Словенците во
Југославија/ Makedonci in Slovenci v
Jugoslaviji (Зборник)
	Скопје:ИНИ/ 
Ljubljana: FF 
	1999





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
Владеење на императорот Николај Втори. Думската монархија (1907-1914). Периодот на двете револуции во Русија (1905-1917). Периодот на комунизмот (1917-1993). Втората светска војна (1941-1945). Литература, театар, музика, архитектура, сликарство. Стереотипите во однесувањето на Русите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Запознавање со периодот на развитокот на Полското општество од 18 до 20 век и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Полска за време на поделбите и по нив. Првата, втората и третата полска Република. Ситуацијата во стопанството, посебен осврт на науката, културата и начинот на функционирање на образовните институции. Паралерли со состојбите на теренот на Македонија во соодветниот период. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Хуситските војни. Почеток на 30-годишната војна (1618-1648). Рекатолизација на Чешка и владеењето на Хабзбуршката династија, се до 1918 г. Литература, театар, музика, архитектура, сликарство. Стереотипите во однесувањето на Чесите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Otáhal, E. Kadlecová
	Dějiny 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Полјански, Х.
	Македонија и
Словенија
	Скопје: Култура
	1978

	
	
	2.
	Kos J.
	Duhovna zgodovina
Slovencev
	Ljubljana: Slovenska matica
	1996

	
	
	3.
	Grdina, I.
	Slovenci med tradicijo
in perspektivo 

	Lubljana: Študentska založba

	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Melik, V.
	Slovenci 1848-1918
Razprave in članki

	Maribor: Litera
	2002

	
	
	2.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	3.
	Група автори 
	Македонците и
Словенците во
Југославија/ Makedonci in Slovenci v
Jugoslaviji (Зборник)
	Скопје:ИНИ/ 
Ljubljana: FF 
	1999








Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-3р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Почетокот на руската историја (10-14 век). Политичко уредување и религија. Руската држава (крај на 14 – средина на 16 век). Развојните тенденции во руското општество. Владеењето на династија Романови: Алексеј Михајлович, императорот Петар Први. Петровските реформи и нивното значење. Историско значење на дејноста на Петар Први; политички пресврти во периодот до управувањето на Елисавета.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА В1 

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-3п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина: Запознавање со полската историја и култура (во Полска и во емиграција), запознавање со современите состојби и трендови во полското општество, стопанство, култура, наука, функционирање на образовните и научните институции.
Основни информации за Полска, полската историја и култура. Современа Полска (во 21 век) насоки во кои се развива општеството, стопанството со посебен осврт на науката (науката за јазикот и славистиката), културата и начинот на функционирање на образовните институции. Како се одразува сето тоа врз полскиот јазик (употреба и адаптација на интернационализми, туѓа лексика и сл.).  Паралерли со состојбите во Македонија и како се одразуваат сличните појави во македонскиот јазик. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html 
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html 
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM

	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs 
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-3ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Развој на чешката историја: од почетокот на преданијата до 9. век. Од 9. век, односно од доаѓањето на Кирил и Методиј во Моравија до 14. век. Владеењето на Карел IV и неговите наследници. Хуситските војни. Почеток на 30-годишната војна (1618-1648). Рекатолизација на Чешка и владеењето на Хабзбуршката династија, сè до 1918 г. Почетоците на писменоста.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови 

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Оtáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В1

	2.
	Код
	СС-2023-л2-5-3с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
5. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Полјански, Х.
	Македонија и
Словенија
	Скопје: Култура
	1978

	
	
	2.
	Kos J.
	Duhovna zgodovina
Slovencev
	Ljubljana: Slovenska matica
	1996

	
	
	3.
	Grdina, I.
	Slovenci med tradicijo
in perspektivo 

	Lubljana: Študentska založba

	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Melik, V.
	Slovenci 1848-1918
Razprave in članki

	Maribor: Litera
	2002

	
	
	2.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	3.
	Група автори 
	Македонците и
Словенците во
Југославија/ Makedonci in Slovenci v
Jugoslaviji (Зборник)
	Скопје:ИНИ/ 
Ljubljana: FF 
	1999






VI СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
1953 – смртта на Сатлин. Десталинизација во литературата и уметноста. Распаѓање на СССР (1993). Брак и семејство. Семејно-имотни односи до почетокот на 20 век. Семејно-брачни односи. Улогата на руската жена во семејството и општеството. Русија денес: политичко и административно уредување, внатрешна и надворешна политика на Русија. Законодавен дом – Државна дума. Плурализмот во РФ. Национална одбрана. Стопанство и индустрија. Култура и уметност. Јавен и приватен сектор.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20  часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА А4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):   Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Познавање на современите состојби на Полското општество и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Современа Полска (во 21 век) насоки во кои се развива општеството, стопанството со посебен оcврт на науката (науката за јазикот и славистиката), културата и начинот на функционирање на образовните институции. Како се одразува сето тоа врз полскиот јазик (употреба и адаптација на интернационализми, туѓа лексика и сл.).  Паралерли со состојбите во Македонија и како се одразуваат сличните појави во македонскиот јазик. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење:  предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	 145 часа вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода 

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Демократските процеси во 60. години од 20 век познати како Прашка пролет. 1989 г. и кадифената револуција. Културно-политичките настани до денес. 
Чешката книжевност во периодот на т.н.„нормализација“ и по кадифената револуција.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Otáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА А4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Општествено-културната улога на словенечкиот јазик во Македонија и на македонскиот јазик во Словенија, Годишен зборник, кн. 39-40, 321–325

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2014

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.  (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид 2007 (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2003

	
	
	3.
	Kos, J.
	[bookmark: _Toc119530481]Slovenska kultura in moderna civilizacija, Sodobnost (1963), letnik 19, številka 1
	 Ljubljana: Državna založba Slovenije
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	2.
	Luthar, O., Perovšek, L. (ured.)
	Zbornik Janka Pleterskega
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2003

	
	
	3.
	Vesna, M., Kozak J. K. (ured.)
	Medkulturni dialog kot temeljna vrednota EU
	 Koper: Založba Annales
	2008





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
1953 – смртта на Сатлин. Десталинизација во литературата и уметноста. Распаѓање на СССР (1993). Брак и семејство. Семејно-имотни односи до почетокот на 20 век. Семејно-брачни односи. Улогата на руската жена во семејството и општеството. Русија денес: политичко и административно уредување, внатрешна и надворешна политика на Русија. Законодавен дом – Државна дума. Плурализмот во РФ. Национална одбрана. Стопанство и индустрија. Култура и уметност. Јавен и приватен сектор.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20  часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):   Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Познавање на современите состојби на Полското општество и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Современа Полска (во 21 век) насоки во кои се развива општеството, стопанството со посебен оcврт на науката (науката за јазикот и славистиката), културата и начинот на функционирање на образовните институции. Како се одразува сето тоа врз полскиот јазик (употреба и адаптација на интернационализми, туѓа лексика и сл.).  Паралерли со состојбите во Македонија и како се одразуваат сличните појави во македонскиот јазик. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење:  предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	 145 часа вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода 

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Демократските процеси во 60. години од 20 век познати како Прашка пролет. 1989 г. и кадифената револуција. Културно-политичките настани до денес. 
Чешката книжевност во периодот на т.н.„нормализација“ и по кадифената револуција.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Otáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА Б4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Општествено-културната улога на словенечкиот јазик во Македонија и на македонскиот јазик во Словенија, Годишен зборник, кн. 39-40, 321–325

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2014

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.  (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид 2007 (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2003

	
	
	3.
	Kos, J.
	Slovenska kultura in moderna civilizacija, Sodobnost (1963), letnik 19, številka 1
	 Ljubljana: Državna založba Slovenije
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	2.
	Luthar, O., Perovšek, L. (ured.)
	Zbornik Janka Pleterskega
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2003

	
	
	3.
	Vesna, M., Kozak J. K. (ured.)
	Medkulturni dialog kot temeljna vrednota EU
	 Koper: Založba Annales
	2008





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-3р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
Времето на владеење на Екатерина Втора (законодавна дејност на Екатерина Втора, нејзината внатрешна и надворешна политика. Почетоци на литературниот јазик). Павел Први, Александар Први., Николај Први, Александар Втори, Александар Трети. Политичко, општествено и социјално уредување и просветителство во периодот од 18-19 век. Начинот на живот и обичаите на Русите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20  часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА В2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-3п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Запознавање на периодот на развитокот на Полското општество од почетоците до 18 век и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Полската историја и култура до периодот на поделбите (18 век). Паралерли со состојбите на теренот на Македонија во соодветниот период. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	20
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-3ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др. 

	11.
	Содржина на предметната програма:
Првата Чешкословачка република и првиот претседател Томаш Гарик Масарик. Чешка во периодот меѓу двете светски војни. Прашкото востание. 1948 г. и настаните во 50-тите години на 20. век. Демократските процеси во 60. години од 20 век познати како Прашка пролет. 1989 г. и кадифената револуција. Културно-политичките настани до денес. Развојот на чешката книжевност.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Оtáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 7
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В2

	2.
	Код
	СС-2023-л2-6-3с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	3. година /
6. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Општествено-културната улога на словенечкиот јазик во Македонија и на македонскиот јазик во Словенија, Годишен зборник, кн. 39-40, 321–325

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2014

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.  (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид 2007 (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2003

	
	
	3.
	Kos, J.
	Slovenska kultura in moderna civilizacija, Sodobnost (1963), letnik 19, številka 1
	 Ljubljana: Državna založba Slovenije
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	2.
	Luthar, O., Perovšek, L. (ured.)
	Zbornik Janka Pleterskega
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2003

	
	
	3.
	Vesna, M., Kozak J. K. (ured.)
	Medkulturni dialog kot temeljna vrednota EU
	 Koper: Založba Annales
	2008








 VII СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
Владеење на императорот Николај Втори. Думската монархија (1907-1914). Периодот на двете револуции во Русија (1905-1917). Периодот на комунизмот (1917-1993). Втората светска војна (1941-1945). Литература, театар, музика, архитектура, сликарство. Стереотипите во однесувањето на Русите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА В3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Запознавање со периодот на развитокот на Полското општество од 18 до 20 век и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Полска за време на поделбите и по нив. Првата, втората и третата полска Република. Ситуацијата во стопанството, посебен осврт на науката, културата и начинот на функционирање на образовните институции. Паралерли со состојбите на теренот на Македонија во соодветниот период. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	145 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45 ч.

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15 ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45 ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Хуситските војни. Почеток на 30-годишната војна (1618-1648). Рекатолизација на Чешка и владеењето на Хабзбуршката династија, се до 1918 г. Литература, театар, музика, архитектура, сликарство. Стереотипите во однесувањето на Чесите.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Otáhal, E. Kadlecová
	Dějiny 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В3

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Полјански, Х.
	Македонија и
Словенија
	Скопје: Култура
	1978

	
	
	2.
	Kos J.
	Duhovna zgodovina
Slovencev
	Ljubljana: Slovenska matica
	1996

	
	
	3.
	Grdina, I.
	Slovenci med tradicijo
in perspektivo 

	Lubljana: Študentska založba

	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Melik, V.
	Slovenci 1848-1918
Razprave in članki

	Maribor: Litera
	2002

	
	
	2.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	3.
	Група автори 
	Македонците и
Словенците во
Југославија/ Makedonci in Slovenci v
Jugoslaviji (Зборник)
	Скопје:ИНИ/ 
Ljubljana: FF 
	1999





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	КОНСЕКУТИВНО И СИМУЛТАНО ТОЛКУВАЊЕ (РУС-МАК)

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-2р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	М-р Екатерина Терзијоска, виш лектор 
М-р Ирен Алчевска, виш лектор
 лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
создавање  навики кај студентите за усно преведување од руски на македонски јазик и обратно во областа на деловен јазик, техники за брзо бележење.
создавање  навики кај студентите за усно преведување од руски на македонски јазик и обратно во областа на деловен јазик, техники на симултано преведување. Се реализира усно.

	11.
	Содржина на предметната програма:
деловен јазик од областа на политиката, економијата, правото и др.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	0 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	положен испит Практика на преведување  3

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Актуелни текстови од печатот и интернет
	
	
	

	
	
	2.
	Усикова. Р.П., Попспирова. Т.В., Тасевска.Р., 
	Руски јазик за сите. Курс за напреднати. 
	 ,,Матица Македонска,,.Скопје
	1996

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Терминолошки речници
	МАНУ
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КОНСЕКУТИВНО И СИМУЛТАНО ТОЛКУВАЊЕ (ПОЛ-МАК) / 
КОНСЕКУТИВЕН И СИМУЛТАН ПРЕВОД (ПОЛ-МК)

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-2п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Лидија Танушевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите се остручуваат консекутивно и симултано да преведат текст од полски на македонски јазик и обратно, употребувајќи специјализирана лексика

	11.
	Содржина на предметната програма:
Се обработуваат техники на бележење, на вежбање на меморијата, на селектирање важни податоци и се преведуваат текстови со специјализирана лексика.
Се вежба превод во обата правца, со помош на лабораториска опрема, при што се обрнува внимание на одредена лексика од специјализирани области (економска, правна, дневно-политичка, научно-истражувачка, службено-техничка, новинарска и сл.) При тоа се разработуваат техники на вежбање на меморијата, на изговор, на селектирање важни информации, сместување во време, разграничување на различни звуци и сл.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски, полски, 

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Arkadiusz Belczyk
	Poradnik tłumacza
	IDEA
	2002

	
	
	2.
	И. С. Алексеева
	Професоналный тренинг переводчика
	Издательство Союз
	2008

	
	
	3.
	Искра Ликоманова
	Преводът между теорията и практиката
	Университетско издателство „Св. Кимент Охридски“
	2002

	
	
	4.
	Jerzy Pieńkos
	Podstawyprzekładoznawstwa. Od teorii do praktyki
	Zakamycze
	2003

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Дуглас Робинсон
	Как стать переводчиком. Введение в теорию и практику перевода
	Кудиц-пресс
	2007

	
	
	2.
	Krzysztof Lipiński
	Vademecum tłumacza
	IDEA
	2004

	
	
	3.
	red. D. Ludwiczak
	Słownik wyrazów bliskoznacznych
	Wiedza powszechna
	1998





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	КОНСЕКУТИВНО И СИМУЛТАНО ТОЛКУВАЊЕ (МАК-ЧЕШ)

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-2ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
преведување, со цел студентите постепено да изградат сопствен графички систем. Оваа техника се испробува преку вежбање на концентрацијата и меморијата. Сочинување на рационален систем на кратенки, симболи, посебни елементи на говорот.
- способност за јавен настап
- И.Т. компетенции
- способност за контекстуализација на комуникациските содржини

	11.
	Содржина на предметната програма:
Се вежба превод во обата правца, со помош на лабораториска опрема, при што се обрнува внимание на одредена лексика од специјализирани области (економска, правна, дневно-политичка, научно-истражувачка, службено-техничка, новинарска и сл.) При тоа се разработуваат техники на вежбање на меморијата, на изговор, на селектирање важни информации, сместување во време, разграничување на различни звуци и сл. 
Вовед во симултано толкување, репродукција на кажаното во кабината служејки се со истиот јазик на говорителот, време на зборување, стратегија и цел на толкувањето од еден на друг јазик и обратно. Бележење во кабина, толкување за време на конференции. Толкување на автентични и неавтентични говори.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	положен испит Практика на преведување 2

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Актуелни текстови од печатот и интернетот
	
	
	

	
	
	2.
	Kol. autorů
	Překladání a čeština
	HHP Praha
	2003

	
	
	3.
	Т.Н.Базанова
	Бизнес корреспонденция. 
	Русский язык, Москва
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Терминолошки речници
	МАНУ
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КОНСЕКУТИВНО И СИМУЛТАНО ТОЛКУВАЊЕ (СЛОВ-МАК)  

	2.
	Код
	СС-2023-л2-7-2с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
7. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Преку разновидни усни вежби, студентите се оспособуваат да толкуваат консекутивно и симултано од словенечки на македонски јазик и прецизно да ја репродуцираат содржината на оригиналните говори, користејќи соодветна терминологија и регистер.
Совладување на вештините за меморирање со постепена примена на техниките на бележење и 
Разбирање. односно анализа и синтеза на различни видови говори.


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Претставување на техниките на консекутивното и симултаното толкување низ примери од словенечки и македонски текстови и говори. Култура на говорно однесување.
Комуникациски вештини-ефективен говор. Структура на ефективниот говор.
Користење на зборообразувачкиот и на лексичкиот потенцијал на двата јазика и совладување на одреден терминологија. 
Консекутивно и симултано толкување на општи и поедноставни, а потоа на сложени говори на актуелни теми со бележење. Усовршување на дикцијата и на ставот при презентацијата на репродуцираниот говор и усовршување на вокабуларот и нивото на јазикот.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+2

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	30

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Toporišič, Jože
	Slovenska slovnica
	Maribor: Založba Obzorja

	2003

	
	
	2.
	Конески, Блаже
	Граматика на македонскиот литературен јазик
	Скопје: Просветно дело
	2004

	
	
	3.
	Pöchhacker, Franz
	Introducing Interpreting Studies

	London: Routledge
	2003

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Gillies, Andrew
	Note-Taking for Consecutive Interpreting: A Short Course
	Saint Jerome Publications
	2002

	
	
	
	Hendricks, V. Paul
	Simultaneous Interpreting: a Practice book
	London: Longman
	1971

	
	
	2.
	Пандев, Димитар
	Говорење и пишување
	Скопје: Просветно дело
	2007

	
	
	3.
	база на говори на ГД за толкување
	Speech Repository, http://www.multilingual
speeches.tv/scic/portal/
speech_repository
	
	






VIII СЕМЕСТАР

Реден број на прилогот:
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	РУСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-8-1р

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	лектор од  Русија

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со руската држава: историја, традиции, обичаи, менталитет, култура, уметност, религија и политичко уредување. Внатрешна и надворешна политика на Русија

	11.
	Содржина на предметната програма:
1953 – смртта на Сатлин. Десталинизација во литературата и уметноста. Распаѓање на СССР (1993). Брак и семејство. Семејно-имотни односи до почетокот на 20 век. Семејно-брачни односи. Улогата на руската жена во семејството и општеството. Русија денес: политичко и административно уредување, внатрешна и надворешна политика на Русија. Законодавен дом – Државна дума. Плурализмот во РФ. Национална одбрана. Стопанство и индустрија. Култура и уметност. Јавен и приватен сектор.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2 + 0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	30 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	20  часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	20 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	20 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	руски/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	        Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Т.В.Попспирова 
	Основен курс по историја и култура на Русија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-
	2009

	
	
	2.
	Иванов, Б.Ю., Карев, В.М., Куксина, Е.И. 
	Энциклопедический словарь. История отечества
	
	1998

	
	
	3.
	 Платонов, С.Ф. 
	Полный курс лекций по русской истории, 
	Изд-во "Крисефдд", Санкт-Петербург 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	В.И. Моряков
	История России (9-18 вв).
	Феникс
	2004

	
	
	2.
	 Ключевский, В.О. 
	Исторические портреты. 
	Изд-во "Правда", Москва
	1990

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА В4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-8-1п

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):   Запознавање со  културните и историските прилики во полската јазична средина.

	11.
	Содржина на предметната програма: Познавање на современите состојби на Полското општество и како тоа се остликува во култура, уметноста, науката и јазикот.
Современа Полска (во 21 век) насоки во кои се развива општеството, стопанството со посебен оcврт на науката (науката за јазикот и славистиката), културата и начинот на функционирање на образовните институции. Како се одразува сето тоа врз полскиот јазик (употреба и адаптација на интернационализми, туѓа лексика и сл.).  Паралерли со состојбите во Македонија и како се одразуваат сличните појави во македонскиот јазик. Користење на Интернет за достапност на информации, користење на бази на податоци.

	12.
	Методи на учење:  предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	 145 часа вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	3+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	45ч. 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	15ч.

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20ч.

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	20ч.

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	45ч.

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови (колоквиум 1 и колоквиум 2)
	(по избор) 55 бода 

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	(по избор) 55 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	45 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	активност, учество или изработка на индивидуална работа/проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, полски, англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица (прир.)
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок

	(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	
	https://culture.pl/en
	
	

	
	
	3.
	
	Brief History of Poland
https://ipn.gov.pl/en/news/3273,quotThe-Fighting-Republic-of-Poland-1939-1945quot-a-popular-publication-for-youn.html
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	HISTORY OF POLAND
https://www.intopoland.com/poland-info/history-of-poland.html
	
	

	
	
	2.
	
	The Animated History of Poland | Part 1
https://www.youtube.com/watch?v=jV98XaAlg1o
The Animated History of Poland | Part 2
https://www.youtube.com/watch?v=8CwFHH_y2So
The Animated History of Poland | Part 3
https://www.youtube.com/watch?v=8P1y2v0BwnM
	
	

	
	
	3.
	
	Poland - Daily life and social customs
https://www.britannica.com/place/Poland/Daily-life-and-social-customs
	
	





Реден број на прилогот: 
	
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ЧЕШКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-8-1ч

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Прв циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	4

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Јасминка Делова-Силјанова
Странски лектор од Чешка

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со чешката култура и историја
-способност за корелација и интеграција на содржини од компатибилни наставни предмети: јазик, литература, историја и др.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Демократските процеси во 60. години од 20 век познати како Прашка пролет. 1989 г. и кадифената револуција. Културно-политичките настани до денес. 
Чешката книжевност во периодот на т.н.„нормализација“ и по кадифената револуција.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	120 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+1

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	30 часови

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	15 часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	25 часови

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	25 часови 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	25 часови

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	60 бодови 

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	10 бодови 

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	 5 (пет) (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	 6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	 7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	 8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	 9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	 10 (десет) (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	чешки/македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	 Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Paul Johnson
	Dějiny 20. století
	Rozmluvy, Praha
	1991

	
	
	2.
	V. Mencl, M. Hájek, M. Otáhal, E. Kadlecová
	Křižovátky 20. století
	Naše vojsko, Praha
	1990

	
	
	3.
	František Čapka
	Dějiny zemí koruny české v datech
	Nakladatelství Libri, Praha 
	1998

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	J. Lehár, A. Stich, J. Janáčková, J. Holý
	Česká literatura od počátku k dnešku
	Nakladatelství Lidové noviny, Praha
	2004

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





Реден број на прилогот: 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА В4

	2.
	Код
	СС-2023-л2-8-1с

	3.
	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Прв циклус

	6.
	Академска година /семестар
	4. година /
8. семестар
	7.
	Број на ЕКТС- кредити 
	4

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Запознавање со историјата на словенечкиот народ, неговата литература, култура и цивилизација. Преглед на развојот на словенечкиот писмен јазик во контекст на културно-цивилизацискиот развој. Можност за споредба со културно-историскиот развој на македонскиот народ и на неговиот јазик.

	-
	Содржина на предметната програма: 
 Општ преглед на културно-цивилизациските особености на словенечкиот народ и неговиот јазик (литература, уметност, медиуми, занаети, кујна и сл.) од минатото до денес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	150 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	2+0

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	30

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	50

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и словенечки

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Л.
	Општествено-културната улога на словенечкиот јазик во Македонија и на македонскиот јазик во Словенија, Годишен зборник, кн. 39-40, 321–325

	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2014

	
	
	2.
	Аризанковска, Л.  (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид 2007 (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2003

	
	
	3.
	Kos, J.
	Slovenska kultura in moderna civilizacija, Sodobnost (1963), letnik 19, številka 1
	 Ljubljana: Državna založba Slovenije
	1971

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jasna Fischer in dr. (ured.)
	Slovenska novejša
zgodovina
	Ljubljana: Mladinska knjiga
	2005

	
	
	2.
	Luthar, O., Perovšek, L. (ured.)
	Zbornik Janka Pleterskega
	Ljubljana: ZRC SAZU
	2003

	
	
	3.
	Vesna, M., Kozak J. K. (ured.)
	Medkulturni dialog kot temeljna vrednota EU
	 Koper: Založba Annales
	2008





Реден број на прилогот:
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

		1.	Наслов на наставниот предмет
	СПОРТ И ЗДРАВЈЕ

		2.	Код
	СС-2023-л2-8-2

		3.	Студиска програма
	Славистички студии – руски, полски, чешки и словенечки јазик

		4.	Организатор на студиската програма
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика

		5.	Степен
	Прв циклус

		6.	Академска година/семестар
	4. година /
8. семестар
		7.	Број на ЕКТС
	4

		8.	Наставник
	Доц. д-р Ристо Стаменов
*наставата ја изведуваат сите наставници на Катедрата за физичко образование, спорт и спортски менаџмент

		9.	Предуслов за запишување на предметот
	Нема

		10.	Цели на предмететната програма (компетенции)
ЦелтанапредметотСпорт и здравје е студентите да се стекнат со усвојувањенанови и усовршувањенастаритемоторнизнаења и вештини, подобрувањенамоторните, морфолошките и фукционалнитеспсособностисесоцелунапредувањеназдравјето, задоволувањетонапотребатезадвижење, оспособувањенастудентотзарационално, содржајно и целисходнокористењенаслободнотовремекако и подобрувањенаквалитетотнаживототвомладоста, возрелатавозраст и староста.Стекнувањеназнаењазаструктурата, правилата и принципитенатренажниотпроцес и наспецифичноститенатренажнатаактивност.

		11.	Содржина на програмата
А. Програм - основен редовен програм - кошарака, одбојка, ракомет, мал фудбал, развој на моторните способности, танцови фитнес програми (аеробик, степ аеробик, пилатес и сл),  
Б. Програм-изборна настава (самофинсирање)-пливање, скијање, планинарење, логорување, велосипедизам, ролање, фитнес, тенис, лизгање на мраз.
В. Програма за студентите со посебни потреби (Физички активности во зависност од дијагнозата на студентот)
Г. Програма – спортски натпревари (Факултетски и Универзитетски спортски натпревари)
Д. Воннаставни спортски активности

		12.	Методи на учење
Предавање, презентации, дискусија, демонстрации,  практични вежби (аналитички, синтетички, комплексен), метод на работа, лабараториска метода и метода на практични активности; индивидуално,  фронтално, групно.

		13.	Вкупен расположив фонд на часови
	30 часови

		14.	Распределба на расположивото време
	0+2

	15. 	Форми на наставните активности
		15.1.	Предавања – теоретска настава
	2	часови

	
	15.2.Практичнивежби
	22часови

	16. 	Други форми на активност

		16.1.	Моторни тестови
	4	часови

	
	16.2.	Самостојни задачи
	2 часови

	
	16.3.	Домашно учење
	 0 часови

	17. 	Начини на оценување

		17.1.	Моторни тестови
	20 бодови

	
	17.2.	Семинарска работа/проект
	20 бодови

	
	17.3.	Активности(приказ на иновативни вежби)
	20 бодови

	
	17.4.	Завршен испит
	40 бодови

	18. 	Критериуми за оценување

	до 50 бодови
		5	(пет) (F)

	
	од 51 до 60 бодови
		6	(шест) (E)

	
	од 61 до 70 бодови
		7	(седум) (D)

	
	од 71 до 80 бодови
		8	(осум) (C)

	
	од 81 до 90 бодови
		9	(девет) (B)

	
	од 91 до 100 бодови
		10	(десет)(A)

	19.	Услов за потпис и полагање на завршен испит
	Редовно посетување на наставата

	20.	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски

	21.	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Интерна евалуација и анкети

	22.	Литература

	Попис на литературата во  договор со предметниот наставник и библиотека на Факултет за физичко образование спорт и здравје
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Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови



























ПРИЛОЗИ



	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од втор циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Биљана Мирчевска-Бошева

	2.
	Дата на раѓање
	07.12.1979

	3.
	Степен на образование
	

	4.
	Наслов на научниот степен
	

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	дипломиран професор по руски јазик и книжевност
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	магистер на филолошки науки
	2008
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	доктор на филолошки науки
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик 
славистика
	Граматика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
славистика
	Граматика

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	вонреден професор

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Граматика на рускиот јазик 
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Контрастивна анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3. 
	Методика на наставата по руски јазик
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4. 
	
	

	
	
	5.
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     

	
	
	7.
	     
	     

	
	
	8.
	     
	     

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Словенска фразеологија
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Споредбена анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Конференциско консекутивно толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	     
	     

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Непреводливото во преводот
	Трет циклус/ Наука за јазик

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	10.


















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева,  Катерина Велјановска 
	Фраземи со зоонимна компонента од фразеосематичкото поле 'време' во македонскиот јазик 
	Poznańskie Studia Slawistyczne, 20 (2021), 37-50.

	
	
	2.
	Биљана Мирчевска-Бошева, 
	Позитивните карактерни особини на човекот во зоонимната фразеологија (македонско-руски паралели)“ 
	МГУ Ломоносов, Stephanos 3 (53), 2022, 106-112. 

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Гневот низ призмата на зоонимната фразеологија во македонскиот и во рускиот јазик. 
	Slavisticna prepletanja 1. Марибор: Univerza v Mariboru, 2022. 241-256. https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/140

	
	
	4.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Човекот низ призмата на фитонимијата (врз фразеолошки материјал од 
македонскиот и од рускиот јазик). 
	МГУ Ломоносов, Stephanos 2(52), 2022. 58-64. 

	
	
	5.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Зоонимни фраземи со компонента куче/пес (врз материјал од рускиот и од македонскиот јазик). Зборник трудови од 3. Меѓународна научна конференција „Рускиот јазик, литература и култура: минато, сегашност и иднина“ (27-28.09.2021, Скопје). 
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	
	10.2






	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Славистичко друштво Србије
	Изучение русского языка и русской культуры в инославянском
окружении 
	2012-

	
	
	2.
	Звонко Никодиновски (раководител)
	Филолошки електронски ресурси 
	2013

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева (раководител)
	Паралелни фразеолошки корпуси 
	2016

	
	
	4.
	Филозофски факултет у Загребу
	Анималистике слике у фразеолошком благу
	2017 - 

	
	
	5.
	Биљана Мирчевска-Бошева (раководител)
	Достоевски: 200 години
	2021

	

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Емоциите и чувствата низ призмата на фразеологијата.
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2022. 

	
	
	2.
	Катерина Велјановска и Биљана Мирчевска-Бошева
	Имињата во македонската фразеологија.
	Скопје: Антолог, 2021. 

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	

	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Русский язык в Македонии XXI века: проблемы преподавания и изучения. Русский язык: исторические судьбы и современность 
	Москва. Издательство Московского университета, 2019.

	
	
	2.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Фразеологијата во учебниците по македонски јазик за странци, 
	Ријека: Sveučilište u Rijeci, Filozofski fakultet, 2019

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева,
	За преводот на фраземите со значење емоции. 
	Скопје: УКИМ, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2018.

	
	
	4.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Авторски трансформации на фразеологизмите во македонскиот јазик, Новое в русской и славянской фразеологии, 
	Olomouc : Univerzita Palackého, 2020

	
	
	5
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Наставата по фразеологија на странски јазик како предизвик
	Славистички студии 21 (2021), 117-126.

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	29

	
	11.2
	Магистерски работи
	3

	
	11.3
	Докторски дисертации
	/

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Б. Мирчевска-Бошева
	Зоонимната фразеологија и надворешниот изглед на човекот (на материјал од македонскиот јазик), 
	SlavVaria, 1 (2021), 305-314.

	
	
	2.
	Б. Мирчевска-Бошева
	Отражение страха в русской и македонской фразеологии. Язык. Человек. Культура. 
	Сборник научных трудов, посвященный юбилею Марии Львовны Ковшовой. Москва: Институт языкознания Российской академии наук, 189-195.

	
	
	3.
	Б. Мирчевска-Бошева
	Сопствените имиња во јазикот
	Славистички студии 20 (2020), 153-161

	
	
	4.
	Б. Мирчевска-Бошева
	За интернационализацијата на фразеологијата (врз материјал од македoнскиот јазик). 
	Евразийский гуманитарный журнал, 1 (2020), Пермь: ПГНУУ, 30-36.

	
	
	5.
	К. Велјановска, Б. Мирчевска-Бошева
	Опозицијата добро : зло во македoнската фразеологија 
	Percepcia nadprirodzena  vo frazeológii, Univerzita Komenského v Bratislave, 2019, 337-343.

	
	
	6.
	К. Велјановска, Б. Мирчевска-Бошева
	Имињата на празниците во македонските и руските фраземи. 
	Имињата и фразеологијата [Меѓународна фразеолошка конференција СЛАВОФРАЗ 2017, од 21-23 април 2017 год.] Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2018, 83-92.

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Н. В. Медведева
	Педагогический дискурс билингва - будущего учителя русского языка 
	РУДН, Русистика, 3 (20), 2022. 344-359.

	
	
	2.
	Ѓ. Николовски, Б. Мирчевска-Бошева
	Концептуализација за љубовта во рускиот, во македoнскиот и во словенечкиот јазик 

	Univerza v Mariboru, Slavia Centralis, 1 (2022), 172-189.

	
	
	3.
	Biljana Mirchevska-Bosheva, Gjoko Nikolovski
	„Frazeološka podoba smrti v makedonskem in slovenskem jeziku“
	Univerza v Ljubljani, Jezik in slovstvо, 65 (2020), št. 3–4, 313-335. 

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	Б. Мирчевска-Бошева
	„Фразеолошката слика на интелектот (врз примери од македонската зоонимна фразеологија)“
	V Międzynarodowej Interdyscyplinarnej Konferencji Naukowej „Słowiańszczyzna dawniej i dziś – język, literatura, kultura“ / V меѓународна интердициплинарна научна конференција „Словенството некогаш и сега – јазик, литература и култура/ (21-22.10.2021 година, Вроцлав, Полска)

	
	
	2.
	Б. Мирчевска-Бошева
	„Образы страха во фразеологии (на мaтeриале русского и македонского языков)“
	Меѓународната конференција „Язык как искусство: функциональная семантика и поэтика» (14-15 април 2022 година, РУДН, Москва)

	
	
	3.
	Б. Мирчевска-Бошева
	„Фразеолошката слика на меѓучовечките односи“
	60. Скуп слависта „Словенство и савремени свет: човек, језик, култура“ (13-14 јануари 2022 година, Белград)






	Реден број:
	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студискапрограма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Милица Миркуловска

	2.
	Дата на раѓање
	6.10.1965

	3.
	Степен на образование
	VIА (1 циклус на студии - 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1987
	Филолошки факултет  при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Македонија

	
	
	Магистериум
	1991
	Филолошки факултет во Белград, (тогашна СФРЈ)

	
	
	Докторат 
	1996
	Филолошки факултет „Блаже Конески“  при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Македонија

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	ПОЛЕ 604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003	Славистика
64000	Македонистика
64018	Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	ПОЛЕ 604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003	Славистика
64000	Македонистика
64018	Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по предметот граматика на полскиот јазик (доживотен избор во звање)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 1-8 (ПГИК1-8)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА 1-6 (ПЦ1-6)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	3.
	МЕЃУКУЛТУРНА КОМУНИКАЦИЈА 1-2 (МКК2)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ
-- ЗАДОЛЖИТЕЛЕН ПРЕДМЕТ ЗА СТУДИСКИТЕ ГРУПИ РУСКИ И ЧЕШКИ НА КАТЕДРАТА ЗА СЛАВИСТИКА

	
	
	4.
	Славистика (С1-2)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- ЗАДОЛЖИТЕЛЕН ПРЕДМЕТ ЗА СТУДИСКИТЕ ГРУПИ РУСКИ И ЧЕШКИ НА КАТЕДРАТА ЗА СЛАВИСТИКА
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	5.
	Полски симултан и консекутивеен превод (ПСКП)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ


	
	
	6.
	Полска терминологија (ПТ)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ


	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Полска граматика и прагматика 1-2 (ПГП 1-2)
	НАУКА ЗА ЈАЗИК  Потпрограма: СЛАВИСТИКА –  ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	Електронски јазични ресурси на полскиот, чешкиот и рускиот јазик и нивна примена во лингвистичките проучувања (ЕЈР-ПЧР)
	НАУКА ЗА ЈАЗИК  Потпрограма: СЛАВИСТИКА –  ФлФБК, УКиМ

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	ТИПОЛОШКИ КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПОЛСКИОТ ЈАЗИК - ГРАМАТИКА И УЗУС - СИНХРОНИЈА И ДИЈАХРОНИЈА
	ТРЕТ  ЦИКЛУС СТУДИИ – НАУКА ЗА ЈАЗИК
 СЛАВИСТИКА – лингвистичка полонистика –  ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица 
	Глас – буква – дијалог (основи на фонетиката/фонологијата и на морфонологија на современиот полски јазик) 
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Миркуловска, Милица 
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	Миркуловска, Милица 
	Одврзи јазик – врзи разговор (култура на говор и израз)
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	4.
	Миркуловска, Милица 
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	5.
	Миркуловска, Милица 
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  

	Brill / 2021

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  

	Brill / 2020

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  

	Brill / 2019

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint  

	Brill / 2018

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	МАКРОПРОКЕТ:
„ЈАЗИЦИ, КНИЖЕВНОСТИ, КУЛТУРИ:
ОБРАЗОВНИ ПОЛИТИКИ ВО ФУНКЦИЈА НА
СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО“
	Филолошки
факултет
,,Блаже
Конески“,
Универзитет
,,Св. Кирил и
Методиј“,
Скопје, 2018-.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	преведувач Милица Миркуловска
Јазневич, Виктор (приредил) 

	Светот на Станислав Лем / енциклопедија на 2000  цитати и афоризми од делата на Станислав Лем. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2021

	
	
	2.
	преведувач Милица Миркуловска

Лем, Станислав: 


	Едем. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2020

	
	
	3.
	преведувач Милица Миркуловска

Лем, Станислав:
	Непобедлив. превод од полски на македонски Милица Миркуловска


	Скопје: Антолог, 2019

	
	
	4.
	преведувач Милица Миркуловска

Ририх, Катажина:
	Трнливата полјана. превод од полски на македонски Милица Миркуловска


	Скопје: Антолог, 2019

	
	
	5.
	преведувач
Милица Миркуловска

Лем, Станислав
	Киберијада. превод од полски на македонски Милица Миркуловска


	Скопје: Антолог, 2018

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	„ЛЕМ-ОНЛАЈНИЈАДА на ФлФБК за 100 години СТАНИСЛАВ ЛЕМ“, СлСт 21.
	ФлФБК 2021

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	„За релативното време во македонскиот јазик “. СлСт 20.
	ФлФБК 2020

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	„За временската локализација на настанот во македонскиот јазик“ СлСт 19.
	ФлФБК 2019

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	„Повелигденски традиции во полската културна и општествена средина“. Слст 18. 93-100.
	ФлФБК 2018

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	„Киберијада – барокот на космосот“. FPhMP 9-10. 281-300.
	ФлФБК 2019

	
	
	6.
	Милица Миркуловска
	„Сарматизмот и Сарматите во Полска“. ГЗбФлФ 43-44. 47-56.
	ФлФБК 2019

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	7

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5 (коменторски консултации)

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2 (коменторски консултации)

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл.136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	„Љубовните перипетии на јунаците кај Пилх и Храбал“. СлСт 17. 221-227.
	ФлФБК 2017

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	„Киберијада – барокот на космосот“. FPhMP 9-10. 281-300.
	ФлФБК 2019

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	„Повелигденски традиции во полската културна и општествена средина“. Слст 18. 93-100.
	ФлФБК 2018

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	„За временската локализација на настанот во македонскиот јазик“ СлСт 19.
	ФлФБК 2019

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	„Сарматизмот и Сарматите во Полска“. ГЗбФлФ 43-44. 47-56.
	ФлФБК 2019

	
	
	6.
	Милица Миркуловска
	„ЛЕМ-ОНЛАЈНИЈАДА на ФлФБК за 100 години СТАНИСЛАВ ЛЕМ“, СлСт 21.
	ФлФБК 2021

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Учество во панели (онлајн)
	V Światowy Kongres Tłumaczy Literatury Polskiej, 2-4  јуни 2022
	2022

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	Лем на македонски и во Македонија
	Фестивал по повод 100 годишнината од раѓањето на Станислав Лем: Bomba Megabitowa https://kbf.krakow.pl/biuro_prasowe/bomba-megabitowa-festiwal-przyszlosci/ од 12 до 14 септември 2021   и настанот посветен на преводот на Станислав Лем на јазиците во светот: Лем во преводот.  Панел на преведувачите и преведувачките на Станислав Лем, 14 септември 2021
https://www.facebook.com/KrakowMiastoLiteraturyUNESCO/videos/1700868246776595
	2021

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	Изразни средства со компонентата ‘еротика’ во две песни по повод 100 години Конески и 100 години Лем“
	
Меѓународен научен собир  „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, 13-14 декември 2021 година, ФлФБК, Скопје;
	2021






	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Лидија Танушевска

	2.
	Дата на раѓање
	12.03.1969

	3.
	Степен на образование
	VII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1991
	Филолошки факултет, УКиМ

	
	
	Магистериум
	2003
	Филолошки факултет „Блаже Конески, УКиМ

	
	
	Докторат 
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески, УКиМ

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Славистика
	Споредбена граматика на полскиот и на македонскиот јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Славистика
	Теорија на преведување и книжевност

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Редовен професор – славистика, историја на книжевностите на словенските народи, преведување и компаративна лингвистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Книжевност во словенски контекст 1-8
	Полски јазик и книжевност
Руски јазик и книжевност
Чешки јазик и книжевност
Словенечки јазик и книжевност,
Двојазични славистички студии, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Теорија на преведувањето 1-2
	Полски јазик и книжевност
Руски јазик и книжевност
Чешки јазик и книжевност,
Словенечки јазик и книжевност,
Двојазични славистички студии, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Деловен превод 1-4
	Полски јазик и книжевност
Двојазични славистички студии, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Книжевен превод 1-2
	Полски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Анализа на преводни текстови 1-2
	Полски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Терминологија 1-2
	Полски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Наративот на полската репортажа во словенски контекст
	Славистика – наука за книжевност и културологија

	
	
	2.
	Полско-чешко-руски книжевни релации
	Славистика – наука за книжевност и културологија

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Танушевска, Лидија
	Прилог кон конфронтативна граматика на македонскиот и на полскиот јазик (Функционална диференцијација според граматичките категории)
	Бегемот, 2017

	
	
	2.
	Tanuševska, Lidija
	Jak twórczość mistrza polskiego reportażu stała się „peryferyjna”? O recepcji Jeszcze dzień życia R. Kapuścińskiego w kulturze macedońskiej во: Przekłady Literatur Słowiańskich, tom 9, część 3 / red. Marta Buczek, s. 121 - 131
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2019

	
	
	3.
	Tanuševska, Lidija
	„Tłumaczenie tłumaczenia (czyli William Blake w powieści Olgi Tokarczuk)“, Postscriptum Polonistyczne 2020, 1 (25), red. R. Cudak, J. Tambor, A. Nęcka,  s. 45-54.
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2020

	
	
	4.
	Tanuszewska, Lidia
	„Słownictwo specjalistyczne w prozie Olgi Tokarczuk jako wyzwanie translatorskie”, Między oryginałem a przekładem, R. XXVII Nr 2 (52):Twórczość Olgi Tokarczuk w przekładzie, red. Marzena Chrobak i Michał Zięba, s. 135-143.
	Księgarnia Akademicka, Kraków 2021

	
	
	5.
	Tanuševska, Lidija
	“Czas przeszły jako wyznacznik narracji w przekładzie reportażu”, Benešić i drugi: Zagrebački polonistički doprinosi. Zbornik radova s međunarodne znanstvene konferencije Julije Benešić i njegovo doba: povodom 100 godina lektorata poljskog jezika u Zagrebu. Četvrti Malićevi dani, Zagreb, 25. i 26. listopada 2019. uredili Filip Kozina i Đurđica Čilić, s. 197-206.  

	FF press, Zagreb 2021

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Uniwersytet Śląski, Ostravska Univerzita, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“
	Towards modern slavic studies 2020-1-PL01-KA203-081976 2020 Erasmus + Strategic partnerships for higher education
	

	
	
	2.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ и клинички психијатар Лина Ќостаровска Унковска.
	Психосоцијална поддршка на наставниците и студентите од ФлФ во услови на пандемија април, мај, јуни 2021.  

	

	
	
	3.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ и Финки
	Фразеолошки корпусни паралели
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Танушевска, Лидија
	Прилог кон конфронтативна граматика на македонскиот и на полскиот јазик (Функционална диференцијација според граматичките категории)
	Бегемот, 2017

	
	
	2.
	Танушевска, Лидија
Превод од полски јазик
	Олга Токарчук „Бизарни раскази“ (превод од полски јазик: Лидија Танушевска), с. 222.
	Антолог, Скопје 2022

	
	
	3.
	Танушевска, Лидија
Превод од полски јазик
	Миколај Гринберг „Еврејска работа“, с.129.

	Или-или, Скопје 2021,

	
	
	4.
	Танушевска, Лидија
Превод од полски јазик
	Олга Токарчук „Терај си го плугот по коските на мртвите“, с. 271.  

	Антолог, Скопје 2021

	
	
	5.
	Танушевска, Лидија
Превод од полски јазик
	Ирена Савицка и Ана Цихнерска Местото на македонската фонетика во рамките на балканскиот и на словенскиот јазичен свет с. 210.
	МАНУ, Скопје, 2018,

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Tanuševska, Lidija
	„Граници на граматикализацијата врз основа на избрани примери од полскиот, македонскиот и хрватскиот јазик“ во: Komparativističke lingvokulturalne teme (ured. N. Pintarić, I. Čagalj, I.V.Bolt), , s. 329-335.
	Srednja Europa, Zagreb, 2019

	
	
	2.
	Tanuszewska, Lidia
	Odbiór reportażu literackiego w przekładzie na język macedoński, [w:] Literatura polska w świecie, t. VII: Reportaż w świecie. Światowość reportażu, red. K. Frukacz, s. 17-25.
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2019

	
	
	3.
	Tanuševska, Lidija
	„Wyzwania przekładu Cyberiady Stanisława Lema (Предизвиците на преводот на Киберијадата од Станислав Лем)”, Przekłady Literatur Słowiańskich T. 10, cz. 2, red. Monika Gawlak, s. 157-168.
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2020,

	
	
	4.
	Tanuszewska, L., Łukomska, N.
	 „Interferencje językowo-kulturowe w przekładach literackich (na przykładach języka macedońskiego i polskiego)”, Słowiańszczyzna dawniej i dziś – język, literatura, kultura (Monografia ze studiów slawistycznych IV), red. A. Kołodziej, E. Tyszkowska-Kasprzak, M. Ślawska, A. Ursulenko, s. 267-274. 

	Oficyna Wydawnicza ATUT- Wrocławskie Wydawnictwo Oświatowe, Wrocław 2020,

	
	
	5.
	Танушевска, Лидија
	„Неменливите изрази во книжевниот превод од полски на македонски јазик“ во: Современа филологија 2 (2), с. 49-63
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје 2019,

	
	
	6.
	Танушевска, Лидија
	„Наративот на фактите како иновативност во книжевноста и во филмот (полско-македонски пример)“, XLVII Меѓународна научна конференција, LII Меѓународна летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, с. 499 - 506
	МСМЈЛК, Скопје 2021,

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	24

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1 

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Танушевска, Лидија
	„Неменливите изрази во книжевниот превод од полски на македонски јазик“ во: Современа филологија 2 (2), , с. 49-63.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје 2019

	
	
	2.
	Tanuszewska, Lidia
	„Słownictwo specjalistyczne w prozie Olgi Tokarczuk jako wyzwanie translatorskie”, Między oryginałem a przekładem, R. XXVII Nr 2 (52):Twórczość Olgi Tokarczuk w przekładzie, red. Marzena Chrobak i Michał Zięba, s. 135-143.
	Księgarnia Akademicka, Kraków 2021

	
	
	3.
	Tanuševska, Lidija
	„Wyzwania przekładu Cyberiady Stanisława Lema (Предизвиците на преводот на Киберијадата од Станислав Лем)”, Przekłady Literatur Słowiańskich T. 10, cz. 2, red. Monika Gawlak, s. 157-168.
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2020,

	
	
	4.
	Танушевска, Л. 
	 „Топос города — ширкое поле для создания курса лекций в рамках проекта NEWSLA“,  Славянский альманах 1-2, ред. Никифоров, К.В.  
	РАН, Москва, 2022,

	
	
	5.
	Tanuševska, Lidija
	„Tłumaczenie tłumaczenia (czyli William Blake w powieści Olgi Tokarczuk)“, Postscriptum Polonistyczne 2020, 1 (25), red. R. Cudak, J. Tambor, A. Nęcka, , s. 45-54.

	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2020

	
	
	6.
	Tanuševska, Lidija
	Jak twórczość mistrza polskiego reportażu stała się „peryferyjna”? O recepcji Jeszcze dzień życia R. Kapuścińskiego w kulturze macedońskiej во: Przekłady Literatur Słowiańskich, tom 9, część 3 / red. Marta Buczek, , s. 121 - 131.
	Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, Katowice 2019

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Танушевска, Л., Јованчевски, А. 
	„За препевите на Конески од полски јазик“. 

	Меѓународниот научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“
	2021

	
	
	2.
	Танушевска, Лидија
	„Очудените именски лексеми во препевите на Конески од полски јазик“.  

	48 меѓународна научна конференција на 54 летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура во Охрид
	2021

	
	
	3.
	Танушевска, Лидија
	„Градот во литературата во рамките на проектот NEWSLA“.

	Меѓународна научна конференција „Топос города в синхронии и диахронии: литературная парадигма Центральной и Юго-Восточной Европы“
	2021





	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Јасминка Делова-Силјанова

	2.
	Дата на раѓање
	24.09.1972

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки 

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1997
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Магистериум
	2007
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Докторат 
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604 НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)

	64003 Славистика (Чешки јазик и книжевност)
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604 НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003 Славистика (Чешки јазик и книжевност)
64019 Лексикологија
64022 Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Вонреден професор 
64003 Славистика (Чешки јазик и книжевност) 
64022 Преведување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на чешкиот јазик 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Чешка книжевност 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Практика на преведување (мак.-чеш.) 1, 2, 3, 4, 5, 6
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Контрастивна анализа на чешкиот и на македонскиот јазик 1, 2 
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Книжевен превод
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Деловно-технички превод
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	7. 
	Дипломски труд - креативно / научно пишување (чешки-македонски) 
	Чешки јазик и книжевност – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	8. 
	Чешки јазик 1, 2, 3, 4 (како странски јазик) 
	изборен предмет на ФлФБК или на УкиМ

	
	
	9. 
	Вовед во славистика 1,2 
	изборен предмет на ФлФБК или на УкиМ

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Стратегии на преведување од чешки, руски и полски на македонски јазик и обратно
	Наука за јазик – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Варијантите на чешкиот литературен јазик
	Наука за јазик – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3. 
	Фантастиката во книжевноста (чешко-руско-полски паралели)
	Наука за книжевност и културолошки студии – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик (трет циклус)
	Наука за јазик – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик (трет циклус)
	Наука за јазик – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3. 
	Современа чешка книжевност (трет циклус)
	Наука за книжевност – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	4. 
	Женското прозно писмо во чешката, во руската и во полската книжевност (трет циклус)
	Наука за книжевност – потпрограма Славистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Соматските фраземи во преводот (македонско-чешки преплетувања) 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје, 2022

	
	
	2.
	Jasminka Delova-Siljanova
	Somatic phrases: Macedonian-Czech parallels in: Reproducibility of multiword expressions in paremiological and linguo-cultural studies, ed. Joanna Szerszunowicz, series: Intercontinental Dialogue on Phraseologie 10
	Unversity of Bialystok Publishing house, Bialystok 2021, s. 47-63

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента tvář/лице во преводите од чешки на македонски јазик и обратноhttps://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/220
	Филолошки студии Том 17 бр. 1 (2019), стр. 90-101

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нерв’ (чешко-македонски паралели) https://journals.ukim.mk/index.php/jcp/article/view/1460
	Современа филологија Том 3 бр. 2 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2020 стр. 69-80

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента 'коса/влакно' (македонско-чешки паралели) стр. 37-44
	Македонски јазик LXXI, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“- Скопје 2020, стр. 69-80

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Паралелни фразеолошки корпуси
	2016


	
	
	2. 
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ - Скопје
	Проект за ревизија на Правописот на македонксиот јазик (Транскрипција на македонски од чешки и од словачки јазик)
	2016

	
	
	3. 
	Шлезиски универзитет во Катовице (Полска) 

	Координатор за Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Еразмус+ проектот „Модерни славистички студии“ (Towards Modern Slavic Studies) на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Шлезискиот универзитет во Катовице, Полска (носител), Остравскиот универзитет во Острава, Чешка (2020 – 2022)
	2020-2022

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	
	„Во темнината“ од Ана Болава
	Македоника литера, Скопје 2018

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Ад акта“ од Патрик Оуржедник
	Магор, Скопје 2018

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Лошилиште“ од Даниела Фишерова
	Арс Ламина, Скопје 2018

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Најдоброто за сите“ од Петра Соукупова
	Антолог, Скопје 2019

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Нештата за кои дојде време“ од Петра Соукупова
	Славика либрис, Скопје 2021

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова 
	Фраземи со компонента ‘заб’ во македонскиот и во чешкиот јазик
	Зборник трудови од меѓународен научен собир „На почетокот беше збор...“, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2017, стр. 45-52

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова 
	Македонско-чешки преплетувања
	Меѓународна научна конференција (Скопје, 15 −16 ноември 2017 г.) „Минатото на јазичниот свет – денес и утре“ Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2018, стр. 83-87.

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова, Милица Миркуловска 
	СОМАТСКИ ФРАЗЕМИ: Паралелни фразеолошки корпуси <http://frazemi.finki.ukim.mk>
	Реферати на македонските слависти на VI меѓународен славистички конгрес во Белград, Р. Србија, специјално издание. УКИМ, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2018, стр. 91-108.

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова 
	Фразеолошки неологизми (врз примери од македонскиот јазик).
	СЛАВОФРАЗ-2020 Новое в русской и славянской фразеологии. Оломоуц, Р. Чешка, стр. 117-121.	

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова 
	Фраземи со компонента ‘кожа’ (македонско-чешки паралели).
	Зборник на трудови од Научниот собир „Претходниците како современици македонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања“. Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје, 2019, стр.117-124

	
	
	6.
	Јасминка Делова-Силјанова 
	Фраземи со компонента ‘нокoт’ во македонскиот и во чешкиот јазик
	„Македонскиот јазик – извор на филолошки и на културолошки истражувања“. Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2020, стр. 125-130.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии 

	
	11.1.
	Дипломски работи
	2

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2 

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента tvář / лице во преводите од чешки на македонски јазик
https://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/220
	Филолошки студии (Philological studies) 2019

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘коса/влакно’ (македонско-чешки паралели
	
	Македонски јазик LXXI, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“- Скопје 2020, стр. 69-80

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нерв’ (чешко-македонски паралели) https://journals.ukim.mk/index.php/jcp/article/view/1460
	Современа филологија Том 3 бр. 2 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2020 стр. 69-80

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Семантичката категорија простор кај фраземите со компонента глава во чешкиот јазик и нивниот превод на македонски јазик
	Славистички студии бр. 21, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2021, стр. 49-60

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Somatic phrases: Macedonian-Czech parallels in: Reproducibility of multiword expressions in paremiological and linguo-cultural studies, ed. Joanna Szerszunowicz, series: Intercontinental Dialogue on Phraseologie 10
	Unversity of Bialystok Publishing house, Bialystok 2021, s. 47-63

	
	
	6.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Споредбена анализа на македонски и на чешки фраземи со компонента рај/пекол
	Percepcia nadprirodzena vo frazeológii, Univerzita Komenského v Bratislave, 2019, 76-81.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фразеолошки неологизми (врз примери од македонскиот јазик)
	СЛАВОФРАЗ-2020 Новое в русской и славянской фразеологии, Ческе Будјејовице, Р. Чешка
	7-8.09.2020

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Recepce české literatury v R. Makedonii
	Mezinárodní vědecká konference k 55. výročí samostatného studia českého jazyka a literatury, Záhřeb, Filozofski fakultet u Zagrebu
	23. – 24. října 2020.

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Удира ли гром во коприва?
	10th International Symposium. Intercontinental Dialogue on Phraseology: The World of Plants in Phraseology and Proverbs
	November 2021 Bialystok-Zagreb






	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	2.
	Дата на раѓање
	28.10.1966

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1989
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје



	
	
	Магистериум 






Постдипломски студии од областа на македонскиот јазик






Постдипломска специјализација од областа на словенечкиот јазик

	1996







1989-1991







1991-1992
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

Филозофски факултет, Универзитет во Љубљана




	
	
	Докторат 
	2001
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје


	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика и словенистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика и словенистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	Редовен професор од областа на македонистиката и словенистиката

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Словенечки јазик 1-8
	Словенечки јазик и книжевност и др. програми на Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	2.
	Контрастивана анализа на македонскиот и словенечкиот јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	3.
	Историја на словенечкиот писмен јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	4.
	Дијалектоологија на словенечкиот јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	5.
	Преведување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик 1 и 2
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	6.
	Толкување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	7.
	Култура и цивилизација на Словенците
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Избрани теми од контрастивната анализа меѓу
македонскиот и словенечкиот 
јазик и култура
	Македонски јазик/
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	
	
	2.
	Современи лингвистички теории
	Македонски јазик/
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	
	
	3.
	Актуелни проучувања на современиот македонски 
јазик
	Македонски јазик/
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	4. 
	Македонски  јазик и култура
	Магистерски студии по конференциско толкување/Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје  

	
	
	
	
	

	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Споредбени проучувања меѓу македонскиот и словенечкиот јазик во јужнословенски и 
словенски контекст
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	2.
	Семантички интерпретации на јазичната структура на македонскиот јазик
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	3.
	Усвојувањето на македонскиот јазик како странски од аспект на применетата лингвистика
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	 Универбизација во македонскиот јазик. Zbornik radova: Univerbizacija u slavenskim jezicima. http://www.slavistickikomitet.ba/Univerbacija
/Univerbizacijauslavenskimjezicima.pdf
	Slavistički komitet, Sarajevo, 2018: 31-42.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Улогата на преведувачката дејност во афирмација на македонистиката на релација Македонија-Словенија (актуелна состојба и перспективи), Минатото на јазичниот свет денес и утре. 

	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје, 2018: 15-23.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот јазик низ процесот на глобализацијата од зборообразувачки аспект, Глобализацыя i славянскае словаўтварэнне/ Globalization and Slavic word formation.  

	Нацыяналная Акадеэмiя навук Беларусi, „Права i эканомика“,  Мiнск, 2019: 34-49.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија

	Slovenistika na Univerzi Sv. Ciril in Metod v Skopju, Slovenščina in slovenistike na univerzah po svetu, Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti – ob 100-letnici Univerze v Ljubljani. 

	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2019: 125-127.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија

	Појавата на нови функционални стилови во македонскиот јазик во процесот на глобализацијата, XLVI  меѓународна научна конференција на LII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура (Зборник), Лингвистичка секција, 

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, Скопје, 2020: 279-292.

	
	
	
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
	МАКРОПРОКЕТ: 
„ЈАЗИЦИ, КНИЖЕВНОСТИ, КУЛТУРИ: 
ОБРАЗОВНИ ПОЛИТИКИ ВО ФУНКЦИЈА НА СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО“ 

	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2018-.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Меѓународен проект: 
Етнокултурни стереотипи во словенските, германските, романските и ориенталните јазици: сличности и разлики во перцепцијата на Другиот (Etnokulturni stereotipi u slavenskim, germanskim, romanskim i orijentalnim jezicima: sličnosti i razlike u percepciji Drugoga)  
	Slavistički komitet, Sarajevo, 
2022-2023.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија
	Преведувачка работилница „КОНЕСКИ НА 14 ЈАЗИЦИ“.
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2021.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија
	Светски денови на Иван Цанкар; проект Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (Svetovni dnevi Ivana Cankarja, projekt Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike). 
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2018.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија
	Светски денови на словенечката наука и уметност – по повод 100-годишнината од Универзитетот во Љубљана, Словенечкиот јазик и словенистиките на универзитетите во светот (Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti – ob 100-letnici Univerze v Ljubljani, Slovenščina in slovenistike na univerzah po svetu).
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2019.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
(приредувач)
	Коста Пеев, За периферните македонски говори врз речникот од збирките народни песни од Серско, Драмско и Дијалектен текст од Солунско. Македонистика 19. 

	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје, 2020.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike / Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик), (ментор и редактор).

	Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete, Ljubljana, 2018.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Еден преведувачки опит, Студентска преведувачка работилница „Конески на 14 јазици“. (ментор) /https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Толку мала, безначајна и неважна. 
Tako majhna, neznatna in nepomembna (превод од словенечки на македонски јазик).
	Založba dežela Kranjska d.o.o., Ljubljana, 2022.

	
	

	
	

	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	5

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот јазик низ процесот на глобализацијата од зборообразувачки аспект, Глобализацыя i славянскае словаўтварэнне/ Globalization and Slavic word formation.  

	Нацыяналная Акадеэмiя навук Беларусi, „Права i эканомика“,  Мiнск, 2019: 34-49.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Сложените именки со суфиксот -ник во Обратниот речник на македонскиот јазик и нивната употреба во македонскиот стандарден јазик, Погледи за македонскиот јазик. 
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Македонска академија на науките и уметностите, Совет за македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020: 172-181.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Дел од лексиката со различен корен во македонскиот и во словенечкиот литературен јазик според сферата на употреба, Македонски јазик, LXXI. 

	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2020: 13-24.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија

	Драмата „Ослободувањето на Скопје“ на Душан Јовановиќ од словенечко-македонски јазичен аспект, Славистички студии, број 20. 

	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020: 55-68.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија

	Современата македонска јазична ситуација од словенечки аспект, Pogled v jezik in iz jezika: Adi Vidovič Muha ob jubileju, Zora 133, 
https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/195

	Maribor: Filozofska fakulteta, Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba, 2020: 240-258.

	
	
	6.
	Аризанковска, Лидија

	Коста Пеев, За периферните македонски говори врз речникот од збирките народни песни од Серско, Драмско и Дијалектен текст од Солунско. Македонистика 19.
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2020. 

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	Словенистиката во универзитетските студиски програми на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопjе при УКИМ).
	Меѓународна научна конференција „Бугарија-Македонија-Словенија: Меѓукултурни дијалози во XXI век“/ Mednarodna znanstvena konferenca Bolgarija-Makedonija-Slovenija, (Љубљана, 23-25.05.2019), Универзитет во Љубљана, Филозофски факултет, Словенија.

	2019

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот и словенечкиот јазик од функционален аспект како дел од развојните процеси на 21. век.

	Izzivi slavistike v 21.stoletju, 4. mednarodnа znanstvenа konferencа  Slavistični znanstveni premisleki, Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta (13.5.-15.05.2021), Универзитет во Марибор, Филозофски факултет, Словенија.

	2021

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот јазик меѓу креативноста и нормата како дел од јазичната иновативност и неологизација. 

	Slovanská slovotvorba: synchrónia, inovácie, neologizácia, 21. medzinárodnа konferenciа Komisie pre slovanskú slovotvorbu pri Medzinárodnom komitéte slavistov, (7.09.- 9.09.2021), Prešovská univerzita v Prešove, Filozofická fakulta, Pedagogická fakulta, Прешовски универзитет во Прешове, Филозофски факултет, Педагошки факултет, Словачка.

	2021








	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Димитар Пандев

	2.
	Дата на раѓање
	17. 05. 1958

	3.
	Степен на образование
	Доктор на филолошки наукио

	4.
	Наслов на научниот степен
	Редовен професор

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1980
	Филолошки факултет - Скопје

	
	
	Магистериум
	1984
	Филолошки факултет - Скопје

	
	
	Докторат 
	1988
	Филолошки факултет - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	лингвистика
	македонистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	лингвистика
	лингвистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје
	Редовен професор
Општа лингвистика и увод во општа лингвистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Општа лингвистика
	Македонски јазик

	
	
	2.
	Преглед на лингвистиката 
	Македонски јазик

	
	
	3.
	Историја на македонскиот писмен јазик
	Македонски јазик, македонска книжевност и култура

	
	
	4.
	
	

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современи лингвистуички теории
	

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	
	Кодификаторите за своето дело – на страниците на Литературен збор, 

	Литературен збор 1-3, Скопје 2020

	
	
	2.
	
	На фонот на златната рипка (во ковачницата на семиотиката),

	Зборник Руски јазик литература и култура: Минато сегашност иднина 2, Руски центар, УКИМ Скопје, Скопје 2020

	
	
	3.
	
	Времето на свети Климент Охридски 

	Зборник Делото на свети Климент Охридски како духовен и историски палимпсест, НУБ „Свети Климент ОХридски“, Скопје 2020

	
	
	4.
	
	Контекстот на лешочкиот игумен Пејчиновиќ или: Слово за Пејчиновиќ на фонот на славистиката, македонистиката и современата лингвистика

	Огледало, Тетовско-гостиварска епархија, Тетово 2020

	
	
	5.
	
	Поетот Прличев и архимандрит Антонин, 
	Преродбата и по неа, МАНУ, Скопје 2021

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	Историја на културата на почвата на Македонија 
Епоха Климент Охридски и др.
	МАНУ, од 1993 до 2021

	
	
	2.
	
	Јазикот во медиумите
	ПАУ - Краков

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	. Охридска писменост, ПНВ-публикации, 2018
	Општина Охрид

	
	
	2.
	
	Окружието на Конески, 
	Фондација Небрегово Скопје2019

	
	
	3.
	
	Слова и согледби за Блаже Конески, 
	Култура, Скопје 2019

	
	
	4.
	
	Македонска хрестоматија
	МАНУ, 2020

	
	
	5.
	 

	Времето на Конески
	Матица, 2021

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Анета Дучевска

	2.
	Дата на раѓање
	30.12.1965

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на филолошки науки - македонистика

	

5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1988
	Филолошки факултет

	
	
	Магистериум
	1996
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Докторат 
	2005
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Лингвистика
	Македонистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Лингвистика
	Македонистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ Скопје
	Доктор на филолошки науки - Македонистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Синтакса на стандардниот македонски јазик 1
	Македонски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Основи на врзаниот текст
	Македонски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Македонски јазик 5 и 6
	Преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	
	

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Анета Дучевска
	ЗЛАТОВРВ Учебник по македонски јазик за странци напреднато рамниште
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ Скопје 
2019

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	/

	
	11.2.
	Магистерски работи
	/

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Бобан Карапејовски

	2.
	Дата на раѓање
	28.8.1987

	3.
	Степен на образование
	доктор по хуманистички науки – македонистика – македонски јазик и лингвистика

	4.
	Наслов на научниот степен
	доцент

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	Магистериум
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	2021
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Лингвистика
	Македонистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје
	Доцент
(64000) македонистика, (64010) општа лингвистика, (64018) граматика, семантика, семиотика, синтакса и (64019) лексикологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Општа лингвистика
	Македонски јазик и книжевност, Македонска книжевност и јазик, Англиски јазик и книжевност, Преведување и толкување, Италијански јазик и книжевност, Шпански јазик и книжевност, Француски јазик и книжевност, Општа и компаративна книжевност, Албански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	2.
	Современ македонски јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност – наставна насока, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	3.
	Современ македонски јазик 3, 4
	Албански јазик и книжевност – преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	4.
	Современ македонски јазик 1, 2, 3, 4
	Факултет за драмски уметности, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Карапејовски, Бобан 
	„Развојот на постпозитивниот член во македонскиот јазик како експонент на генеричната референција“, Slověne = Словѣне (in press)
	Moscow: Institute for Slavic Studies of the Russian Academy of Sciences || Москва: Институт славяноведения Российской академии наук, 2022

	
	
	2.
	Карапејовски, Бобан 
	„За некои особености на заменските клитики во македонскиот јазик“, Во: Погледи за македонскиот јазик (зборник на трудови), 268–286
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Македонска академија на науките и уметностите, Совет за македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“. [Достапно на: http://imj.ukim.edu.mk/documents/doc1.pdf], 2020

	
	
	3.
	Карапејовски, Бобан
	„Ономазиолошки определените именски групи со формален показател на категоријата определеност во македонскиот јазик“, Во: XLVI меѓународна научна конференција на LII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, 99–114
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. [Достапно на: http://ukim.edu.mk/dokumenti_m/2019-52_seminar-46_MNK.pdf], 2020

	
	
	4.
	Карапејовски, Бобан
	Една можна класификација на експонентите на неопределеноста во македонскиот јазик“
	Slavia Meridionalis . Institute of Slavic Studies, Polish Academy of Sciences. [DOI: https://doi.org/10.11649/sm.1528]
[Web: https://ispan.waw.pl/journals/index.php/sm/article/view/sm.1528], 2018

	
	
	5.
	Карапејовски, Бобан
	„Функционалната реченична перспектива и членот“, XLVIII меѓународна научна конференција на LIV летна школа на меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, 252–261.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 2022.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милан Ѓурчинов, Катица Ќулавкова (раководители на проектот, гл. редактори)
	Целокупни дела на Блаже Конески (критичко издание)
	Македонска академија на науките и уметностите (2012–2022)

	
	
	2.
	Георги Старделов (раководител на проектот)
	Историја на културата на почвата на Македонија
	Македонска академија на науките и уметностите (2016–2021)

	
	
	3.
	Витомир Митевски (раководител на проектот)
	Македонска стручна и научна терминологија
	Македонска академија на науките и уметностите (2018–2022)

	
	
	4.
	Маја Бојаџиевска, Октај Ахмед, Станислава-Сташа Тофоска и др.
	Изучување на јазиците на другиот – активни студенти за општествена кохезија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ (2019)

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Карапејовски, Бобан
	Јазикот и стварноста (Дистрибуцијата на заменските клитики во македонскиот јазик)
	Скопје: Ми-Ан. 2018.

	
	
	2.
	Анастасија Ѓурчинова, Лидија Капушевска- Дракулевска и Бобан Карапејовски
	Блаже Конески, Македонскиот XIX век. Целокупни дела на Блаже Конески (критичко издание во редакција на акад. М. Ѓурчинов и акад. К. Ќулавкова), том 6, 482 стр.
	Скопје, МАНУ, 2020.

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Карапејовски, Бобан
	„Синхронијата како отсечка на дијахронијата“, Во: Современа филологија 4 (2), 133–138.
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“. [DOI:  https://doi.org/10.37834/JCP2142133k], 2021.

	
	
	2.
	Ончевска Агер, Елена, Калина Малеска, Искра Тасевска Хаџи Бошкова, Соња Китановска-Кимовска и Бобан Карапејовски.
	„Активностите на Комисијата за унапредување на наставата на Филолошкиот факултет ‘Блаже Конески’ во Скопје како чекор кон преосмислување на постојните концепти“, Во: Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ кн. 46 (2021), 111–121.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2021.

	
	
	3.
	Карапејовски, Бобан
	„Конески и митот и Конески како мит: за наследството и неговиот однос кон него“, Во: Литературен збор LXVIII (2021) бр. 1–3, 23–28
	Скопје: Сојуз на друштвата за македонски јазик и литература, 2021.

	
	
	4.
	Карапејовски, Бобан
	„Определувања“, Во: Стремеж бр. 2 год. 64 (2018), 121–126.  
	Прилеп: Национална установа – Центар за култура „Марко Цепенков“ – Прилеп, 2018. 

	
	
	5.
	Карапејовски, Бобан
	„Прескрипцијата и традицијата, искуството на македонскиот меѓу светските јазици (Prescription and Tradition in Language : Establishing Standards across Time and Space, ed. Ingrid Tieken-Boon van Ostade and Carol Percy, Bristol, Blue Ridge Summit, 2017)“, Македонски јазик LXVIII (2017).
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2018

	
	
	6.
	Карапејовски, Бобан
	„Синхронијата како отсечка на дијахронијата“, Во: Современа филологија 4 (2), 133–138.
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“. [DOI:  https://doi.org/10.37834/JCP2142133k], 2021.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	/

	
	11.2.
	Магистерски работи
	/

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година






	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Татјана Гочкова-Стојановска

	2.
	Дата на раѓање
	2.1.1966 г.

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	професор по Македонски јазик со англиски јазик и книжевност
	1988
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје

	
	
	Магистер
	1993
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје

	
	
	Доктор на науки
	2001
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Македонистика, лингвистика
	Применети лингвистички науки
	Лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Развојна/когнитивна психолингвистика
	Применети психолингвистички науки
	Лингвистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје
	Редовен професор, психо-невролингвистика, македонистика, современ македонски јазик, македонски јазик како странски

	
9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Современ македонски јазик 1
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Современ македонски јазик 2
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Граматика на македонскиот јазик 3
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Граматика на македонскиот јазик 4
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Морфологија на современиот македонски јазик
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Психолингвистика
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	7.
	Македонски јазик за странци
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	8.
	Психоневролингвистика
	Медицински факултет Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современи лингвистички теории
	Македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Македонскиот јазик како странски
(усвојување, настава и оценување)
	Македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Применети психолингвистички теми
	Македонистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Промена во насоките на психолингвистичките истражувања – поглед кон јазичната иднина
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ 2018

	
	
	2.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Социолингвистички пристап кон формите за обраќање во македонската народна хумористично-сатирична поезија
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ 2019

	
	
	3.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Степенот на јазичните знаења како одраз на усвоените содржини по предметот Македонски јазик во (согледувања и препораки)
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ 2020

	
	
	4.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Македонскиот јазик како немајчин и степенот на усвоеност на јазичните знаења
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ 2020

	
	
	5.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Крум Тошев – биографија и библиографија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“2021

	
	
	6.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	„Лингвистички студии за македонскиот јазик: социолингвистички теми – јазикот и нормата“
	Филолошки факултет „Блаже Конески“2021

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	5

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Биографија на македонскиот јазик
	Меѓународен сминар за македонски јазик, литература и култура
	2017

	
	
	2.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Македонскиот јазик во социолингвистички контекст
	Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура
	2019

	
	
	3.
	Татјана Гочкова-Стојановска
	Пристапот на Конески кон основните поставки на јазичното планирање и јазичната политика на македонскиот литературен јазик
	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	2021




	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Симон Саздов

	2.
	Дата на раѓање
	20 февруари 1967

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	
1990

	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Магистериум
	1996

	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Докторат 
	2004
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки
	лингвистика
	македонистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки
	лингвистика
	македонистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	редовен професор, македонистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети што наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Синтакса на СМЈ 2
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Современ македонски јазик 1
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Современ македонски јазик 2
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Македонска ономастика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Когнитивна лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Саздов Симон
	За некои концептуални метафори според кои се живее во Македонија
	Balcanistica 30:2, 2017, edt. Donald L.Dyer, str. 287-294, The South East European Studies Association, The University of Mississippi Printing Services of University (Oxford), Mississippi

	
	
	2.
	Саздов Симон
	„За македонските предлози“ во ПОГЛЕДИ ЗА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 
	МАНУ, Скопје: 2020, стр. 245-257.

	
	
	3.
	Саздов Симон
	„За родовиот статус на некои именки во современиот македонски јазик“ во X МАКЕДОНСКО-СЕВЕРНОАМЕРИКАНСКА КОНФЕРЕНЦИЈА ЗА МАКЕДОНИСТИКА,
	УНИВЕРЗИТЕТ „СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЈ“, ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ „БЛАЖЕ КОНЕСКИ“. Скопје: 2019, стр. 173-180.

	
	
	4.
	Саздов Симон
	„За Моби Дик на Огнен Чемерски или може ли преводот да е подобар од оригиналот, Предавања на 51. летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура. 
	УКИМ, Скопје, 2019, стр. 109–122.

	
	
	5.
	Саздов Симон
	„Брилијантноста на Огнен Чемерски во неговиот Моби Дик од зборообразувачки аспект“, Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, книга 43-44, 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје 2018, стр. 173–188

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Раководител
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	проф. д-р Живко Цветковски
	Правопис на македонскиот јазик
	ИМЈ, 2017

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саздов Симон
	Тешкото. Учебник по македонски јазик за странци – почетно рамниште. 
	УКИМ, Скопје 2019. 282 стр.

	
	
	2.
	Саздов Симон и др. 
	Правопис на македонскиот јазик
	ИМЈ, Скопје, 2015

	
	
	3.
	Саздов Симон
	Современ македонски јазик 1
	Или-Или, Скопје, 2018

	
	
	4.
	Саздов Симон
	Правописен потсетник
	Просветно дело, 2020, 87 стр.

	
	
	5.
	Саздов Симон
	Прирачник за државна матура по македонски јазик, 
	Просветно дело 2019, 190 стр.

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саздов Симон
	 „О неким правописним рјешењима у црногорскоме и македонскоме правопису“
	Факултет за црногорски јазик, Цетиње, 2018

	
	
	2.
	Саздов Симон
	 Феминативите во македонскиот и во црногорскиот јазик, во Lingua Montenegrina
	Факултет за црногорски јазик, Цетиње, 2019

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реен. број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	





	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Кристина Николовска

	2.
	Дата на раѓање
	17.05.1969.

	3.
	Степен на образование
	VIII 

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1989
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1995
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	Докторат 
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за книжевност – Теорија на литература
	Македонска книжевност

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за книжевност – Теорија на литература
	Македонска книжевност

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по теорија на книжевност

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Теорија на книжевност 1
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	
	2.
	Теорија на кижевност 2
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	
	3.
	Реторика и стилистика 
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	
	4.
	Современа македонска книжевност 1

	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	
	5.
	Херменевтика и семиологија 
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	
	6.
	Односи со јавност 
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција


	
	
	1.
	Теорија на литература
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	
	2.
	Метафорика
	Македонска книжевност и култура
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Теорија на книжевност: (теорија на текстот: проза, драма, поезија)

	Македонистика – македонска книжевност
Школа за докторски студии - УКИМ

	
	
	2.
	Теории на книжевност – филозофија на теориите

	Македонистика – македонска книжевност
Школа за докторски студии - УКИМ

	
	
	3.
	Креативна: реторика, стилистика, херменевтика, семиологија.

	Македонистика – македонска книжевност
Школа за докторски студии - УКИМ

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Кристина Николовска
	„Ракопис на нашите неба“
(Кон Глочка школка од Борче Панов)“ 

	Во списанието за култура-литература, драмска уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози" бр. 9, 2021, стр. 135-140, изд. Македонско научно друштво - Битола


	
	
	2.
	Кристина Николовска
	„Буден електоронски сон“ (Кон „Електронска крв“ од Даниела Андоновска-Трајковска)

	Во списанието за книжевност, уметност и култура „Раст", бр. 24, 2021, изд. Друштво на писатели Битолски книжевен круг, стр. 106-114


	
	
	3.
	Кристина Николовска


	„Светско издание за валиканот Конески“ (Кон Светската критика за делото на Конески: 
100 години од раѓањето 
на великанот од Небрегово,  
приредиле Паскал Гилевски и Раде Силјан)

	Во списанието за култура-литература, драмска уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози" бр. 11, 2022, изд. Македонско научно друштво - Битола


	
	

	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Кристина Николовска
	Книга за Анте  
(Критики и толкувања).

	Силсонс, Скопје, 2017

	
	
	2.
	Кристина Николовска

	Сончевина
(Литературна критика, есеистика, толкувања и беседи)
	Силсонс, Скопје, 2018

	
	
	3.
	Кристина Николовска

	Словољубие
(Литературна критика, есеистика, толкувања и беседи)

	Силсонс, Скопје, 2020


	
	
	4.
	Кристина Николовска

	Химнична
(Литературна критика, есеистика, толкувања и беседи)
	Силсонс, Скопје, 2021

	
	
	5.
	Кристина Николовска

	Моќта на довиците
(Литературна критика, есеистика, толкувања и беседи)
	Панили, Скопје, 2022

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Кристина Николовска
	Мостови на убавината
(Книга за творештвото на Стојан Тарапуза)
(монографија: критики, толкувања и разговори)

	Силсонс, Скопје, 2019

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	6

	
	11.2.
	Магистерски работи
	11

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	6

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Кристина Николовска
	„Ракопис на нашите неба“
(Кон Глочка школка од Борче Панов)“ 

	Во списанието за култура-литература, драмска уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози" бр. 9, 2021, стр. 135-140, изд. Македонско научно друштво - Битола


	
	
	2.
	Кристина Николовска
	„Буден електоронски сон“ (Кон „Електронска крв“ од Даниела Андоновска-Трајковска)

	Во списанието за книжевност, уметност и култура „Раст", бр. 24, 2021, изд. Друштво на писатели Битолски книжевен круг, стр. 106-114


	
	
	3.
	Кристина Николовска


	„Светско издание за валиканот Конески“ (Кон Светската критика за делото на Конески: 
100 години од раѓањето 
на великанот од Небрегово,  
приредиле Паскал Гилевски и Раде Силјан)

	Во списанието за култура-литература, драмска уметност, филм и издаваштво „Современи дијалози" бр. 11, 2022, изд. Македонско научно друштво - Битола


	
	

	
	

	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	

	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Кристина Николовска
	„Како ги виде Конески писателите творци на литературниот јазик?“
	Меѓународен научен симпозиум „Конески и книжевната наука“
Катедра за македонска книжевност и јужнсловенски книжевности
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, УКИМ

	1 и 2 јуни 2021

	
	
	2.
	Кристина Николовска
	„Поетско-есистичкиот ‘извор’ на Конески“ 
	Меѓународен научен собир
„100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“

	13-14 декември 2021

	
	
	3.
	Кристина Николовска
	„Влогот на рацинологот   Александар Спасов
(во поетологијата и поетиката)“

	Научна конференција 
„Јазикот и творештвото на авторите од Велес и Велешко / 
Беседи за Рацин“
Рацинови средби, Велес 2022
	14 јуни 2022






	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од прв циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Екатерина Терзијоска

	2.
	Дата на раѓање
	14.10.1963

	3.
	Степен на образование
	VII (постдипломски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	магистер на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	дипломиран професор по руски јазик и книжевност
	1985
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	магистер на филолошки науки
	2013
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	
	
	

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик 

	Славистика 

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик

	Славистика

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	виш лектор

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Современ руски јазик 
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Терминологија
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3. 
	Практика на преведување
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4. 
	Руски јазик Ц
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Усно консекутивно преведување
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Усно симултано преведување
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	7.
	
	

	
	
	8.
	
	

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Словенска фразеологија
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Споредбена анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Конференциско консекутивно толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	
	

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	10.


















	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	
	
	.

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	.

	
	10.2






	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Екатерина Терзијоска
	Учество во национален проект Терминолошки речници, МАНУ
	2007-

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	Екатерина Терзијоска
	Паралелни фразеолошки корпуси 
	2016

	
	
	4.
	Екатерина Терзијоска
	Човековата судбина и други раскази, Михаил Шолохов,  превод од руски на македонски  јазик, 244 стр
	Проектот финансиран од Владата на Р. Македонија „Ѕвезди на светската книжевност“, ( Конгресен сервисен центар Макавеј, Скопје, 2014 г.)

	
	
	5.
	Екатерина Терзијоска и Биљана Мирчевска-Бошева
	Руссистика в Македонии (текущий статус и перспективы). 
	 Русский тест: теория и практика, 5  (2017), 61-67

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	

	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Екатерина Терзијоска
	НКРЯ в процессе обучения русскому языку в македонских вузах
	Зборникот трудови од Виенскиот форум на наставници-русисти, 2013, Виена, стр. 81-86

	
	
	2.
	Екатерина Терзијоска
	Црното грозје е послатко
	Зборникот на Меѓународна конференција „Зборот збор отвора“,29-30 октомври 2016, Филолошки факултет, Скопје

	
	
	3.
	Екатерина Терзијоска
	Нијанси на белото

	Зборник на трудови од V Меѓународна македонско – руска научна конференција, Охрид, 17-19 јуни 2012

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5
	
	
	 


	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	21

	
	11.2
	Магистерски работи
	/

	
	11.3
	Докторски дисертации
	/

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     
	     

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     







	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ирен Алчевска

	2.
	Дата на раѓање
	07.06.1963 г.

	3.
	Степен на образование
	Магистерски студии

	4.
	Наслов на научниот степен
	Магистер на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1991 г.

2005 г.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	
	Магистериум
	2012 г.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	
	Докторат 
	
	

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички  науки
	Наука за јазик славистика
	Морфологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	
	

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје

	Виш лектор од областа на славистиката по предметот современ руски јазик, практика на преведувањето и странски јазик за потребите на струката.

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Современ руски јазик
	Катедра за Славистика/Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје 

	
	
	2.
	Практика на преведување
	Катедра за Славистика/Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје 

	
	
	3.
	Руски јазик под Ц
	Катедра за Славистика/Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје 

	
	
	4.
	Руски јазик
	Други факултети на УКИМ -организатор: Катедра за Славистика/Филолошки факултет ,,Блаже Конески”-Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Алчевска,И
	Фразеологические наречные словосочетания и их синтаксическая структура,Славистички студии бр.18 (2018),
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	
	2.
	Алчевска, И
	Приказ – Квалификационен семинар за професорите по руски јазик во Р.Македонија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	
	3.
	Алчевска, И
	Предлоги вѕражающие каузальные отношения в русском и македонском языках,Славистички студии бр.19 (2019),
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	
	4.
	Алчевска, И
	Символ дерева в лирике русского поэта А.А.Фета и македонского поэта Р.Ячева,Славистички студии бр.20 (2019),
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	
	5.
	Алчевска, И
	Наречные фразеологизмы с конструкциями деепричастного оборота в русском языке и их перевод на родной язык, Славистички студии бр.21 (2021),
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје


	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл.136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Алчевска, И
	Турските заемки во рускиот и македонскиот јазик
	Меѓународен симпозиум „40 години катедра за турски јазик и книжевност“, Филолошки факултет „Блаже Конески“-УКИМ, Скопје
	19 мај 2017 г.

	
	
	2.
	Алчевска, И
	К вопросу о сопоставительном аспекте наречных фразеологичеких оборотов с сравнительным союзом „как“
	Меѓународен славистички собир VIIмакедонско-руска конференција, VIIмакедонско-чешка научна конференција и Х македонско-полска научна конференција – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – УКИМ, 15-16 јуни 2017 г., 
	15-16 јуни 2017 г.

	
	
	3.
	
	
	
	






	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Емилија Црвенковска

	2.
	Дата на раѓање
	6. 10. 1956 год. 

	3.
	Степен на образование
	[bookmark: Dropdown1]VIA (1 циклус на студии – 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1982
	Филолошки факултет во Скопје

	
	
	Магистериум
	1988
	Филолошки факултет во Скопје

	
	
	Докторат 
	1996
	Филолошки факултет во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	македонистика
	палеославистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки 
	македонистика
	палеославистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје
	Редовен професор
Старословенски јазик
Споредбена граматика на слов.ј-и
Методологија на научната работа

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Старословенски јазик
	Македонски јазик

	
	
	2.
	Споредбена граматика на словенските јазици
	Македонски јазик

	
	
	3.
	Основи на нучноистражувачката  работа
	Македонски јазик

	
	
	4.
	Историја на македонскиот јазик
	Македонски јазик

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Истражувачки методологии и техники на научна работа
	Македонски јазик, Филолошки факултет

	
	
	2.
	Историја на македонскиот јазик со дијахрониска лингвистика
	Македонски јазик, Филолошки факултет

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Историја и теорија на проучување на словенските јазици
	Македонски јазик, Филолошки факултет

	
	
	2.
	Методологија на обработка на црковнословенските ракописи
	Македонски јазик, Филолошки факултет

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Е. Црвенковска 
	Нови, ретки и словенизирани грцизми и нивната улога во локализацијата на црковнословенските текстови.
	Poznańskie Studia Slawistyczne. Poznań.2018.

	
	
	2.
	E. Crvenkovska 
	Church Slavonic Literacy as Communication betwee East and West: Western Influence in Church Slavonic Literacy at the Balcans.
	МАНУ, Скопје.2019.

	
	
	3.
	Е. Црвенковска
	За некои лексички особености на изворите за Речникот на македонскиот јазик од македонска редакција.
	Slavia 89, Praha. 2020.

	
	
	4.
	Е. Црвенковска
	Архаичниот слој во Дечанското евангелие.
	Прилози. МАНУ, Скопје 2020.

	
	
	5.
	Е. Црвенковска
	Лексиката на Дечанското евангелие (РНБ, Гильф. 4)
	Studii Slavistici, XIX, 1, 2022.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Емилија Црвенковска
	Старословенска граматика
	Филолошки факултет 2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	10

	
	11.2.
	Магистерски работи
	4

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	3

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Е. Црвенковска
	За некои лексички особености на изворите за Речникот на македонскиот јазик од македонска редакција.
	Slavia 89, Praha. 2020.

	
	
	2.
	Е. Црвенковска
	Нови, ретки и словенизирани грцизми и нивната улога во локализацијата на црковнословенските текстови.
	Poznańskie Studia Slawistyczne. Poznań.2018

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Емилија Црвенковска
	Лексиката на Дечанското евангелие
	Лексика славянской Библии и ее значение для истории славянской рукописной традиции. Фиренца. Webex meeting.
	2020

	
	
	2.
	Е. Црвенковска
	Историската дијалектологија низ призмата на црковнословенските текстови
	XLVII научна конференција на LIII летна школа на МСМЈЛК, Охрид.
	2020

	
	
	3.
	Е. Црвенковска
	За некои лексички особености на изворите за „Речникот на македонскиот јазик од македонска редакција“
	International Paleoslavistic conference Naked are nations withoth books.
Prague, Czech Republic
	2019






	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Марија Паунова

	2.
	Дата на раѓање
	19.8.1978

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	15.9.2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Магистериум
	6.5.2009
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Докторат 
	14.5.2014
	Институт за национална историја,
УКИМ

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	лингвистика
	македонистика, историја на јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	лингвистика
	историја на јазик/историја на култура/друго

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	вонреден професор, македонистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Современ македонски јазик 1
	Tурски јазик и книжевност (мајчин и немајчин) / Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Современ македонски јазик  2
	Tурски јазик и книжевност (мајчин и немајчин) / Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Современ македонски јазик 5
	Превод и толкување од албански јазик на македонски и обратно / Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Современ македонски јазик 6
	Превод и толкување од албански јазик на македонски и обратно / Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Култура на говор
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Вештини на правилно пишување
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	7.
	Старословенски јазик 2
	Македонски јазик - Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	8.
	Вештини на правилно пишување
	Машински факултет Скопје (Производно инженерство, Транспорт, механизација и логистика, Термичко инженерство, Хидраулично енергетско инженерство, Материјали, процеси и иновации, Индустриско инженерство и менаџмент, Моторни возила, Енергетика и екологија, Мехатроника, Автоматизација и управувачки системи, Индустриски дизајн)

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современи лингвистички теории (сите професори од Катедрата)
	Македонски јазик - Филолошки факултет  „Блаже Конески“

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Паунова Марија
	Graffiti as a text
	Knowledge 30, 1209-1216, GIF 1.322 (2016)

	
	
	2.
	Паунова Марија
	Јазикот на кирилската епиграфика во Македонија 
	Зборник на трудови од Меѓународната научна конференција Македонистиката меѓу традицијата и современите предизвици, Скопје 2017, 397-407.

	
	
	3.
	Паунова Марија
	Јазични особености на кирилските епиграфски споменици во Македонија


	Славистички студии бр.17, Скопје 2017, 115-125.

	
	
	4.
	Паунова Марија
	Кон статијата За натписот на црквата Св. Никола во село Стрезовце, Кумановско од Кита Бицевска 


	Славистички студии бр.18, Скопје 2018, 153-157.


	
	
	5.
	Паунова Марија
	Графити срца 


	Jezik, kњiжevnost i emocije, Alfa BK univerzitet, Apollo Graphic Beograd 2019, 193-209.


	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Гр. автори (сите професори од Филолошкиот факултет  „Блаже Конески“)
	 Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество

	Филолошки факултет „Блаже Конески“
2017?-2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Паунова Марија
	Јазични особености на кирилските епиграфски споменици во Македонија
	Датапонс, Скопје 2019

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Паунова Марија
	Придонесот на проф. Р. Угринова-Скаловска во афирмирање и проучување на македонската средновековна епиграфика
	Зборник по повод 90-години од раѓањето на проф. Угринова, УКИМ, Филолошки факултет, Скопје 2016, 179-190.

	
	
	2.
	Паунова Марија
	Графитите како дел од материјалната култура на македонскиот народ (дијахронија и синхронија)
	Зборник на трудови од научниот собир ФОЛКЛОР-ТРАДИЦИЈА-ЈАЗИК,  Скопје 2019, 97-106.

	
	
	3.
	Паунова Марија
	Македонскиот јазик во јазикот на графитите
	New Trends in Slavic Studies, Москва 2020, 247-252.

	
	
	4.
	Паунова Марија
	Графитите како комуникациски пораки
	Предавање на LII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, УКИМ, Скопје 2020, 121-132

	
	
	5.
	Паунова Марија
	Језични пејзажи у урбаним срединама
	Alfa BK univerzitet, Apollo Graphic Beograd 2021, 80-93

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	1

	
	11.2.
	Магистерски работи
	

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	






	Реден број:
	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	Име и презиме 
	Ристо Стаменов

	Дата на раѓање
	05.10.1963

	Степен на образование 
	Високо

	Наслов на научниот степен 
	Доктор на Социолошки науки

	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	Професор по физичка култура
	1989
	Универзитет ”Св. Кирил и Методиј”-Скопје
Факултет за физичка кулура 

	
	Магистер на науки од областа на Кинезиологија
	1993
	Индијана Универзитет – Индијана, САД

	
	Доктор на социолошки науки
	2014 
	Универзитет ”Св. Кирил и Методиј”-Скопје
 Институт за социолошки и полотичко-правни истражувања

	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер на науки
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	општествени науки
	кинезиологија
	Фундаментална кинезиологија

	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор на науки
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	општествени науки
	Социологија
	Социологија на спортот

	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран
	Институција
	Звање во кое е избран

	
	Факултет за физичко образование, спорт и здравје
	Доцент д-р 

	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	Р. бр. 
	Наслов на предметот
	Студиска програма / институција

	1. 
	Спорт и здравје
	Академски студии / Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	Р. бр. 
	Наслов на предметот
	Студиска програма / институција

	1
	/
	/

	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	Р. Бр. 
	Наслов на предметот
	Студиска програма / институција

	
	 /
	 /

	Селектирани научни резултати во последните пет години

	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	Р. бр. 
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1. 
	Славица Новачевска, Јана К. Димитриоска, Бранко Крстевски, Ристо Стаменов, Сашо Тодоровски
	Development changes and comparative relationships of flexibility at pupils from two sexes ages 6 to 14. 
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 8, No. 1, pp. 89-95,/2019

	2. 
	Ристо Стаменов,Бранко Крстевски, Славица Новачевска, Јана К. Димитриоска, Сашо Тодоровски
	Physical or sports activity in students 11 to 15 years of age that did not show and showed deviation in behavir
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. , No. 1, pp. /(2021)

	3. 
	Јана К. Димитриоска, Лука Поповски, Славица Новачевска, Ристо Стаменов, Сашо Тодоровски
	Comparative analysys of antropometric characteristics between males and females at the age of 11. 
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 8, No. 1, pp. 47-50/2019 

	4. 
	Славица Новачевска, Јана Каршаковска Димитриоска,Ристо Стаменов, Лука Поповски
	Significance of the differences and the development trend of the systole and diastole pressure and the heart rate of students of early school age from schools in municipality of Kisela Voda
	III International Conference "Sport, Recreation, Health" 3 Belgrade, Serbia,2019

	5. 
	Славица Новачевска, Јана Каршаковска Димитриоска, Ристо Стаменов, 
	Significance of the differences and the developing trend of the growth of the body at boys age 6-14
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 9, No. 1, pp. 217-224/2020

	6. 
	Јана К. Димитриоска, Славица Новачевска, Ристо Стаменов, Сашо Тодоровски
	The impact of demographic factors upon the level of physical activity in female students
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 9, No. 1, pp. 91-96,/2020

	7. 
	Ристо Стаменов, Бранко Крстевски, Славица Новачевска, Јана К. Димитриоска, Сашо Тодоровски
	The preference of physical and sports activities in students with and without deviant behavior between the age 11 to 15
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 9, No. 2, pp. 129-134,/2020

	8. 
	Славица Новачевска, Ристо Стаменов, Јана К. Димитриоска, Бранко Крстевски, Сашо Тодоровски
	The developing trend of body growth in girls from 6-14 years old
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 9, No. 2, pp. 135-142,/2020

	9. 
	Бранко Крстевски, Ристо Стаменов, Мирјана Крстевска, Елена Крстевска, Славица Новачевска, Јана К. Димитриоска, Сашо Тодоровски
	The influence of some anthropometric variables on certain motor variables that define the explosive force of the lower limbs in basketball players aged 14
	Research in Physical Education, Sport and Health, Vol. 9, No. 2, pp. 125-128,/2020

	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	Р. бр. 
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1
	Саздовски Чедомир, Гонтарев Серјожа, Поппетровски Ванчо, Новачевска Славица, Стаменов Ристо, Димитриоска К. Јана, Илиев Филип, Јанков Драган, Димитриевска Вера
	Структура и развој на антропометриските, моторните и функционалните димензии и состојбата на постуралниот статус кај учениците од основните училишта во општина Кисела Вода, 2012 година
	ФУНТЕК – 7, 2012

	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	Р. бр. 
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	 /
	 /
	

	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	Р. бр. 
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1
	Славица Новачевска, Јана К. Димитриоска, Ристо Стаменов, Бранко Крстевски, Сашо Тодоровски
	Аеробик-почетоци, развој и трендови
	Kondicija Journal #13, Faculty of physical education sport and health, Skopje; pp. 53-58/(2020)

	2. 
	Ристо Стаменов, Бранко Крстевски, Славица Новачевска, Јана К. Димитриоска, Сашо Тодоровски
	Голф-историско осврт
	Kondicija Journal#13, Faculty of physical education sport and health, Skopje; pp76-82/(2020)

	3. . 
	Јана К. Димитриоска, Славица Новачевска, Сашо Тодоровски, Ристо Стаменов, Бранко Крстевски, 
	Физичката култура низ историјата
	Kondicija Journal#13, Faculty of physical education sport and health, Skopje; pp59-63/(2020)
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Статут на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје:
http://www.ukim.edu.mk/dokumenti_m/264_STATUT_UKIM-6.6.2019.pdf

Статут на Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје:
https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%82-%D0%BD%D0%B0-%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%BE%D1%82-%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B5%D1%82-%D0%91%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D0%B5-%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8-glasnik-456-1.pdf
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Peny6nuka MakepoHuja

YHuBep3uTeT
,CB. Kupun n Metoauj" so Ckonje





image18.jpg
8. MopaToun 3a cMCcTeMOT Ha BUCOKOTO o6pasoBaHue
Bo Peny6nuka MakepoHuja P,
N

N

BUCOKOOGPa30BHM YCTaHOBM Ce: YHWBEPIATET W BUCOKA CTPYUHa LIKOAA, BUCOKOOBPa30s-

HY YCTaHOBY BO COCTAB Ha YHUBEP3UTETOT Ce: (hakyNTeT, yMETHMKa akaaemHja u Bucoka

CTPY4Ha WKONa (EAVHULM Ha YHUBED3UTETOT). BO COCTAB Ha YHWBEP3UTETOT Ce i Hayu-

| HUTE UHCTUTYTU, KaKO eAMHWLN Ha YHUBEPIUTETOT. BO COCTAB Ha YHUBEP3UTETOT MOXE

8.1. Bugosu /@ MMa 1 NPUAPYXHU YNEHKN. YHUBEP3UTETOT € HajBUCOKA aBTOHOMHA BUCOKOOGPA30BHa,

BUCOKOOGPa3OBHM HayuHa, OAHOCHO YMETHUUKa YCTAHOBA KOja ro 06e36eayBa eAUHCTBOTO BO BPLIEHETO

1 PasBOjOT Ha BUCOKOTO 06Pa3OBaHHe, HayKaTa, YMETHOCTA M CTPYYHOCTA M, Hemocpea-

ycTaHosu HO, NPeKy CBOWTE @AMHUUM OA PA3MYHW CTYAMCKM NOAPauja, NpeHecysa CosHaHmja of
n0BeKe HayuHH, OAHOCHO YMETHWHK MOAPaYJa M AMCLMNAUHY,

YHMBEP3UTETOT M MHTErpUpa QyHKUMMTE Ha CBOWTE eauHuUM (dyHKuuoHanHa

UHTErpaUMja) M cO CBOWTE OPraHi ro o6esBenysa HUBHOTO yCOPIACEHO ACiCTBYBAtbE M

€AMHCTBEH NPHCTaN BO CUTE HErOBM AGJHOCTI U AKTMBHOCTH

X

( I AKasemckwTe CTyAuM rv 06pa3yBaar CTyaeHTUTE 3a paGoTa 80 06nACTa Ha HaykaTa,
| BO BUCOKOTO 06pa30BaHMe, JaBHHOT U NPUBATHOT CEKTOP, BO NOWNPOKOTO

! OMWTECTBO, 3 MCTO TaKa ¥ O6PA3YBAAT U 412 FO NPUMEHYBAAT W PASBMBAAT HaYWHOTO

Y MPODECHONANHO 3HACHE Ha COOABETHO HBO. CTPYUHWTE CTyANM UM oGe3benysaaT

Ha CTYAGHTUTE COOMBETHO HIBO HA 3HAEH:E, BEWTHHM 1 KOMNETEHUMN 38 BpLLEtbe

Ha CTPY|HY 3aHVMatba 1 33 BKIYUyBatbe B0 PABOTHMTE MPOLECH BeAHal N0

AMnAOMUpaseTo.

8.2. Bng Ha ctygun

. <
( Cnopea BocnocTasena npoueaypa, yHMBEpsuTeToT A0 OABOPOT 33 AKpeauTaLMja 1
esanyauuja Ha BUCOKOTO 06pa30BaHme AOCTaBYBa 6aparbe Co MPOEKTH 3a akpeauTaLija
Y PeakpeavTaUMja Ha CTYAMCKY MpOrpamy. OABOpOT OANYHYBa Mo 6apareTo M,

10 KOHCTaTaWMjaTa AeKa Ce UCMO/HETH CUTE YCTOBM BO COFACHOCT CO 3aKOHOT U
COOABETHWTE HOPMATUBHU aKTW, AOHECYBa PeLIeHUe 3a akpeauTaLMja.

8.3. AkpeauTauymja Ha
BUCOKOOGpasoBHaTa
ycraHoBa

%

8.4. CTpyKkTypa Ha

BNCOKOOGpasoBHMTE

YHMBEP3UTETCKN

(akagemckn) cryanckn
nporpamn

2
<

Hajronem 6poj Oa CTyAuCKUTE NPOrpami o4l NPB LMKAYC TPaaT 8 CEMECTPU, BO Kon MOXe
Aa ce crekHar 240 EKTC-kpeauTd. OApeneHM CTyaun o4 NP8 LMKAYC TPaar 6 cemecTpy,
BO KOW CTYAGHTUTE MOXAT A3 CTekwaT 180 EKTC-kpeauTw. Mo 3aspliyBatseTo, Ha
CTYAGHTUTE UM Ce AOACNYBA AMNNOME 33 3aBPILIEH NPB LKITYC CTYAUH 1 CTPYUHO 38ate
AUNNOMAPaH, CO AONABAtbE Ha COOABETHATA O6MACT.

CryavucKvTe TIDOrPaMu 04 BTOD LMK/YC TPaaT 2 Wnu 4 CeMecTpH, BO KOM MOXe Aa ce
CrexwaT 60 w120 EKTC-kpeawTh. Mo 3aBpuiyBareto, Ha CTyAGHTHTE uM Ce AoaenyBa
AUNZIOMa 32 33BPLIEH BTOP UMKNYC CTYAUM W HAYUHO 38are MArkCTep, Co AOAABatbe Ha
coopseTHaTa o6nact.

VIHTerpupanuTe Cryaun Tpaat 10 - 12 CeMECTpH, BO Ko MOX Aa Ce CTekHaT of 300

A0 360 EKTC-KkpeanTy. Mo 3a8pLIYBAH-ETO, Ha CTYASHTUTE WM Ce AOACNYBa AUNNIOMa U
aKazeMcKo 38ate OA CODABETHaTa OBNACT.

CTyANCKWTE NPOrpamyt OA TPET UMKAYC TPaaT 6 CeMECTpH, BO KOU MOXE Aa Ce CTeKHaT 180
EKTC-kpeauTy. 1o 3aBpLLIyBat-eT0, Ha CTYAGHTUTE UM CE AOACNYBa AUNNIOMA 33 3aBpLLeH
TPET UMIUTYC CTYAWM W HAYYEH HA3UB AOKTOp Ha Hayki WM AOKTOP Ha YMETHOCTH, CO
Aopasaree Ha coonseTHaTa 06nac.

N Z
i CTPyHHWTE CTYAUM OA NPE UVKNYC MOXE A3 TPAAT 6 MW B CEMECTPU, BO KOU MOXE h
@ ce CTeKHaT 180 niw 240 EKTC-KpeanTu. Mo 3aBpLIyBAETO, Ha CTYAGHTUTE UM Ce
[AOACNYBA AMNNOME 33 3ABPWEH NPB LMKAYC CTYAMM 1 CTPYUHO 383tbe AMANOMUDAH,
CO A0AGBArbE Ha COOABETHATA 06NACT. VICKAYHOK C& CTYAGHTMTE KOV ANMTIOMAPAET Ha
8.5.Cipykrypa va TEXHAUKHTE HAYKU U Ha KOW UM Ce AONENYBa CTPY|HO 3BaFbe AUMIONHPAH HHXEHED, CO
BUCOKOOGpasoBHUTE AopaBatbe Ha obnacta.
CTpyuHm cTyaMn CrieumjanicTuuKkuTe CTyAuM OA BTOP LMKNYC MOXeE Aa TPaaT 2 Wik 4 CEMEcTpU, B0 Kon
MOXe Aa Ce CTekHaT 60 v 120 EKTC-kpeauTy. M0 3aBpuIyBareTo Ha cneunjanucruikmTe
CTYAWM OA BTOP LMKAYC, Ha CTYAGHTMTE UM Ce AOAGNYBA AWN/IOMA 33 3aBPWEH BTOP U~
KIIYC CMEUUJANMCTAYKN CTYAMM W HayeH CTPyUeH HA3WB CreuMjanmct, co AoAasate Ha
obnacra.

Z
- 3
| CwTe ycnoBu u KpuTepuyMi 3a 3aNULIyBate KaHAMAATH Ce YTBPAYBAAT CO COOABETEH
I KOHKYDC WTO Ce AOHECYBa CeKoja roauHa. YC/IOB 3a 3anuuyBarse Ha Nps Uiknyc
CTYZMM 1 Ha UHTETDUDAKW CTYAUM € 33BPLLIHO YETMPHMOAUILIO CPEAHO 0Bpa30BaKMe,
a o4 yueBHata 2008/09 roauHa, NONOXeHa ADXABHA MATYPa Wnu 3ABPLIEH McnwT. Ha
OAPEAEHY CTYAMCKY POTPAMM € NOTPEGHO WCTIONHYBAHE M Ha AONONHTENHU YCTOBM
MpeKy NPOBEPKa Ha 3HaeHaTa i yMeetbata Ha KaHAVAATHTE. YOO8 3a 3anuluyBatbe Ha
BTOP LMKAYC CTyAMM Ce 3aBplUIeHM CTYAUM OA NPB LUKNYC. YCIOB 3a 3anulyBatbe Ha
TPET LMKNYC CTYAMM Ce 3aBPWEHM CTYANM OA NPB U BTOP LMKAYC.

\
>

8.6. Ycnosm 3a
3anmwysare Ha
cTypunTe

\, - &
s &
CUCTEMOT Ha OLieHyBatbe BO BICOKOTO 06pasoBaHue 8o PM ce cocTou oa net
CTeNenv Co HyMepuuiky ekauBaneHTy: 10 (oannuen), 9 (MHory Ao6ap), 8 (A06ap), 7
(3ap0BonUTEnNEH), 6 (40BONEH), 5 (HEAOBONEH). MUHWMANHA OLIEHKA 33 MONOXYBaHbE

€ 6 (A0BONEH). Hewma CPeaHH OLEHKM BO MAKE/IOHCKATA Wema Ha OLieHyBarbe. Hekon
BUCOKOOBPA3OBHN YCTaHOBU ja KopUCTaT EKTC-CKanaTa 3a oLieHyBatbe BO NPUNOr Ha J

8.7. Cncrem Ha oueHyBarmbe

HaLMOHANHETa WeMa Ha OLeHyBatbe.

e
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Bucoko o6pa3oBaHune

CpeaHo ob6pa3zoBaHue

OcHoBHO o6pa3oBaHue

CTPYKTYPA HA OGPA30BHMOT CUCTEM BO
PENYBJ/INKA MAKEQOHMIA

MocTaoKTOpCKM CTYAUM

T

[oKTopcku cryann
(Tpet unknyc)

CneumjanucTnukm
cryamm
CneumjanucTuuku T T
SIPRERSIVAN (BTOp LUMKAYC)
T Mps. 1 BTOp UMKAYC
CTpyutm AkapeMckm cTyaumu MBTECPUPANY
cTyanm il

(npB umknyc) (npB unknyc)

]

MimHasuja n
Cpeano CPeAHO TEXHUYKO
o6pazosaHue 3a o6pasosaHne

CpeaHo obpasosaHne 3a

cTpyuHo ocnocobysatke Sanes

Tper umknyc ocHOBHO o6pazoBaHue

BTOp UMKIYC OCHOBHO 06pa3zoBaHne

Mpe uMknyc ocHoBHO o6pazoBaHne

Yuusepautet ,Cs. Kupun n Metoauj"
Bo Ckonje
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1. ITogaTomH 3a HOCHTEJIOT HA JHILIOMATA

1.1. Mme KXXXXXXX

1.2. Vime Ha poguTen KXXXX

1.3. TIpesume KXXXXXX

;:%izWM HAPARHLE, MOCTO AP IABTHa XX XX.XXXX, Cxomje, Perry6nuka CesepHa MakeoHsja
1.5. MatnueH 6poj KXXKXXKXXXX

2. ITogaTonH 3a CTEKHATATA KBATH(HKANHja

2.1. JlTaTyM Ha H371aBakbe KX XX XXXX

2.2. Hasup Ha xBanudukanujata JIHIITOMHpAH 1O FepMAHCKH ja3HK H KHHXKEBHOCT

2.3. lIMe Ha CTyAHCKATa IPOTPaMa, OJHOCHO
TIIaBHO CTYAHCKO MOZipatje, ToMe i 06NacT Ha
CTyAUHTE

TepMaHCKH ja3HK H KHHKCBHOCT - XYMAHHCTHUKH HAYKH - HAYKA 38 ja3HKOT
- Hayka 32 KHIDKEBHOCTA - TEDMAHHCTHKA - MCTOMKA HA ja3HK

JlpxaeH yHEBep3uTeT ,,CB. Knpun n Metonuj* Bo Cromje
OunonomkH dakxyntet ,.Bnaxe Koneckn™ — Ckomje

2.4. VIme U CTaTyc Ha G 3
2 PemeHne 3a akpesuTanHja Ha ORGOPOT 32 AKPEAMTALH]a OP. XX-XX/X 07

BHCOKOOGPa30BHATA/HAYHHATA YCTAHOBA KOja ja
H37aBa JHILOMATA.

XX XXXX T.
PemieHue 32 MOUETOKOT co paGoTa off JIHPEKTOPOT Ha ATCHIIH]aTa 32
KBATHTET 0P XX-XXXX/X O X X.XXXX I

2.5. IMe 1 CTaTyc Ha BHCOKOOGPa3oBHATA /
Hay1HATA YCTAHOBA (MOKOJIKY € Pa3HYHA) Koja

2.6. Ja3HK HA HACTABATA TePMAHCKH / MAKEOHCKH jasHK

3. ITogaTonu 3a HUBOTO HA KBAMHQHKANHjaTa

3.1. Bup Ha kBanuguKalHjaTa

AKaJIEMCKH CTY/IHH
(aKajieMCKH/CTPYUHH CTYHH)

3.2. Huro Ha KBaNHQHKAIHjaTa CIIOPER
MakenoHckarta H EBpolicKaTa paMka Ha TIpe HuKIyC
KBaTHQHKALMH

3.3. Tpaeme Ha CTYJHUCKATA POTPaMa: TOIUHH

1 EKTC ipemuma 4 roiuHH / 8 cemecTpH / 240 KpenHTH

- IIOMOKEHA IPIKAaBHA MATYPA.
3.4. YcnoBH 3a 3aIIHIIYBAE HA CTYIHCKATA - 3aBPIICHO YETHPHTOJHIIHO CPEIHO 00pasoBaHHe (mpex yu. 2007/08)
nporpama - 3BPIICHO BHCOKO HITH BHIIIO 06Pa30BaHHE (CPOJHH)

- HJIPYTH YCIOBH YTBPMEHH co KOHKYPCOT 33 3aMHITYBAMKE HA CTYACHTH

4. ITogaTomu 3a COAPRUHHTE H NOCTHITHATHTE pe3y/aTaTH

4.1. HauuH Ha cTyAHpame (DEIOBHH, BOHPEIHH) | XXXXXXXXX

- Ocroco0eH € 33 pealH3Hparse H OPraHH3HPAkLE HA BOCIHTHO-
06Pa30BHHOT NPOLIEC BO BOCIHTHO-00PA30BHHTE HHCTHTYIIHH.

- YMee 71a M IPHMCHH CTEKHATHTE 3HACH:A BO HACTABHHOT MPOLIEC.

- Ja m03HABA METOZIONOTHjaTa HA BOCIIHTHO-00PA30BHATA PAGOTA BO
4.2. Bapama H pe3yNTaTH Ha CTYHCKATA OCHOBHHTC H CPE/IHHTE YUHITHIITA.

nporpama - Ja IaHHpa H ja IPOrpaMHpa CONICTBEHATA PadoTa.

- IocenyBa CTPYUHO-NPO(ECHOHATHH CIIOCOGHOCTH 32 IPOBEPKA H
OLICHYBALE HA 3HACHHETA H IOCTHTHYBAMATA HA YUCHHIIHTE.

- Pacronara co 3HacH:a 32 HHAHBHAYANCH MPHCTAN BO PEMH3HPAE Ha
AKTHBHOCTHTE CO YUCHHIIHTE.

BupeTe ro NPUI0KEHOTO YBEPEHHE 33 NOJI0KEHH HCITHTH H 1IETI0CHO

4.3. TlojaToLH 32 CTYAMCKATa Iporpama
AaTom i porp: peaNH3upaHa CTYAHCKA Iporpama

(Hacoka, monym, ouenkH, EKTC kpenntH)[1]
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4.4. CHcTeM Ha OliCHYBame (IIcMa Ha OLCHKH H
KPHTEPHYMH 33 IOCHBAHE Ha OLEHKHTE)

7050 6oga 5 [ mer ¥
Kpurepuyvm 035 1-60 boRoBH. 6§ | wmer | E
. TIoCTHIHATH pesyIITaTH HATIPE U of 6170 6omosH 7 cemym | D
BTOp KOTOKBHYM/ uCTHT 05 71-80 6oROBH. 8 | ogym | C
e MlpAcycrson axniHocT A 03 81-90 boRoBH. S | meser | B
npenapaman Bextn
e Vuectso mampoer wm mspaborka
Ha CTpy e Tpyn 05191-100 Gomoen 10 | pecer | A
Ouettara 5 (1e1) € HETATHEHA OLEHKA

4.5. TIpoceyHa OLEHKA BO TEKOT HA CTY/IHUTE

XXX

5. ITogaTonu 3a KOpHCTeme HA KBATHQHKAHjaTa

5.1. IIpHcTan /1o NOHATAMOIIHH CTYAHH

MO3KHOCT 32 POAIOIIKYBAILE HA CTYHHTE HA BTOP LHKIYC.

5.2. TIpodecnoHaneH cTaTyc (ako ¢
NPHMEHIHBO)

CTyZCHTOT He C¢ 3100HBA O NPO(ECHOHANEH CTAaTyC.

6. JlonoJiHAT e/THH HHpOPMALHA

6.1. JIOTIONHHTENHH HHOPMALIHH 32 CTYZICHTOT

YenemHo pealu3upaHa NPakTHUHA HACTABA BO TEKOT HA CTYZAHPAHETO.

6.2. JIOTONHHTENHH HHGpOPMAIHH 32
BHCOKOOGPa30BHATA YCTAHOBA

Yuupepauret ,,Ce. Kupun u Meronyj* Bo Cxomje
OunonomkH dakxyntet ,.bnaxe Koneckn™

6yn. Toue Jemuen 9a, Ckomje

Ten. +389 (2) 3240-401

www fIf ukim.mk

7. 3aBepka Ha J0JATOKOT HA JHIIJIOMATA

7.1. JTaTyM 1 MecTo

XX.X.XXXX, CKollje

7.2. IMe 1 mOTIHC

npod. 1-p AHera lydeBcka  npod. 1-p Hukona JaHkymnoBckH

7.3. OyHKLHja HA IOTIIHCHHKOT

Jlexan Pexrop

7.4. Tleuar
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PEITYB/IMKA CEBEPHA MAKEJJOHWJA

LR
LY
Vaugepsnrer ,,Ce. Knpun u Metommi® 5o Cxonje

6y, Toue Hemer 6p. 9, Ckomje

ronounw daxymer ,Brake Koneck

6yn. ,Toue Herter* 6p.9a 1000 Ckomje

Bpoj Ha gocue: XXXXX

Bp3 ocHOBa Ha WiIEH 155 off 3aKOHOT 32 BHCOKOTO 00pa30BaHHe (1. BecHHK Op. 82/18) n un. 102 on
3aKOHOT 32 ONIITATA YIIPaBHA MOCTANKA (CII. BECHHK Op. 124/15) 1 1. 299 ox CraTyToT Ha YHHBEP3HTETOT
., CB. Knpun u Metoznj* - Cromje, @unonomkHoT akynTet , brnaxe KoHeckn”, co cennmre Ha 6yi. ,.Ioue

Jlenuer* 6p. 9a 1000 Cromje, H3apa

VBEPEHHUE

32 MOJIOSKeHH HCIIHTH Off IPB LUKITYC

CTyzucka nporpama
Hacoka/opaen/monyn
HIMe, TATKOBO HME H IIPE3HME HA CTYIEHTOT

(MOMHHCKO TPE3HME 32 CTYAICHTKHTE CO
IPOMEHETO MPE3HME)

MaruueH 6poj
JlaTyM, MECTO, OMIITHHA H IPKaBa Ha parame

JIp:KaBjaHCTBO

VueGHa rofiHHA Ha 3AMHIIYBakh¢ HA CTYIHHTE
JIaTyM Ha JUITIOMHpaHe

T'epMaHCKH ja3HK H KHIDKEBHOCT
XXXXXXX

KHKKKX XXXKK XXXXX

P10.6:0:0:0.0,0:0,0:0.:0.0:¢

XX XX XXXX Cromje, Pemy6nuka CepepHa
MakenoHHja

MaxkenoHcko / rpafaHuH Ha Peny6imuka CeBepHa
MakenoHHja

2022/2023 roguHa

XX XX XXXX

Bo TEKOT Ha CTY/IHHTE, CTYICHTOT I'H TOJIOKH CIEHHBE HCIHTH:

Doujg
Onenka | Onenka Craryc
P.Bp | Kox TIpexver Ha (@poi) | (omueno) Kpenurn )
YACOBH
1 Bogen Bo repMaHHcTHKaTa 1 30+15 5,0 u
2 Bogen Bo repMaHHCTHKaTa 2 30+15 5,0 n
3 T epMaHCKO]ja3HYHA KHHKEBHOCT 1 30+30 50 3
4 T epMaHCKO]ja3HYHA KHHIKEBHOCT 2 30+30 50 3
5 T epMaHCKOja3HYHA KHHKEBHOCT 3 30+30 50 3
6 T epMaHCKOja3HuHA KHHIKEBHOCT 4 30+30 50 3
7 T epMaHCKoja3HYHA KHHKEBHOCT 5 30+30 50 3
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8 T'epmaHCKOja3MIHA KHIKEBHOCT 6 30+30 5,0 3

9 T'epmaHCKOja3MIHA KHIKEBHOCT 7 30+30 5,0 3

10 T'epMaHCKOja3MuHa KHIKEBHOCT 8 30+30 5,0 3

1 JIpaMCKOTO TBOPEIITBO Ha 30430 50 i
Dpupprx Mlunep

12 36opoo6pa3ygameTo BO 30430 50 3
TePMAHCKHOT ja3nK

13 Hcroprja Ha repMaHCKHOT jasuk 1 30+30 5,0 u

14 HcToprja Ha repMaHCKHOT ja3hK 2 30+30 5,0 U

15 KnipkeBHOTO TBOpemTBO Ha JoxaH 30430 50 "
Bondraur don 'ete

16 KoHrpacTrBHa aHaIIa 30430 50 i
(repMaHCKH-MakeoHCKH) 1

17 KoHrpacTrBHa aHamImsa 30430 50 i
(repMaHCKH-MaKeOHCKH) 2

18 Kym'yponomxn TPOydyBama 30430 50 "
(repMaHCKH jasyk) 1

19 Kym'yponomxn POy UyBama 30430 50 i
(TepMaHCKH jasyK) 2

20 Kym'yponomxn POy UyBama 30430 50 i
(repMaHCKH jasyK) 3

2 ﬁeKCHKonorma Ha eépPMaHCKHOT 30430 50 3
JasuK

» Meronnka Ha HacTapaTa 1o 30430 50 3
TePMAHCKH jasuK 1

23 Meronnka Ha HacTapata o 30430 50 3
TePMAHCKH JasnK 2

o4 Meronnka Ha HACTABATA 110 30430 50 3
TePMAaHCKH jasnk 3

25 Meronnka Ha HacTapaTa 1o 30430 5.0 3
TePMAHCKH ja3nk 4

% Mopd)onomja Ha FepMaHCKHOT 30430 50 3
jasuk 1
Mopdonorrja Ha repMaHCKHOT

27 . 30+30 5,0 3
jasuk 2

28 Orrta THHTBUCTHKA 30+30 5,0 n

29 Tlenarormja** 30430 5,0 n

30 Tloncka mMBHNM3aLIa 1 KyaTypa 4 30+0 5,0 u

31 Tlcuxomormja™* 30+30 5,0 U

32 Petopuka n cTInncTHKa 30+30 5,0 U

33 CHHTaKca Ha TepMaHCKHOT jasuk 1 30+30 5,0 3

34 CHHTaKca Ha TepMaHCKHOT Ja3nk 2 30+30 5,0 3

35 CoBpeMeH repMaHCKH jasuk 1 30+90 5,0 3

36 CoBpeMeH TepMaHCKH Ja3HK 2 30+90 5,0 3

37 CoBpeMeH TepMaHCKH Ja3uk 3 30+90 5,0 3

38 CoBpeMeH TepMaHCKH Ja3uK 4 30+90 5,0 3

39 CoBpeMeH TrepMaHCKH Ja3uK 5 30+90 5,0 3

40 CoBpeMeH TepMaHCKH Ja3uK 6 30+90 5,0 3

41 CoBpeMeH TepMaHCKH Ja3uk 7 30+90 5,0 3

42 CoBpeMeH TepMaHCKH Ja3HK 8 30+90 5,0 3
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43 CoBpeMeH MaKeIOHCKH jasuk 1% 30+30 5,0 U
44 CoBpeMeH MaKeJOHCKH jasuk 2% 30+30 5,0 U
45 iDOHOJ'IOI‘I/I_]a Ha [EPMAHCKHOT JaSHK | 30, 50
4% ;DOHOJ‘IOI‘I/I_]a Ha TEPMaHCKHOT JasHK | 0 50
47 XepMeHeBTHKa 1 CEMHOTOTHja 30+30 5,0 u
48 JIATIOMCKH TPy, 5,0 U

Bo texoT Ha CTYAUUTE, CTYACHTOT I'l IIOJIOXKH CIIEAHNBE UCIINTH!

CTyAeHTOT T U3BPIIII CUTe 0OBPCKH IO CTYAMCKaTa IporpaMa co IpoceyHa olleHKa X,xx co 240 EKTC
KPeIUTH U ¢e CTEKHAT CO CTPYUeH HasuB JIMIIOMHPAH 110 FéPMAHCKH ja3HK H KHIKEBHOCT.

Hexan

npod. a-p AHera JlydeBcka
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| | PEITYBJIVIKA MAKEHORMJA i 20
) OIBOP 3A AKPEOIUTALIVIJA VI EBATTVALIAJA . m;, Q é ég
l HA BMICOKOTO OBPA30OBAHVE — 3.2

Bp3 ocHoBa Ha uneH 71 ctaB 2 anvHea 4 v uneH 104 ctaB 2 og 3aKOHOT 3a BUCOKOTO
obpasoBaHue (“CnyxbeH secHuk Ha Penybnuka Makegonuja” 6poj 35/08, 103/8, 26/9,
83/09, 99/09,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13, 24/13, 41/19, 116/19, 130/19, 10/15,
20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), OpbopoT 3a akpeguTauuja U esanyauuja Ha
BMCOKOTO obpasosaHue Ha Penybnuka MakefoHuja, Ha cBojaTa 21 cegHuua oapXaHa Ha
17.01.2019 roguHa, foHece

PEWEHWE

3a akpeauTauuja Ha cTyauckarta nporpama [lBojasMuyHu CHaBUCTUYKW CTyAWM RApB
umknyc ctyauu Ha Punonowku daxkyntet npu YHusepsutet ,,C. Kupun u Metoauj“
Ckonje

1. Ce akpeguTupa cTyauckata nporpama [Bojasu4HM CNaBUCTMYKM CTYAUMU NPB
uuknyc ctyauu Ha Qunonowku cakynter npu Yuusepsurert ,,Ce. Kupun u Metoauj“
Ckonje cornacHo Knacudukaumjata Ha Hay4HO-UCTpaXyBavKku nogpavja, nonuwa u obnacti
cnopes MmeryHapogHata ®packateBa knacudukaumja koja e gageHa kako [Mpunor 1 Ha
Ypenbarta 3a HopmaTUBUTE M CTAHAAPAWTE 32 OCHOBaHbE Ha BUCOKOOOPA30BHU YCTAHOBU U
3a Bplee BUCOKOOOpasoBHa AejHocT (,CnyxbeH BecHuMk Ha Penybnuka MakegoHuja“
6p.103/10, 168/10 n 10/11).

2. Ctyauckata nporpama of To4yka 1 Ha oBa pelueHMe e BO Tpaewe Of - 4 roauHu
(ocym cemectpwm).

3. Mo saBplIeHNUTe CTyauM Ha-CTyauckaTa nporpama o Touka 1 of osa pemenme
CTYAEHTOT ce cTekHyBa co 240 EKTC u co 3Bate:;
- unnomupaH npeseayBay oA jasukoT A (PycKu, NOJICKM, YeWKu) Ha MaKeAOHCKM U
o6patHo u oA B (pycku, noncKy YellK1) Ha MakeJJOHCKKU U 06paTHO 4
HayyHo - uctpaxysayko no.qp ?ﬁmaﬂvmmm Hayku o

Haquo UCTpaXyBa4yKo nofe: " 3a KHWXEBHOCT.

HayuHo — ucTpaxxyBauko oﬁﬁé\&n BUCTUKA.

4. AkpepuTauujaTa Ha g@%ﬁ nporpaM  on 3 oBa T
og net (| v Il yuknyc) yqeﬁnzropyu I 4 yyebHaTa 2018/20
5. Osa pelueHue e KOH YHO U B. y % o (0

g Mew;mg
yuusepaurer "Ce. i\m'pvm ]
(Ounonoutkn GakynTet "snaxe KoHeCk:,

CKCNJE

'ﬂp'AMeRG: 1 2 “Bé’.— 2&1,

Bool:

fpwaor: | BReAHOC =

Opr. EpvH.

0% [yl |
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: ! PEITYBJIIKA MAKEOOHWUJA
OIIBOP 3A AKPEIUTAILIVIJA V1 EBAJTIYALIJA
HA BMICOKOTO OBPA30BAHME

O6pasnoxeHue

Bps OocHOBa Ha [OHeceHaTa opanyka Ha HacTaBHO-Hay4YHUOT COBeT Ha
dunonolkn akynteT 8o CKorje, TPET UMKIYC CTYAUM, CTYAnCKUTE nporpamu ,[iBojasnytu
CraBUCTHYKM cTyAun" Ha 09.03.2018 roauHa Ao OabopoT 3a akpeauTaumja u esanyauyuja Ha
BUcOKOTO oBpasoBaHne Bo PM pJoctasu npeanor 3a npudpakawe Ha enabopar 3a
akpeauTauvja Ha npegMeTHaTa CTyAucka nporpama.

OpBopoT 3a akpeauTauuja U esasyauuja Ha BUCOKOTO obpasosahue Bo PM, Ha 6
cenHuua oppxaHa Ha 15.03.2018 roguua, chopmupa CTpyyHa KOMMCHja 3a OLEHKa Ha
[IOCTaBEHMOT NPEAMNOr W Bp3 OCHOBa Ha MO3UTMBHATA OLEHKA COAPXaHa M W3BELITajoT Ha
cTpyuHaTa Komucuja, Ha ceojata 21 cefiHuLa oapxaHa Ha 17.01.2019 roguHa, oasyun kako
BO AWCMO3UTUBOT Ha OBa peLleHue.

Mpetcenaten
Ha OpbopoT 3a akpeauTauuja u esanyaumja
Ha BMCOKOTO obpasoBaHue

N

Akagemuk Bnago KéMﬁQ,uCKM
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rymnet Cesepis Makeion

MurHHECTePCTBO 32 06pa30Bakue i HAYKA

YOI BP. 14- 394

40 -;‘- AL romuHa

Bpsmtv;c}{osa Ha WieH 55 cTaB 1 of 3aKOHOT 3@ opraHu3auyja 1 paboTa Ha opraHuTe Ha Ap)KaBHATa
yrpasa (,Cityrx6en secuux Ha Penybnnka Makegoumja“ 6p. 58/00, 44/02, 82/08 167/10 u 51/11), Bpc ocHoOBa
Ha wied 211 craB 1 u 3 on 3aKoHOT 3a BUCOKOTO 06pasoBaHue (,Cny>x6en BecHuk Ha Pemy6muxa
Maxenonuja“ 6p. 82/18), a Bo Bpcka co wirer 104 craB 2 of 3aKOHOT 3a BHCOKOTO obpasosanue (,Ciyxben
BeCHUK Ha Penty6inxa Makegonuja“ 6p. 35/08, 103/08, 26/09, 83/09, 99/09, 115/10, 17/11, 51/11,123/12,15/13,
24/13,41/13, 116/14, 130/14, 10/15, 20/15, 98/15 145/16, 154/15, 30/16, 120/16 u 127/16), MunucTepor 3a

o6pa3OBalee 1 HayKa loHece

PEIIEHHUE
3a MOYeTOK €O paboTa Ha CTYAUCKATA IPOXPaMa Of IPB LHMKIYC YeTHPUTOAMIIEH CTY A1 [0 IIBojazuunm
CaBUCTUYKY CTYAuM Ha DustonomKy pakynrer ,Braxe Konecku“-Ckomje npy YHuBep3uTeToT ,CB. Kupun
4 Metoguj“ Ckomje

1 Co oBa pewense ce yTBpAyBa heKa Ce HCIONHETH YCIOBUTE 3a IOYETOK CO pabora Ha
CTyAMCKATa porpama off pB LMKJIYC YeTMPUTOAMIIHY CTYAUM 10 [IBOja3sMuHM CTAaBUCTHYKU
cTypuu Ha Putonomku paxyrrer ,braxe Konecku*-Cxkormje npu Yrusepsureror ,CB. Kupun u
Meroguj“ Cxomje.

2. Osa pelueHue BIeryBa BO CHIIA CO 4eHOT Ha JJOHeCyBambe.

ObpasnoxeHnHue

Punonowkyu daxynrer ,braxe Korecku, npu Vmusepsurer ,C. Kupun u Metopuj“ Bo Cromje,
Hocrasy bapama mof, HuBeH 6poj 08-379/2 og 14.02.2019 rogusa (mog Ham YII1 6p. 14-394 o 14.02.2019
FOAKHA) 32 U3BPIIYBabe Ha YBMJ Ha MCIONHETOCTA HAa YCJIOBHTE 3a MOYETOK CO pabora Ha CcTyguckaTa
TIporpama of NpB LUKIYC YeTUPUIOJHUIIHY CTYAUH Mo [IBOja3HYHM CTaBHCTUYKM CTYAHMH, aKpeIUTHPAHa
co Pewenue 6p. 1409-136/3 og 07.02.2019 ropuma, u3gageHa o crpana Ha Opbopor 3a akpeguTanuja u
eBasyaumja Ha BUCOKOTO obpasoBaHue.

Munncrepersoto 3a obpasoBanue u Hayka, co Pemenue VII1 6p. 14-394 og 04.03.2019 TOfUHa,
¢opmupa Komucuja 3a yTBpayBarse Ha HCHONTHETOCTA HA YCIOBUTE 3a IIOYETOK CO paboTa Ha CTygucKaTa
porpama of IpB LUKIYC CTYZUM HaBefeHa Bo Touka 1 Ha oBa pelreHye.

Komucujata Ha gen 04.032019 ropuma, u3Bpmum yBug Ha DUI0JOMIKMOT daxynTer mpu
YVrusepsuret ,lone Jenves o IITHn, ¥ U3roTBH Uspemraj YII1 6p. 14-394 on 04.03.2019 roguua, kazge e
HaBeZleHO [eKa 3a CTyJMCKaTa Nporpama Of HpB IMKIYC YeTHPHIOAUIIHA CTYAMH N0 [IBojasudnu
C/IaBUCTUYKK CTYIMH, Ce MCIOJHETH YCIOBHUTe COTJIACHO OFpefbuTe YIBPAEHM CO 3aKOHOT 3a BHCOKOTO
obpasoBanue 1 YpesbaTa 3a HOpMATUBM U CTAaHIAPAM 33 OCHOBAme HA BHCOKOOOPA30BHU YCTAHOBH M 3a
BpILIeE:E HA BUCOK0OGpa3oBHa fejroct (,CryxbeH BecHuK Ha Perry6uxa Makezonmja“ 6p. 103/10, 168/10 u

10/11).
Mmajiu ro Bo mpefiBU[ H3HECEHOTO, Ce OfyYH KaKo BO FUCHO3UTHBOT Ha 0Ba peleHye.
ITPABHA IIOYKA: IIpoTus oBa pemeHue, Moxce Aa,,@i’?af TpaBeH CIIop, CO NOJHeCyBamwe Ha
X = A N,
Ty>ba o YrpaBHHOT cyj Ha Peny6nuxa Makenosuia, Bo':,pomo 30 gga UZ eHOT Ha MPHeMOT Ha oBa
‘ f 7N

pelleHue,

JTocTaBeHo g0:
Apxusa
uapabotun: Hyxu Ajgu k
KOHTpospan: CHex: lyzeBcxk:
oxo6pu: Dr.Agim Rushith:
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Bp.

YHUBEP3UTET ,,CB.KUPWJI X METOAHUJ”
OUIOJOIKHA ®AKYJITET ,,BJAXKE KOHECKH”
CKOILJE
Byn. oue Jemies 9a 1000 Cxomje
Pemy6nuka CeepHa MakenoHuja
Jlexanat: +389 2 3240 401

aP=\48uy
01 -1Z- 2022
Ckormje

Bps ocxosa Ha wien wieH 110 ox 3akoHOT 3a BECOKOTO 06pasoBanue (Ci1. BECHHK Ha
PM Gp. 82/2018 u Cn. Becumk Ha PCM 6p.178/2021) m unen 70 oxm CraryTroT Ha
dumonomkuoT pakyirer ,braxe Koneckn“- Ckomje, Bo cocTaB Ha YHHBEP3HUTETOT ,,CB.
Kuprn 1 Metoauj“ Bo Cromje (YHUBEp3UTETCKH IacHUK 6p. 456/2019), xako u Bp3 0cHOBA
Ha ToAHeceHHOT Ipemrtor Emabopar 3a akpeauTanyja Ha CTyJUCKaTa Iporpama of IpB
MUKITYC aKaJeMCKH CTyIHH 10 JBOja3WyHH CJIABHCTHYKH CTYIWM OX cTpaHa Ha Kommcujara
3a moAroTByBarke Ha EnaGoparor Hactano-Hay4HuOT coBeT Ha DUIONOMKKIOT (BHaKyITeTOT
,,braxe Konecku* Bo Cxorje, Ha CBojaTa OCyMZECeT U IIpBa PeJOBHA CEHMIIA OApXKaHa Ha
30.11.2022 roxuHa, ja HOHECe CIEIHABA

ONdJYKA
32 yCBOjyBame Ha CTYAMCKATA MPOrpaMa 3a NpB NUKJIYC CTYAHH 110 IBO0ja3HIHU
CJIABHCTHYKH CTYAHA

Yren 1
Ce ycBojyBa enabopaTroT Ha CTY[MCKaTa Iporpama IO IBOja3HYHH CIABUCTHYKH
CTYZIMH OF TIPB LHKIIyC aKaJeMCKU CTYJUH BO paMKHTe Ha QMIOIOMKHOT Gaxynrer ,,braxe
Konecku*“- Cxorje, Bo coctas Ha YHuBep3uteToT ,,CB. Kupni 1 Metoznuj“ Bo Ckorje.

Yien 2
HacraBara of CTyAucKara IIporpaMa Mo ABOja3HYHM CJIABUCTHHUKH CTYIMM OX IpPB
[UKJIYC aKaJeMCKH CTYIUH Ke 3allouHe Ja Ce M3BeAyBa IO JOOMBAHETO COINIACHOCT OJ
OmbopoT 3a akpeuTanyja Ha BHCOKOOOPA3OBHHTE YCTAHOBM M IO JOOMBAmeTO Ha
COTJIACHOCT 3a MCIIONHETOCT Ha yCIIOBHTE 3a [I0YETOK CO paboTa Ha CTyIMCKaTa IporpaMa o
cTpana Ha AreHIyjara 3a KBanuTeT Ha Peny6muka Ceepra Makenonuja.

Ynen 3
Omnykara fa ce JOCTaBd A0 PexrTopckara ynpaBa/YHHBEP3HTCTCKHOT CEHAT Ha
VuusepaureroT ,,CB. Kupuin u Meronuj“ Bo CKoIje 3a yCBOjyBame Ha CTyHCKaTa IporpamMa
II0 IBOja3WYHH CIABUCTHYKH CTY UM Ha IIPB HUKITYC aKaIeMCKH CTYIHH.

Ynen 4
CocraBer nen Ha oBaa Omiyka e EmaGoparoT Ha cTyAmcKaTa Iporpama II0
JIBOjA3UYHY CJIABUCTHYKY CTY/IMH HA IPB LUKIYC aKaJeMCKHU CTy HH.

Ynen 5
Ogaa Otyka BIeryBa BO CHIIA CO ICHOT Ha HEJ3MHOTO JOHECYBAhe.




image4.jpg
Cxomje, 1.12.2022 roguna

JlocTaBeHo 1o:
-Apxusara Ha Ouonomkuot paxynrer ,Braxe Korecku Bo Cxomje

- Pexropekara ynpasa/Y HUBEPSHTETCKHOT ceHAT Ha Y HuBepsuteTor ,,CB. Kuprn u Metoauj*
Bo Ckorje
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YHUBEP3UTET ,,CB.KUPWJI U METOAJ“
OWIOJOWKH ®AKYITET ,,BJAXKE KOHECKH“
CKOIIJE
Bya. Toue Jlemaes 6p. 9A 1000 Cxormje
Peny6nnka CeBepHa MakeIoHHja
[LekaHar: +389 2 3240 401

6o 0L 1
07 -12- 2022

Ckomje

Bps ocuoBa Ha wieH 122 on 3akoHOT 3a BUCOKOTO obpasosanue (Ci. BecHuk Ha PM
6p. 82/2018 u Ci. Becuuk Ha PCM 6p.178/2021), Onbopot 3a copaboTka u moBepba co
jaHOcTa Ha ®uuonomkuor dakynrer ,braxe Komecku“- Cxomje BO COCTaB Ha
VuusepsuteToT ,,CB. Kupmn u Meroxuj* Bo Ckomje, Ha cBojaTa BTOpa PeJOBHA CEAHHIA
oznpxana Ha feH 5.12.2022 roauHa ro JoHeCe CIEIHOBO:

MHUHCJUEBE

Ce /aBa IO3UTHBHO MHCIIEE:E 32 EnaGoparoT 3a cTyquckaTa Iporpama I1o {BOja3siIHI
CTABUCTHMYKU CTyJMH HA NPB [MKIYC Ha aKaIeMCKH CTyauu Ha (QHIONOIIKHOT (axynTer
,,Biaxe Kornecku*- Ckomje Bo cocras Ha YHuBep3uTeToT ,,CB. Kuprn u Meromuj“ Bo Cxomje.

Ob6pasznoxeHHE

OnBopor 3a copaboTka u moBepba co jaBHOcTa Ha PuoNOWKKOT (axynTer ,,braxe
Konecku*- Ckonje Bo coctas Ha YHuepsureror ,,CB. Kupun u Meroauj“ Bo Ckomje ro
pasrieia EnaGopaToT 3a cTyIucKaTa Iporpama Io JBOjasHuHU CIIaBUCTHYKH CTYIUH Ha IIPB
[WKIIyC Ha aKafeMCKH CTYIUH U JOHECE 3aKIIydOK JieKa IIpeJIIoKeHaTa CTy JUCKa IIporpama 3a
aKpeIUTallja € BO COMIACHOCT CO MOJEPHMOT Pa3Boj Ha HayKaTa U IOTpebHuTe Ha 1a3apoT Ha
TPYIOT, TaKa IITO Ce 0YeKyBa Ja OCIIOCOO¥ BHCOKOCTPYYHHM KaJpd OJ COOIBETHATA 0OIACT.

[Topanu cero Toa OxGopor 3a copaboTka u AoBepba co jaBHOCTA Ha DHIIONOIIKHOT
daxyirer ,,Braxxe Konecku*“- Ckomje Bo cocTaB Ha YHHBEp3HTETOT ,,CB. Kupun u Metonuj“
B0 CKoIIje To 1azie CBOEeTO IIO3UTHBHO MHCICHE.

Cxomje 5.12.2022 roguna :ia copaboTKa 1

"&

56
g/ Ka

JlocTaBeHo 10:
- ApxuBara Ha OUI0IOmKHOT dakyirer ,braxe Konecku- Cxomje
- Pextopcka ympasa Ha YHuBep3uTeToT ,,CB. Kupi u Metonuj“ Bo Crormje
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4. H3jaBa og HACTABHUKOT 32 AaBak-e COINIACHOCT 32 YYECTRBO BO H3BENYBathe
HaCTaBa 110 OpeJeHN NPeAMEeTH O] CTYAHCKATA Nporpama

Bp3 ocnosa Ha unen 61 cTaB 1 Touka 4 o1 3aKoHOT 3a BHCOKO obpasosanuc (CiryxdeH
BeCHHK Ha PenyOnuka Makenonuja 0p. 82/2018) ja naBam cnegnara

M3JABA

3a COIVIACHOCT 32 YYECTBO BO H3BENYBabE HACTABA 10 OAPCACHH IPEAMETH
o[ cryanckara nporpama xa I[PB unknyc crymn
no CHaBUCTHUKH CTYHH

Jac, Tarjana ['oukoBa-CTojaHOBCKa , H30paH BO 3Babe PeaoBeH npodecop i spaboten
Bo/Ha ®uitonowkuor dakynrer ,.bnaxe Konecku™ - Cromje na Yunsepsuteror ,,Ce. Kupua u
Metonuj* Bo Ckormje maBaM COITIACHOCT 3a YHECTBO BO M3BEAYBAHE HACTABA O/l CTYANCKAT
nporpama CnaBuctuuky cryanu Ha unonowkuot daxynter ,.braxke Konecku™ - Ckonje o
HACTAaBHUTE IIPEIMETH:

1. CoBpeMeH MaKeIOHCKH ja3nk |
2. CoBpeMeH MaKeIOHCKH ja3uk 2

Crkomje, 11.11.2022 roguna
[MoanocuTen Ha u3jasara

=

Tatjana T‘otncor;a—Ca’o{/Homuca

.

YHusepauTer
Ounonnwky @akynte

;

Opr.Eave. |

-

ol ipanor: | Bpeaneat: |

2 ||
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4. I/I3jaBﬁ 071 HACTABHHUKOT 32 aBaibe COIJIACHOCT 32 y4eCTBO BO H3BeJyBam€
HACTABa N0 OJApPeJeHH NpeIMETH 0 CTYAMCKATa nporpama

Bps3 ocHoBa Ha wieH 61 cTap 1 Touka 4 01 3aKOHOT 32 BUCOKO obGpasosanue (Cryxben
BecHHK Ha Pery6inka Makenonuja 6p. 82/2018) ja nasam cenHara

N3JABA

3a COIJIACHOCT 32 YYE€CTBO BO U3BEyBarbe HACTaBa 1o OJpPEACHH NIPEIMETH
oJ] CTyMCKaTa nporpama Ha Ipe LUKITYC CTYyJHUH
CnaBUCTUYKU CTYIUH-PYCKH, NOJCKH, YCLIKH, CHOBGI{CLIKHja3I/IK

Jac, ipod. 1-p JInznja Apr3aHKOBCKa, H30paHa BO 3Bame Pe/IoBEH npodecop 1 BpaboTeHa Ha
®uonowkuor dakynrer ,,Braxe Koneckn™ - Cxonje Ha YuupepsutetoT ,,C. Knpun u
Meroauj“ Bo CKomlje XaBaM COrNTACHOCT 3a Y4eCTBO BO M3BEJyBare HacTaBa Off CTyAHMCKaTa
nporpama CIaBHCTHYKH CTYIAMH-PYCKH, TOJICKH, YELIKH, CIOBEHEUKM Ha DUIOTOIIKHOT
dakynter ,,Braxe Konecku® - Ckorlje 10 HaCTaBHUTE TIPEIMETH:

ClIOBEHEUKH ja3uK U rpamaTuka 1-8

CJioBeHeuKa IMBUIM3AIH]a U KynTypa 1-4

IpakTrka Ha npeseayBameTo 1-4 (CJIOB-MK) u (MAK-CJIOB)
Criope0eHa rpaMaTiKa Ha CIIOBEHCKHTE jasuiy 1-2

AW N =

Ckornje, 11.11.2022 roguna

TloxHOCHTEN Ha U3jaBaTa

= i = \d@\

Yuusepauter "Gr. Kupun u Maropa"
Qunonowky gakynret "Braxe Konecka"

CKOMNJE
Mpksieno: S ¥ 3NI9
24 2027
Opr. EArH. Bpoj: Npunor: | Bpea «

P

1
i
L.
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4. "3‘5383 O HACTABHHKOT 38 JaBahe CONVIACHOCT 34 Y4eCTBO BO M3BEAyBakh€
HACTABA 110 OAPEACHH NpeiIMeTH oI CTYJHCKATA IporpamMa

Bp3 ocHoBa Ha wieH 61 cras 1 Touka 4 o4 3akoHOT 32 BUCOKO 06pazosanue (Ciyxben
BecHUK Ha Perry6imka Maxeznonuja 6p. 82/2018) ja nasam crennara

H3JABA

3a COIIaCHOCT 3a y4YeCTBO BO M3BENYyBAaE HACTABa O OAPEACHU MPEIAMETH
O CTyuCKaTa nporpaMa Ha npB HUAKIIYC CTYIUA
110 CliaBUCTHYKH CTYIHH — PYCKH, IIOJICKH, YEIITKYA U CHOBCHC‘{KI/ljaSHK

Jac Vpen AiryeBcka, u36paH BO 3Bare BUIN JIEKTODP H BpaboTeH Bo/Ha DUIOIOMKHOT
dakynrer ,,biaxe Konecku“ - Cxonje Ha YHuBep3uteToT ,,CB. Kupun u Meronuj“ Bo Ckomje
J[aBaM COIJIACHOCT 38 YYECTBO BO H3BEyBarbe HaCTaBa OJ CTyqucKaTa nporpaMa CIIaBHCTHUKH
CTY[MH — PYCKH, IIOJICKH, YellKY H CJIOBeHeyKH jasux Ha Puionomxuor dakynrer ,biaxe
Konecku™ - Crollje 10 HACTABHUTE MIPEIMETH:

1. Pycku jasuk u rpaMaruka 3-8
2. Bosen Bo mpaxsmeasna npeBenysame 11 2 (Mak- pyc)
3. Ilpaxrtuka Ha IpeBenyBame 1 — 4 (Mak-pyc)
4. KOHCEKYTHBHO W CHMYJITAHO TOJIKYBAHE
5. Pycka nusuiamsanguja u Kyarypa 1-4
Yuugepantat “Ce. Ky "
Tun o Gakynier 2"
_CKOMNJE
23 11 2077

T Bpoj Mprnor: | Bpesocs

29 13eirg

Ckomje, 10.11.2022 ronuHa _—

TloxHocHTeN Ha H3jaBaTa

oA
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4. Hsjana Ol HACTABHHKOT 32 JABAH,€ CONVIACHOCT 32 Y4ecTBO BO H3BEAYBaLE
HacTasa 10 O/{peNeHH NPeIMETH O]} CTYAHCKATA nporpamMa

Bps ocnoBa Ha wien 61 cra 1 Touxa 4 o1 3aKOHOT 32 BHCOKO obpazopanre (Ciyxben
BECHHK Ha PenyGiuxa Makenouuja 6p. 82/2018) ja maam creguara

H3JABA

3a COMNIACHOCT 32 y4eCTBO BO U3BEIYBARE HACTABA [10 OJPENCHH IIPEIIMETH
OJf CTYJIiCKaTa IporpaMa Ha [IPB LHKITYC CTYIHH
110 CaBUCTHYKH CTYZMH — DYCKH, TIOJICKH, YEIIKM H CIIOBEHEUKH ja3HK

Jac Exarepuna Tepsujocka, u36pal BO 3Bame BHII JIEKTOp M BpaboTeH BO/Ha
Dunonomxuor paxynrer ,,Bnaxe Konecku® - Ckonje Ha YHusepsureroT ,,CB. Kupun u
Meroauj“ Bo Cxomje raBaM COIMIACHOCT 32 YHECTBO BO H3BELYBAhE HACTABA O cryaucKara
nporpama ClaBHCTHYKE CTYAMH — DYCKH, [OJCKH, YEUIKM H CIOBEHEYKH ja3HK Ha

Gunonomxuot haxynrer ,,braxe Konecku* - Ckomje o HaCTaBHATE [OpEeIMeTH:

Pycku jasuk u rpamaruka 3-8

Boges Bo npesenysamero 1 1 2 (Mak- pyc)
Ipaxrrxa Ha npesenyBame 1 — 4 (Mak-pyc)
KOHCEKYTHBHO ¥ CHMYJITAHO TOJKYBAIhE

Pycxa nuButnsanuja u kynrypa 1-4

G Lo =

cKonJE

we Koneoku"

Mo 28 -4 2027
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{ Opr. Eava. Erol g ] fipan
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Cxomje, 10.11.2022 roguna

[omuocuren ja u3jasara
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4. I/IsjaBa OX HACTABHHKOT 32 IaBam€ COrIACHOCT 32 y4eCTBO BO H3BEAYBaK:€
HAaCcTaBa N0 OAPEACHH NPEAMETH O CTYAHCKATa nporpama

Bp3 ocHoBa Ha uneH 61 cras 1 Touka 4 o 3akoHOT 32 BrcOKO o6pa3osanue (Cryx6en
BecHuk Ha Penmy6nuka Makenounuja 6p. 82/2018) ja nasam cieHara

HN3JABA

32 COITIACHOCT 32 Y4ECTBO BO H3BE/IyBabe HACTABA [0 OLAPSAEHHU PEAMETH
O CTYZMCKATA [IPOrpaMa Ha IIpB UMKIYE CTY KN
no __ CHIaBHCTHYKY CTYIHH

Jac __ Jlumuja Tamymescka , u3bpaHa BO 3Bame _pejoBeH mpodecop i
BpaboTeHa Bo/Ha Dunononkuor daxynrer ,,Bnaxe Koneckn® - Ckonje Ha YHUBEP3UTETOT
»CB. Kupun u Metomuj“ Bo Cxonje faBamM COracHOCT 32 y4ECTBO BO M3BEJyBAH:E HACTABRA
OA cTyauckara nporpama [lofcky jasuK W KHIDKEBHOCT _ Ha QDWIONOWKHOT (aKy:1reT
.bnaxe Konecku* - Ckonje no HacTaBHATE NpEAMETH:

1. KHuKeBHOCT BO CJIOBEHCKH KOHTEKCT 1-8

Cxonje, _ 9 .11.2022 roguna

Tognocuren Ha w3jaBara

w Merppui’
<o Koneckn"

i
Vumsepaurat "Ca.
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4. ll:;jana Ol HACTABHHKOT 32 JaBambe¢ COMJIACHOCT 34 YUYECTBO BO H3BCAYBaLE
HaCTaBa 110 OAPEACHH NpeaMeTH 0% CTYyXHCKATa nporpama

Bps ocHosa ma wien 61 cras 1 Touka 4 o 3aKOHOT 32 BUCOKO obpasosanue (Ciryxben
BecHHK Ha PeryGnuxa Makezounja Gp. 82/2018) ja naam ciieamara

H3JABA

33 COIVIACHOCT 32 YYECTBO BO H3BENYBAE HACTABA 10 ONPE/EHH MPeIMETH
OJI CTYHCKATA [POrpaMa Ha IIPB LHUKIYC CTYIUH
no CJIABUCTHUUKU CTYIVM —
PYCKH, TTOJICKH, YELLIKY Y CJIOBEHEYKH JA3UK

Jac Munmuua Mupkynoscka, #3bpan BO 3Baise peloBeH npodecop 4 BpaboTeH Bo/Ha
Qunonomxkuor daxynrer ,bnaxe Komecku® - Cronjena Yrusepsureror,,Cs. Kupun u
Meronuj“ Bo Cxomje napam COIIaCHOCT 3a YYECTBO BO M3BEIYBAEE HACTABA O CTyRHCKaTa
nporpama IIOJICKU JASWK M KHWXXEBHOCT - IIPEBEJYBAUKA HACOKA ma
DunonomxuoT dakynrer ,buaxe Konecku® - Ckolje o HacTaBHATE NPEAMETH:

Jasuk u rpamaruka (mmoncku) Al-8/B1-4
Hueunusanuja u Kyarypa (moncku) A/B 1-4
Mefykynrypra koMyHuxauuja 1-2
Crapsucruxa 1-2 (110 norpeba)

{upwn u Merome

IF & S
2TARE ROHEDK

g b Bl e

Cxomje, 11.11.2022 roguna

[Toxrocuren Ha u3jaBarta Mununa Mupkynoscka

IISEE SN,
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4. ”'}j‘dBﬂ O HACTABHUKOT 32 JaBame CorniacHocT 3a y4ecrso Bo HiBeayBame

HacTaBa (o OApe/IeHu MPeAMeTH 0/ Cryauckara nporpama

Bp3s ocrosa na wien 61 cras 1 Touxa 4 o011 3aK0HOT 3a BHCOKO obpasosanue (Ciyxbden
secnnk na PenyGsmra Makeronuja 6p. 82/2018) j Jja nasam ciciHara

M3JABA

32 COTJIACHOCT 33 y4ECTBO BO M3BE/lyBarbe HACTARA 110 ONPENEHH TIPEIMCTH
OA CTYIMCKATA NPOrpamMa Ha TPB UHKITYC CTYANH
o CIABUCTHYKHA CTYJIAN

Jac, n-p Jacvnnka Jenosa-Cuijanosa, usGpana so 3same Bonpeen npodecop n

BpaboTena Ha dunonomkuoT (akyirer ,,biraxe Koneckn™

- Cromje wa Yuusepsureror ,,Ca.

Kuprn u MeTonmj Bo Ckonje zaBaM cOTNACHOCT 3a YYecTBO BO I3BETYBARLE HACTABA O
crynuckara nporpama CJABHCTHYKH CTYJIHUH Ha Ouionomkior takynrer ,,Bnaxe

Koneckn® - Crolije 110 HACTABUMTE IPEIMETH:

3a00JEKITETHN:
1. Yemku jazuk u rpamatuka 1,2,3.4,5.6, 7. 8,

Jucra 1
1. Bogex BO mpeBeyBameTo (Mak.-uer) |
2. IlpakTnka Ha mpeBenyBarbeto (Mak.-uem) [, 2.3, 4

Jlucra 2

1. Ycuika nuBuamszaunja g kyatypa 1,2, 3. 4,

Cromje, 10.11.2022 roguna

')’H,w:‘pwwr "Ce. Kupun n M 2Fopmi"
Dunonousky fbam'ur‘ "Brraxe Konegiy

1
| I—
|
|
i

[TonHocHTEN Ha H3jaBaTa
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I/lajaBa O/f HACTABHHKOT 32 JaBaH¢ COrNIaCHOCT 32 Y4eCTBO BO H3BELYyBaM:¢ HAcTaBa 110
OAPEACHH NpPeIMeTH Ol CTYAHCKATA nporpaMa

Bps ocHoBa Ha unen 61 ctaB 1 Touka 4 o1 3aKOHOT 3a BMCOKO 06pasoBanye (CyxGeH BECHHK
Ha Peny6iuka Maxenounuja 6p. 82/2018) ja napam cnennara

H3JABA

3a COrJIaCHOCT 32 y4€CTBO BO M3BENyBambe HaCcTaBa M0 OAPEACHHM IIPEIMETH
OJi CTyAMCKaTa MporpaMa Ha npB LUKILYC CTYIHH
110 ClaBUCTHIKH CTYIIMH — DYCKH, NIOJICKH, YCIIKH U CJ’IOBCHC'—XKP}j&M&K

Jac, Buspana Mupuescka-Bomesa, u3bpana Bo 3Bame peloBeH mpodecop M BpaGoTeH
Bo/Ha PusonowkuoT dakynrer ,Braxe Konecku - Crornje na Yuusepsureror ,,Cs. Kupun u
Meromuj“ Bo Ckomje jaBaM COINIACHOCT 32 YYECTBO BO W3BENyBame HACcTaBa OJ CTYIMCKATA
nporpama ClaBUCTHYKY CTYJHH — PYCKH, NONCKH, YELIKH ¥ CIOBEHEUKY ja3uK Ha PUIONOMKIOT
daxynrer ,,braxe Konecku™ - Ckorje 1o HacTaBHUTE NPEAMETH:

1. Pycku jasuk u rpamaruka 1-8

Ckorje, 10.11.2022 roauna

INoagocuren Ha uzjaBaTa

L 7
Vi T un n Meropuj" (/
Gunen ! N6 e Konecku"
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Bp3 ocHOBa Ha 4TeH 61 cTas 1 Touka 4 011 3aKOHOT 32 BUCOKO 00pasoBaHue (Cyx6en
BecHUK Ha PemyGruxa Maxenonuja Op. 82/2018) ja naam cnennara

N3JABA
3a COTJTACHOCT 3a YUECTBO BO M3BEyBarbe HACTaBa 110 OPEACHY IPEAMETH
OJ1 CTy/ICKATa [Iporpama Ha IpB IUKIyC CTYIUH

IO JIBONpE/IMETHH CIIABUCTHYKH CTy 1yl Ha DUIONOIKHOT dakynreT ,,baxe Konecku* -
Cxomje

Jac n-p Pucto CrameHoB, #3GpaH BO 3Bame JOLEHT M BpaboTeH Ha DakynTeToT 3a
du3maKo 06paszoBanue, CIOPT K 3apaBje mpu YHuBepsuteToT ,,C. Kupwn u Metonuj“ BO
Ckormje JaBaM COIVIACHOCT 3@ Y4eCTBO BO M3BEyBare HACTaBa O/ CTY[JUCKaTa Iporpama Io
IBOTIPEIMETHY CIIABUCTHHYKH CTy K Ha Quuonomkuot haxynret ,,Braxe Konecku™ - Cromje

TI0 HACTaBHUOT IIPEAMET:

1. Cropt 1 31pasje

Cromje, {2, ._|'d 2022 ropuna

TomuocuTen Ha U3jaBaTa

(E??ow\ @u«rlxo

Yunsepauter "Ce. Kupun u Meronuj"
Qunonowkn dakynrer "Bnaxe Konecky"

CKonuve
N 13 ~12- 2022
Opr. EAMH. Bpoi: Npwnor: [ Bpaarnocs:

o Papsl ||
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YHWABEP3UTET “Cs.KHPHJI U METOAH]” d/
GAKYATET 3A DU3HYKO OEPA3OBAHHME CMTOPT Y 34PABJE

CKORJE

Len6p.0201-1141/12.2 052.11.2022 roa#na

Bps ocHoBa Ha yneH 110 u unen 179 ox 3akoHOT 3a BUCOKOTO o6pa3soBaHue (Ca.
BecHHIc Ha Peny6arka Makesonuja 6p.82/18, Ca. BecHyk Ha PCM 178/2021), uned 72 o
CraTyToT Ha ®akyaTeTOT 3a PU3HUKO 06pasoBaHHe, CNOPT U 3jpasje - CKomje BO cocTas
Ha Yuusepaurterot ,C8. Kupun u Metozauj” Bo Ckonje (YHUBep3HTETCKH raacHHK 6poj
453/2019), HactaBHO-HayyHHOT coBeT Ha PakyaTeToT 3a hU3H4Ko 06pa3oBaHKe COPT H
3zpasje Bo Ckonje, npy Yuusepauteror ,C8. Kupus u Metoauj” Bo Ckonje, Ha ceaHHUA
oApaHa Ha 2.11.2022 roaxHa, ja AoHece caefHaTa:

OANYKA

3a laBarbe COrJIaCHOCT 32 YYeCTBO BO peaau3alitja Ha CTYAHCKHOTE NPorpaMHy of nps
uuKayc ctyaus Ha Puaosowku paxynrer ,Baaxe Konecku" - Cxomnje Bo cocraB

YHusepsureror ,Cs. Kupuia u Metoguj” Bo Cxonje

Yner 1

HacraBHO-Hay4HHOT COBET JOHEce OAJyKa 3a ONpejesiyBatbe Ha HacTaBeH Kajap
WTO Ke W3BefyBa HacTaBa Ha CTYAMCKHTE NMpOrpaMd Of NPB UWKAYC Ha CTYAHM Ha
bunonouky daxyarer ,Baaxe Konecku" - Cxonje Bo coctaB YHuBep3uteToT ,CB. Kripua
1 Meroanj” Bo Ckonje, no npeaMetoT: COpT ¥ 3Apasje U T0a Ha:

w

S

14,

15,

Cryaucka nporpaMa no MakeJOHCKY ja3uk (2 yaca) BO JieTeH ceMecTap;
CryamucKa nporpama 1o MakeZjoHCKa KHHXKEBHOCT ¥ KyaTypa (2 4aca) BO jieTeH
cemecrap;

CTysucka nporpaMa mo anGaHcky jasuk ¥ KHHxkeBHOCT (2 vaca) BO JieTeH
cemecTap;

Crynucka mporpaMa MO TYPCKH ja3WK W KHIDKeBHOCT (2 yaca) BO JieTeH
cemecTap;

CTyAxcka nporpaMa no pycky jasuk (2 yaca) BO JieTeH ceMecTap;

Cryaucka nporpama Mo MOJCKH jasMK U KHIMXeBHOCT (2 daca) BO JIETEH
cemecTap;

CTyAaHcKa nporpama 1o 4enlky jasuk (2 yaca) BO JIeTeH ceMecTap;

Cryaucka nporpaMa no CAaBUCTHYKH CTyAMU (2 yaca) BO JIETEH ceMecTap;
Cryaucka nporpama no CIoBeHe4KH jasuk (2 yaca) Bo JIeTeH ceMecTap;
Crypucka nmporpaMa no repMaHCcKU jasMK W KHIKEBHOCT (2 4aca) BO JieTeH
cemecrap;

.CTyaMcka mporpama Mo aHI/IMCKKM jasMK ¥ KHHXeBHOCT (2 vaca) BO JieTeH

ceMmecTap;

. CTyaucka nporpama no oniuTa U KOMnapaTHBHA KHHKeBHOCT (2 4aca) Bo sieTeH

LeMectap;

.CTyaucka nmporpaMa Mo npesefyBarse ¥ TOJKyBawe (2 yaca) BO JsieTeH

cemecTap;
Cryaucia nporpama no GpaHLUycKd jasuk U KHWKeBHOCT (2 yaca) BO JieTeH
CeMecTan;
CTyAncka miporpaMa no HTalvjaHCKK jasuK U KHHXeBHOCT (2 yaca) BO JieTeH
cemecTap.
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Ynen 2
Hacrasen kagap mTo Ke 6uje aHraupaH 3a U3BeZyBarbe HACcTaBa Mo NPeAMEeTOT
CnopT u 3apaBje, Ha NPB LUKJAYC CTYAUY 32 aKpejuTalllja Ha CTYAHCKUTE NMPOrpaMu Ha
Gunonowky pakynrer ,Braxme KoHecku" Bo Ckonje, nasegenu Bo wien 1 og Oanykara, e
JoLeHT A-p Prcto CTameHoB.

Yaen 3
OpnyxaTa cTanyBa Ha CUJIa CO AEHOT Ha Hej3UHOTO [I0HECYBaHE.

Cxonje, 2.11.2022

®akyaTeT 3a Gu3nyko o6pazoBaHue, CNOPT U
3apasje - Cxonje
Jekan

s/ <5

Mpod.a-p Jienue Anexcoscka Bennukoscka

Jlocraseno fo:

- Apxusara Ha dakynareror
- @unonowxw dpakyater Baaxe Konecku” - Cxonje




